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LACKSCHICHTDICKENMESSGERAT
PAINT COATING THICKNESS METER

Art. 0715 53 790
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r Zu lhrer Sicherheit

Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres Gerdtes diese Betriebsanlei-
tung und handeln Sie danach.

Bewahren Sie diese Betriebsanleitung fir spéteren Gebrauch oder
fir Nachbesitzer auf.

WARNUNG - Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshinweise
unbedingt lesen!

Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der Sicherheitshinweise kénnen

Schaden am Gerét und Gefahren fir den Bediener und andere Personen
entstehen. Bei Transportschaden sofort Héndler informieren.

'A Sicherheitshinweise

Hinweis
Es ist verboten Verénderungen am Geréit durchzufshren oder Zusatz-

gerdte herzustellen. Solche Anderungen kdnnen zu Personenschéden
und Fehlfunktionen fihren.

= Reparaturen am Gerdt diirfen nur von hierzu beauftragten und geschulten
Personen durchgefilhrt werden. Hierbei stets die Originalersatzteile der
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG verwenden. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Gerdtes erhalten bleibt.

m Gerdt vor Schmutz und Staub schitzen.

m Gerdt vor Feuchtigkeit, Chemikalien und aggressiven Démpfen schitzen.

m Starke, direkte Sonneneinstrahlung und Temperaturschocks vermeiden.

fﬁ Gerdt nicht in der N&he von Transformatoren, Hochspannungskabeln

oder Funkenentladungen verwenden.

m Bei léingerer Nichtbenutzung die Batterien entnehmen, um ein Auslaufen und
damit eine Besch&digung des Gerdtes zu verhindern.
= Nur Original Wisrth Zubehér und Ersatzteile verwenden.
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Technische Daten

Art.

Grundwerkstoff (Substrat)

Eisen oder Stahl
Nichtmagnetische Metalle, z.B.
Aluminium, Zink, Kupfer, Messing

Sondenmessbereich

Aufldsung

Anzeige

Messgenavuigkeit

Kleinste Messflache

Kleinster Krimmungsradius

Kleinste Dicke des Grundwerk-
stoffes

Temperaturbereich

Sonde
Stromversorgung

Abmessungen
Gewicht

0715 53 790

Fe-Sonde

NFe-Sonde

Fe 0-3000 pm
NFe 0-3000 pm

Bereich 0-999 pym: 1 ym
Bereich= 1 mm: 0,01 mm

Grafik-Display mit Hintergrundbeleuchtung

+ 2 pm + 3% vom Messwert

Fe 10 x 10 mm?

NFe 6 x 6 mm?

Konvex 5 mm

Konkav 25 mm

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm
Lagerung -10 °Cbis 60 °C
Betrieb 0 °C bis 50 °C
Einpunkt

2 x Batterien 1,5V
(Typ AA Alkaline, Art. 0827 112)

100 x 60 x 27 mm
105 g mit Batterien

Das Geréit entspricht den internationalen Normen:
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), 1ISO 2178, 1SO 2360, ISO 2808,

ASTM B 499, ASTM D7091
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BestimmungsgemdBe Verwendung

Das Gerdt mit Dual-Sonde dient zum Messen von nichtmagnetischen Schichten
wie Lacke, Emaille, Chrom, Kupfer, Zink etc. auf Stahl oder Eisen und zusétzlich
allen isolierenden Schichten wie Lacke, Kunststoffe, Emaille etc. auf nichtmagneti-
schem, metallischem Untergrund (Aluminium, Kupfer oder Messing).

Jeder dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht bestimmungsgeméf.

Fir Schéden bei nicht bestimmungsgeméBer Verwendung haftet der
Benutzer.

Inbetriebnahme und Batteriewechsel
Das Gerdt wird mit zwei Mignon-Batterien (AA/Art. 0827 112) betrieben.

Alternativ kénnen zwei Akkus (AA/Art. 0827 312) mit je 1,2 V eingesetzt
werden.

9 Akkus haben eine deutlich geringere Kapazitét!

Bei Erschdpfung der Batterien erfolgt eine Batteriewarnung in drei Stufen:

Stufe 1 Ein Batteriewechsel ist angebracht. Bis zum endgiiltigen Abschal-
ten des Gerdtes kdnnen Sie jedoch noch zahlreiche Messungen
- durchfishren. Die Hintergrundbeleuchtung ist aktiv.
Stufe 2 (Kleines Symbol)
=<7 Messungen sind noch méglich.
Die Hintergrundbeleuchtung ist deaktiviert .
Stufe 3 (Grofles Symbol in Anzeigenmitte)

rxﬁ Keine Messungen mehr méglich.

(€]
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Mégliche Anzeigemeldungen

Fe Messung auf Eisen- und Stahl-Untergrund

NFe Messung auf Nichteisen-Metall-Untergriinden
Zero Reference Error  Nulleinstellungsfehler oder verkehrte Handhabung
INFI Messungen auBerhalb des Sondenmessbereichs,

falscher Untergrund

| Batterie schwach, Ersatzbatterien bereithalten
|Xj: Batterie schwach oder leer

N Automatische Substratumschaltung aktiv

R~
Nulleinstellung

Bei Inbetriebnahme bzw. Batteriewechsel oder bei unterschiedlichen Messaufga-

ben ist eine Nulleinstellung des Gerdtes vorzunehmen:

m Gerdt auf die im Koffer befindliche Nullplatte aufsetzen.

m Fir die Fe- Sonde die Eisenplatte benutzen.

m Fir die NFe-Sonde die Aluminiumplatte oder ein unbeschichtetes Fe- bzw. NFe-
Metall (Substrat) benutzen.

kommen.

Darauf achten, dass sich das Gerdt bei der Nulleinstellung im richtigen
Messmodus befindet. Andernfalls kann es zu falschen Messergebnissen
A Darauf achten, dass der Messkopf plan aufliegt.
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Ist der angezeigte Messwert auf der Nullplatte oder dem Substrat auBBerhalb der
Messgenauigkeit, eine Nulleinstellung wie folgt vornehmen:

AN N |

Die Sonde auf der Nullplatte bzw. dem Substrat aufsetzen
Kurz auf die Taste des Gerdtes drijcken.

Gerdt mindestens 10 cm abheben.

Eine Kontrollzahl erscheint auf der Anzeige.

Ein Signalton wird hérbar.

Nulleinstellung ist abgeschlossen.

ﬁ Schmutz oder Rauheit kénnen Messschwankungen verursachen.

Bedienung

Messkopf plan auf die zu messende Stelle auflegen.

Um eine Verkippung zu vermeiden, das Gerdét an den Griffmulden in der Néhe
des Messkopfes halten.

Der Messwert erscheint auf der Anzeige.

Ein Signalton wird hérbar.

Gleichzeitig erscheint die Information, mit welcher Sonde das Gerét gemessen
hat. Dies ist insbesondere beim Einsatz der Dualsonde wichtig.

Bei Nulleinstellung auf nichtmetallischem Substrat oder bei verkehrter Handha-
bung wird ,Zero Reference Error” (= Nulleinstellungsfehler) angezeigt.

Bei Messungen auBerhalb des Sondenmessbereiches wird ,INFI”

(infinite = unendlich) angezeigt.

Das Gerét schaltet beim Aufsetzen der Sonde automatisch ein und bei Nicht-
benutzung nach etwa 30 Sekunden wieder aus.

Fir Messungen an Stangen, Rohren usw. ist die am Messkopf befindliche
V-Nut zu verwenden .

Keine Messungen auf magnetisierten Teilen durchfihren.
Magnetische Felder kdnnen das Messergebnis im Fe-Teil beeinflussen.

Starke elektromagnetische Strahlung kann die NFe-Messung
beeinflussen.
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Einstellung von Messmodus und Messeinheit

m Durch Betdtigung des Bedientasters bei eingeschaltetem, nicht aufgesetztem
Gerdt werden die méglichen Messmodi und UNIT angezeigt.

v Der jeweils aktuelle Messmodus wird im Display markiert angezeigt.

m Durch Betétigung des Bedientasters wird auf den jeweils néichsten Messmodus
umgeschaltet.

+ Dieser wird aktiviert, wenn fiir ca. 2 Sekunden die Taste nicht mehr betétigt
wird.

= Wird UNIT markiert, wird ein Meni mit pm und mil gesffnet, in dem die
eingestellte Messeinheit markiert ist.

m Durch Tastendruck kann die jeweils andere Einheit ausgewdhlt werden.

Messungen mit der Dualsonde

Das Geréit bietet verschiedene Méglichkeiten zur Wahl des Messmodus. Die
Einstellung des Messmodus kann iiber Betétigung des Bedientasters bei einge-
schaltetem Gerdt wie zuvor beschrieben erfolgen.

Fe- oder NFe-Modus

= Bei Anwendungen, bei denen das Substrat eindeutig vorgegeben ist, kann der
Fe- oder NFe-Modus fest eingestellt werden.

+ Der gerade verwendete Messmodus wird am linken Rand angezeigt.

Fe/NFe-Modus

= Bei laufendem Wechsel zwischen Stahl- und Nichteisen-Substraten kann der
Modus Fe/NFe akfiviert werden.

+ Der Modus wird im Display durch ein Symbol mit zwei runden Pfeilen ange-
zeigt.

v Das Gerdt befindet sich im halbautomatischen Betrieb.

< Dabei erscheint bei einem Wechsel des Substrates eine Meldung, die auf den
Wechsel aufmerksam macht und zum nochmaligen Messen durch Abheben
und Wiederaufsetzen auffordert.

0 Mit dem NFe-Messverfahren ist es méglich, auf einem ferromagneti-

schen Untergrund (z.B. Eisen, Stahl) eine Messung durchzufihren.



w WURTH

Der angezeigte Wert ist auf Grund der magnetischen Eigenschaften des Subst-
rates allerdings nicht korrekt.

Gegebenenfalls bei Verwendung des NFe-Messverfahrens berpriifen, ob das
Substrat nicht ferromagnetisch ist, zum Beispiel durch eine zusétzliche Kontroll-
messung mit dem Fe-Messverfahren.

Bei Verwendung des NFe-Messverfahrens kann es bei Messung auf der mit-
gelieferten Fe-Nullplatte vorkommen, dass entweder INFI oder ein Zahlenwert
angezeigt wird. Dies ist nicht beeinflussbar und stellt auch keinen Qualitéts-
mangel dar.

Sollten die Messergebnisse trotz Nullabgleich nicht plausibel sein, die
automatische Modusumschaltung deaktivieren und in beiden Modi auf den
mitgelieferten Platten einen Nullabgleich durchfihren.

Wartung / Pflege

m Zur Reinigung ein feuchtes, weiches Tuch benutzen.
= Um einwandfreie Messergebnisse zu erzielen, Sonde regelméBig priifen und
eventuell vorhandene Verschmutzungen entfernen.

Umwelthinweise

Werfen Sie das Gerét keinesfalls in den normalen Hausmill. Entsorgen
Sie das Gerdt iiber einen zugelassenen Entsorgungsbetrieb oder iiber
Ihre kommunale Entsorgungseinrichtung. Beachten Sie die aktuell
geltenden Vorschriften. Setzen Sie sich im Zweifelsfall mit lhrer
Entsorgungseinrichtung in Verbindung. Fishren Sie alle Verpackungsma-
terialien einer umweltgerechten Entsorgung zu.

Leere Batterien sind Sondermill.
Keinesfalls mit dem Hausmiill entsorgen, sondern an entsprechenden
Sammelstellen abgeben.
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Gewdhrleistung

Fir dieses Wiirth Gerdt bieten wir eine Gewdahrleistung geméf den gesetzlichen/
léinderspezifischen Bestimmungen ab Kaufdatum (Nachweis durch Rechnung
oder Lieferschein).

Entstandene Schéden werden durch Ersatzlieferung oder Reparatur beseitigt.
Schéden, die auf unsachgeméfe Behandlung zuriickzufishren sind, sind von der
Gewdthrleistung ausgeschlossen.

Beanstandungen k&nnen nur anerkannt werden, wenn das Geréit unzerlegt einer
Wiirth Niederlassung, hrem Wiirth AuBendienstmitarbeiter oder einer Wirth
autorisierten Kundendienststelle ibergeben wird.

Technische Anderungen vorbehalten.

Fir Druckfehler ibernehmen wir keine Haftung.

Sollte das Gerdt trotz sorgféltiger Herstell- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist
die Reparatur von einem Wiirth masterService ausfihren zu lassen. In Deutsch-
land erreichen Sie den Wiirth masterService kostenlos unter Tel. 0800-WMASTER
(0800-9 62 78 37). In Osterreich unter der Tel. 0800-20 30 13.

Bei allen Rickfragen und Ersatzteilbestellungen bitte unbedingt die Artikelnummer
laut Typenschild des Gerétes angeben.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Gerdtes kann im Internet unter ,http://www.
wuerth.com/partsmanager” aufgerufen oder von der néchstgelegenen Wiirth
Niederlassung angefordert werden.

10
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( For your safety

Please read and comply with these operating instructions prior to the
initial operation of your appliance.

Keep these operating instructions for later use or for a subsequent
owner.

ff} WARNING - Prior to first use always read the Safety instruc-

tions!

Failure to observe the operating instructions and the safety instructions could
result in damage to the appliance and danger for the operator and other
persons. In case of transport damage, inform your vendor immediately.

'A Safety Instructions

Note
A Modification of the appliance or manufacturing of attachments is

not permitted. Such modifications can result in personal injury or
malfunctions.

= Repairs to the device may only be carried out by appointed and trained
personnel. For such purposes, always use original spare parts from Adolf
Wiirth GmbH & Co. KG. This is to ensure and maintain safe operation of the
appliance.

m Protect the appliance from dirt and dust.

m Protect the appliance from moisture, chemicals and aggressive vapours.

= Avoid direct exposure to strong sunlight and temperature shocks.

f:i Never use the appliance in the vicinity of transformers, high-voltage

cables or spark discharges.

= When the appliance is not used for a prolonged period, remove the bat-
teries to prevent leaking and hence damage fo the appliance.
s Use only genuine Wirth accessories and spare parts.




o WURTH

Item

Base material (substrate)

Iron or steel

Non-magnetic metals, e.g. alumin-
ium, zinc, copper, brass

Probe measuring range

Resolution

Display

Measurement accuracy

Smallest measurement surface

Smallest radius of curvature

Minimum thickness of the base
material

Temperature range

Probe
Power supply

Dimensions
Weight

0715 53 790

Fe probe

NFe probe

Fe 0-3000 pm
NFe 0-3000 pm

Range 0-999 pym 1 pym
Range 2 1 mm: 0.01 mm
Backlit graphic display

+ 2 pum + 3% of measured value

Fe 10 x 10 mm?
NFe 6 x 6 mm?
Convex 5 mm

Concave 25 mm

Fe 0.2 mm

NFe 0.05 mm
Storage -10°Cto 60°C
Operation 0°Cto 50°C
One point

2 x batteries 1.5V
(Type AA Alkaline, Art. 0827 112)

100 x 60 x 27
105 g with batteries

The appliance conforms to the international standards:

BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5),

ASTM B 499, ASTM D7091

12
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Intended use

The appliance with dual sensor serves to measure non-magnetic coatings such as
paint, enamel, chrome, copper, zinc, etc. on steel or iron and also all insulating
coatings such as paint, plastics, enamel, etc. on non-magnetic metallic substrates
(aluminium, copper or brass).

Any other use is considered an improper use.

The user is solely responsible for damage resulting from improper
use.

Initial use und battery changing

The appliance is operated with two Mignon batteries (AA/Art. 0827 112).
Alternatively two 1.2 V rechargeable batteries (AA/Art. 0827 312) can be
used.

9 Rechargeable batteries have a significantly lower capacity!

As the batteries become discharged, a battery warning is displayed in three
levels:

Level 1 A battery change is recommended. You can still carry out numerous

measurements, however, until the appliance finally shuts down.
I Backlighting is active.

Level 2 (Small symbol)

=<t Measurements are still possible.
Backlighting is deactivated.

Level 3 (Large symbol in middle of display)

|ij Measurements no longer possible.
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Possible display messages

Fe Measurement on iron and steel substrate
NFe Measurement on non-ferrous metal substrates

Zero reference error  Zero adjustment error or incorrect operation

INFI Measurements outside the probe measuring range,
wrong substrate
| Battery weak, have replacement batteries available
< Battery weak or discharged
N Automatic substrate changeover active
R~

Zero adjustment

Before initial use, after battery changes or with different measurement applica-

tions, carry out a zero adjustment of the appliance:

m Place the appliance on the reference plate contained in the case.

= Use the iron plate for the Fe probe.

m For the NFe probe, use the aluminium plate or an uncoated Fe or NFe metal
substrate.

Ensure that the appliance is in the correct measuring mode during the

zero adjustment, as otherwise incorrect measurement results may be

A obtained.

Ensure that the measuring head is in full contact with the substrate.
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If the displayed measured value on the reference plate or the substrate is outside
the measurement accuracy, carry out a zero adjustment as follows:

AN I I

Place the probe on the reference plate or substrate
Press the button on the appliance briefly.

Raise the appliance by at least 10 cm.

A control number appears on the display.

A signal tone is audible.

Zero adjustment is completed.

Dirt or roughness can cause measurement fluctuations.

Operation

Place the measuring head flush on the surface to be measured.

In order to avoid tilting, hold the device at the handles near the measuring
head.

The measured value appears on the display.

A signal tone is audible.

At the same time, information is displayed as to which probe the appliance
has used for measurement. This is particularly important when using the dual
probe.

If zero adjustment is performed on a non-metallic substrate or if the appliance
is used incorrectly, “Zero Reference Error” is displayed.

Measurements outside the probe measuring range result in “INFI”

(infinite) being displayed.

The appliance switches on automatically when the probe is placed on the
substrate and switches off again after approx. 30 seconds when not in use.
For measurements on bars, tubes, etc., use the V groove in the measuring head.

Do not carry out measurements on magnetised parts.
Magnetic fields can influence the measurement result in the Fe part.

Strong electromagnetic fields can influence the NFe measurement.
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Setting of measuring mode and measurement unit

m Pressing the operating button with the appliance switched on but not in contact

with the substrate displayed the possible measurement modes and UNIT

The currently selected measurement mode is indicated on the display.

Pressing the operating button again switches to the next measurement mode.

This is activated if the button is not pressed again for approx. 2 seconds.

If UNIT is marked, a menu with pm and mil is opened in which the set unit of

measurement is marked.

m Pressing the button again allows you to switch to the other unit of measure-
ment.

v
|
v
|

Measurements with the dual probe

The appliance offers various possibilities for selecting the measurement mode. The
measurement mode can be selected by pressing the operating button with the
appliance switched on as described above.

Fe or NFe mode

m For applications where the substrate is clearly defined, the Fe or NFe mode
can be set as the standard measurement mode.

+ The measurement mode currently being used is indicated along the left edge
of the display.

Fe/NFe mode

m For continuous changes between steel and nonferrous substrates, Fe/NFE
mode can be activated.

v The mode is indicated on the display by a symbol with two round arrows.

v The appliance is in semi-automatic mode.

+ At a change of substrate, a message is display signalling the change and
prompting the user to measure again by raising the appliance and then
placing on the substrate again.

With the NFe measurement method it is possible to carry out a
measurement on a ferromagnetic substrate (e.g. iron, steel).
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The displayed value is not correct, however, due to the magnetic properties of
the substrate.

When using the NFe measurement method, check id necessary whether the
substrate is not ferromagnetic, for example by carrying out an additional
control measurement using the Fe measurement method.

When using the NFe measurement method it is possible that either INFI or a
numerical value is displayed when measuring on the Fe reference plate sup-
plied. This cannot be influenced and does not represent a quality defect.
Should the measurement results not be plausible despite the zero calibration,
deactivate the automatic mode changeover and carry out a zero adjustment in
both modes on the plates supplied.

m Use a soft, damp cloth for cleaning.
= In order to achieve reliable measurement results, clean the probe at regular
intervals and remove any soiling.

Environmental instructions

Do not throw the appliance away with normal household waste.
Dispose of the appliance via an approved waste disposal company or
via your local authority waste disposal facility. Observe the currently
valid regulations. In case of doubt, contact your waste disposal facility.
Dispose of all packaging in an environmentally sound manner.

Discharged batteries are hazardous waste.
On no account dispose of them with the domestic refuse; take then to
an approved collection point.
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We provide a warranty for this Wiirth device from the date of purchase and in
accordance with the legal/country-specific regulations (proof of purchase through
invoice or delivery note).

Any damage arising is remedied by the supply of spare parts or by repair. Dam-
age caused by improper handling is not covered by the warranty.

Claims under warranty can only be accepted if the device is returned fully assem-
bled to a Wiirth agency, your Wiirth sales representative or an authorised Wiirth
customer service workshop.

We reserve the right fo make technical changes.

We accept no liability for printing errors.

If in spite of careful manufacturing and testing processes, the device becomes
faulty, a repair by Wiirth masterService should be arranged.

Always quote the article number shown on the name plate in all enquiries or
spare parts orders.

The current spare parts list of the device can be viewed online at http://www.
wuerth.com/partsmanager. Alternatively, contact your local Wiirth agency for a
hardcopy.

18
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(@ Informazioni per la sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta, leggere e seguire
queste istruzioni per |'uso. Conservare le presenti istruzioni per l'uso per
consultarle in un secondo tempo o per consegnarle a successivi
proprietari.

A AVVERTENZA - Prima di mettere in funzione l'apparecchio per la

prima volta leggere attentamente le Avvertenze di sicurezzal
La mancata osservanza delle istruzioni d'uso e delle norme di sicurezza pud cau-

sare danni all'apparecchio e presentare pericoli per l'utente e le alfre persone. Even-
tuali danni di trasporto vanno comunicati immediatamente al proprio rivenditore.

'A Avvertenze di sicurezza

Nota
A E vietato apportare modifiche all'apparecchio o realizzare dispositivi

aggiuntivi. Tali modifiche possono portare a danni alle persone e ad
anomalie di funzionamento.

m | lavori di riparazione sull'apparecchio possono essere eseguiti solo da perso-
nale incaricato e con adeguata formazione. Per questi lavori utilizzare sempre i
pezzi di ricambio originali della Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. In questo modo
& garantita la sicurezza dell'apparecchio.

m Proteggere l'apparecchio dallo sporco e dalla polvere.

m Proteggere l'apparecchio dall'umiditd, dai prodotti chimici e dai vapori aggres-
sivi.

m Evitare l'esposizione ai raggi del sole diretti e intensi ed evitare gli shock termici.

f:} Non utilizzare 'apparecchio in prossimita di trasformatori, cavi dell'alta

tensione o scariche disruptive.

m In caso di utilizzo prolungato, togliere le batterie per evitare le perdite e quindi il
danneggiamento dell'apparecchio.
= Utilizzare solo accessori e pezzi di ricambio originali Wiirth.
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Art.

Materiale di base (substrato)
Ferro o acciaio

Metalli non magpnetici, p.es.
alluminio, zinco, rame, ottone

Campo di misurazione della
sonda

Risoluzione

Visualizzazione

Precisione di misurazione

Area di misura minima

Raggio di curvatura minimo

Spessore minimo del materiale

di base

Intervallo di temperatura

Sonda
Alimentazione di corrente
Dimensioni

Peso

0715 53 790

Sonda Fe

Sonda NFe

Fe 0-3000 pm
NFe 0-3000 pm

Campo 0-999 pm: 1 pm
Campo 21 mm: 0,01 mm
Display grafico con retroilluminazione

+ 2 pm + 3% del valore misurato

Fe 10 x 10 mm?
NFe 6 x 6 mm?
Convesso 5 mm
Concavo 25 mm

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

Conservazione Da -10 °Ca 60 °C
Funzionamento Da O °C a 50 °C

Punto singolo

2 x pile 1,5V
(tipo AA alcaline, Art. 0827 112)

100 x 60 x 27 mm
105 g, pile incluse

L'apparecchio & conforme alle norme internazionali:

BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, 1SO 2808,

ASTM B 499, ASTM D7091
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Uso conforme

L'apparecchio, dotato di sonda doppiaq, serve alla misurazione di strati non
magnetici come vernici, smalti, cromo, rame, zinco ecc. su acciaio o ferro e,
inoltre, di tutti gli strati isolanti come vernici, materie plastiche, smalti ecc. su fondi
metallici non magnetici (alluminio, rame o ottone).

Qualunque utilizzo diverso da quelli indicati si considera utilizzo non conforme.

La responsabilita per i danni dovuti ad un utilizzo non conforme
alle norme é esclusivamente dell'utente.

ne delle batterie

L'apparecchio & alimentato da due pile stilo (AA/Art. 0827 112). In alterna-
tiva, & possibile utilizzare due batterie (AA/Art. 0827 312) da 1,2 V ciascuna.

Le batterie hanno una capacitd notevolmente inferiore!

In caso di esaurimento delle batterie, vengono emessi tre livelli di avvertimento:

Livello 1 E consigliabile sostituire le pile. Tuttavia, & possibile eseguire
ancora numerose misurazioni prima del completo spegnimento
H dell'apparecchio. La retroilluminazione & attiva.
livello 2 (Simbolo piccolo)
= E ancora possibile eseguire delle misurazioni.
La retroilluminazione & disattivata.
Livello 3 (Simbolo grande al centro dell'indicatore)

EX} Non & pid possibile eseguire misurazioni.
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Possibili messaggi di indicazione

Fe Misurazione su sottofondo in ferro e acciaio
NFe Misurazione su sottofondi in metalli non ferrosi

Zero Reference Error  Errore di azzeramento o errore di procedura

INFI Misurazioni al di fuori del campo di misurazione della
sonda,
sottofondo errato
| Pila quasi scarica, preparare le pile di ricambio
w Pila quasi o completamente scarica
N Cambio automatico del substrato attivo
R~
Azzeramento

Alla messa in funzione, alla sostituzione delle batterie o in caso di variazione dei

compiti di misurazione & necessario eseguire un azzeramento dell'apparecchio:

m Mettere l'apparecchio sulla piastra di azzeramento presente nella valigetta.

m Utilizzare la piastra di ferro per la sonda Fe.

m Per la sonda NFe utilizzare la piastra di alluminio oppure un metallo Fe o NFe
non rivestito (substrato).

Controllare che I'apparecchio si trovi nella corretta modalitar di
misurazione per |'azzeramento. In caso contrario i risultati di
misurazione possono essere errati.

Controllare che la testina di misurazione poggi in piano.
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Se il valore misurato indicato sulla piastra di azzeramento o sul substrato non rientra
nella precisione di misurazione, eseguire un azzeramento nel modo seguente:

ANERNE BN BN |

<

Mettere la sonda sulla piastra di azzeramento o sul substrato
Premere brevemente il tasto dell'apparecchio.

Sollevare I'apparecchio di almeno 10 cm.

Sullindicatore compare un numero di controllo.

Viene emesso un segnale acustico.

L'azzeramento & terminato.

Lo sporco o la rugosité possono causare variazioni della misurazione.

<

Mettere la testina di misurazione in piano sul punto da misurare.

Per evitare che si inclini, tenere 'apparecchio per le cavita di presa in prossimita
della testina di misurazione.

Sullindicatore compare il valore misurato.

Viene emesso un segnale acustico.

Contemporaneamente viene visualizzata l'informazione relativa alla sonda con cui
I'apparecchio ha eseguito la misurazione. Questa informazione & particolarmente
importante se si utilizza una sonda doppia.

In caso di azzeramento su substrato non metallico o in caso di errori di procedura,
viene visualizzato il messaggio "Zero Reference Error" (= errore di azzeramento).
In caso di misurazioni che non rientrano nel campo di misurazione della sonda
viene visualizzato il messaggio "INFI" (infinito).

L'apparecchio si accende automaticamente all'applicazione della sonda e si
spegne dopo circa 30 secondi in caso di inutilizzo.

Per le misurazioni su barre, tubi ecc. utilizzare la scanalatura a V presente sulla
testina di misurazione.

Non eseguire misurazioni su componenti magnetizzati.

| campi magnetici possono influenzare il risultato della misurazione nel
componente in Fe. Forti radiazioni elettromagnetiche possono influenzare
la misurazione su materiali NFe.
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Impostazione della modalita di misurazione e dell'unita di misura

= Premendo il pulsante di comando ad apparecchio acceso e non applicato
vengono visualizzate le modalité di misurazione possibili e UNIT .

v L'attuale modalita di misurazione & evidenziata sul display.

m Premendo il pulsante di comando si passa alla successiva modalitar di misura-
zione.

v La modalita viene attivata se il tasto non viene pit premuto per circa 2
secondi.

u Selezionando UNIT, si apre un menu con pm e mil, nel quale & evidenziata
['unitas di misura impostata.

m Premendo il pulsante & possibile selezionare l'altra unité.

Misurazioni con la sonda doppia

L'apparecchio offre diverse possibilita di scelta della modalita di misurazione.
L'impostazione della modalité di misurazione pud avvenire mediante la pressione
del pulsante di comando ad apparecchio acceso, come descritto in precedenza.

Modalita Fe o NFe

m Nelle applicazioni in cui il substrato & determinato in modo univoco, & possi-
bile stabilire un'impostazione fissa della modalité Fe o NFe.

v La modalitar di misurazione utilizzata al momento & indicata sul bordo sinistro.

Modalita Fe/NFe

m In caso di cambiamento continuo fra substrati in acciaio e non ferrosi & possi-
bile attivare la modalita Fe/NFe.

/ la modalita: & indicata sul display da un simbolo con due frecce arrotondate.

+ L'apparecchio & in modalita semiautomatica.

v In caso di cambio di substrato viene visualizzato un messaggio che richiama
I'attenzione sul cambio e richiede una nuova misurazione sollevando e ca-
lando nuovamente l'apparecchio.

Con la procedura di misurazione NFe & possibile eseguire una
misurazione su un sotfofondo ferromagnetico (p.es. ferro, acciaio).
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Tuttavia, il valore indicato non & corretto per via delle proprietd magnetiche
del substrato.

Eventualmente, in caso di utilizzo della procedura di misurazione NFe, verifi-
care se il substrato non & ferromagnetico, ad esempio mediante un'ulteriore
misurazione di controllo con la procedura di misurazione Fe.

In caso di utilizzo della procedura di misurazione NFe, durante la misurazione
sulla piastra di azzeramento Fe pud venire visualizzata la scritta INFI oppure
un valore numerico. Non & possibile influire su questa visualizzazione, che,
tuttavia, non costituisce un difetto qualitativo.

Se i risultati di misura dovessero essere non plausibili, nonostante l'azzera-
mento, disatfivare la commutazione automatica della modalita ed eseguire un
azzeramento in entrambe le modalita sulle piastre fornite in dotazione.

m Per la pulizia utilizzare un panno morbido e umido.
m Per oftenere risultati di misura perfetti, controllare regolarmente la sonda e
rimuovere le impuritd eventualmente presenti.

Note per la tutela dell'ambiente

Non gettare in nessun caso |'apparecchio nei rifiuti domestici. Lo
smaltimento dell'apparecchio deve essere affidato a un’azienda di
smaltimento autorizzata oppure agli enti pubblici preposti. Rispettare le
disposizioni di legge attualmente in vigore. In caso di dubbi contattare
I'ente pubblico addetto allo smaltimento. Smaltire i materiali d'imballag-
gio in base alle normative in materia di tutela dell'ambiente.

Le pile scariche sono rifiuti speciali.
Questi rifiuti non devono assolutamente essere smaltiti con i rifiuti dome-
stici, ma conferiti presso gli appositi punti di raccolta.
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Per il presente apparecchio Wirth il costruttore fornisce una garanzia secondo
le disposizioni di legge o specifiche del paese dal momento dell'acquisto (da
dimostrare con fattura o bolla d'accompagnamento).

In caso di danni, l'apparecchio verra sostituito o riparato. | danni riconducibili ad
un uso improprio dell'apparecchio sono esclusi dalla garanzia.

Le richieste potranno essere riconosciute soltanto se l'apparecchio verrd conse-
gnato integro ad una filiale Wiirth, ad un rappresentante Wiirth o al servizio di
assistenza clienti autorizzato da Wirth.

Con riserva di modifiche tecniche.

Il costruttore non si assume alcuna responsabilits per eventuali refusi.

Se l'apparecchio, nonostante la cura riposta nel processo di produzione e con-
trollo, non dovesse funzionare, affidare la riparazione necessaria ad un centro
Wiirth masterService.

Per qualsiasi domanda od ordinazione di ricambi, indicare sempre la matricola
dell'articolo indicata sulla targhetta identificativa dell'apparecchio.

Il listino dei pezzi di ricambio aggiornato per questo apparecchio & disponibile
su Internet all'indirizzo "http://www.wuerth.com/partsmanager" oppure pud
essere richiesto alla sede Wirth pib vicina.
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( Pour votre sécurité

Lisez attentivement ce mode d’emploi avant la premiére utilisation de votre
appareil et agissez en conséquence. Conservez ce mode d'emploi pour
un usage ultérieur ou pour les futurs propriétaires.

AVERTISSEMENT - Avant la premiére mise en service, lire impérative-
ment les consignes de sécurité |

En cas de non-respect du mode d'emploi et des consignes de sécurité, des dommages
sur I'appareil et des dangers pour I'opérateur et d'autres personnes peuvent se pro-
duire. En cas de dommages dus au transport, informer immédiatement le revendeur.

'A Consignes de sécurité

Remarque
A II'est inferdit de procéder & des modifications sur l'appareil ou de fabriquer

des appareils complémentaires. De telles modifications risquent de provoquer
des dommages corporels et des dysfonctionnements.

u Les réparations sur I'appareil ne doivent étre effectuées que par des personnes
mandatées et formées. Pour ceci, il faut foujours utiliser les pigces détachées de la
société Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Il est ainsi garanti que la sécurité de I'appareil
demeure préservée.

m Protéger I'appareil contre la crasse et la poussiére.

m Protéger I'appareil contre I'humidité, les substances chimiques et les exhalaisons
agressives.

m Eviter toute exposition forfe et directe aux rayons du soleil et les chocs de température.

f:i Ne pas utiliser 'appareil & proximité de transformateurs, de cables haute

tension ou de décharges disruptives.

m  En cas de non-utilisation prolongée, retirer les piles, afin d'éviter toutes fuites et
I'endommagement de |'appareil impliqué par celles<i.

n Utilisez uniquement des accessoires et piéces de rechange d’origine
de Wisrth.
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Caractéristiques techniques

Réf.

Matériau de base (substrat)

Fer ou acier

Métaux non-magnétiques, par ex.
aluminium, zinc, cuivre, laiton

Plage de mesure de la sonde
Résolution

Affichage

Précision de mesure

Plus petite surface de mesure

Plus petit rayon de courbure

Plus petite épaisseur du matériau
de base

Gamme de températures

Sonde
Alimentation électrique

Dimensions

Poids

0715 53 790

Sonde Fe

Sonde NFe

Fe 0-3000 pm
NFe 0-3000 pm

Plage de 0-999 pm : 1 pym
Plage 2 1 mm: 0,01 mm

Affichage graphique avec éclairage de fond

+ 2 pm + 3% de la valeur mesurée

Fe 10 x 10 mm?
NFe 6 x 6 mm?
Convexe 5 mm

Concave 25 mm

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm
Stockage -10°Ca 60 °C
Fonctionnement 0 °C & 50 °C
Point un

2 pilesde 1,5V

(type AA alcaline, réf. 0827 112)
100 x 60 x 27 mm

105 g avec piles

L'appareil est conforme aux normes internationales :

BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5),

ASTM B 499, ASTM D7091
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Uti

ation conforme

L'appareil & sonde binaire sert & mesurer les couches non-magnétiques telles que les
vernis, les émaux, le chrome, le cuivre, le zinc etc. sur I'acier ou le fer, et & fitre supplé-
mentaire toutes les couches isolantes telles que les vernis, les plasfiques, les émaux etc.
sur un support non-magnétique et métallique (aluminium, cuivre ou laiton).

Toute utilisation dépassant ce cadre est comprise comme non conforme.

L’ utilisateur est responsable des dommages survenus en cas d’utili-
sation non conforme.

Mise en ser

e et remplacement des piles

L'appareil fonctionne avec deux piles (AA/réf. 0827 112).
En alternative, il est possible d'utiliser deux accumulateurs (AA/réf. 0827 312)
de 1,2 V chacuns.

Les accumulateurs ont une capacité nettement plus basse !

En cas de décharge des piles, un avertissement de pile s'effectue en trois niveaux:

Niveau 1 Un remplacement des piles est de mise. Vous pouvez cependant
effectuer encore de nombreuses mesures jusqu’a I'arrét définitif de
Hl I'appareil. L'éclairage de fond est activé.
Niveau 2 (Petit symbole)
=< Les mesures sont encore possibles.
L'éclairage de fond est désactivé.
Niveau 3 (Grand symbole au milieu de I'affichage)

[ij Plus aucune mesure possible.
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Messages d’affichage possibles

Fe Mesure sur support en fer ou en acier
NFe Mesure sur des supports métalliques non-ferreux

Zero Reference Error  Erreur d'ajustage du zéro ou manipulation erronée

INFI Mesures en dehors de la plage de mesure de la sonde,
support erroné
| Pile faible, préparer piles de rechange
< Pile faible ou vide
N Commutation de substrat automatique active

Ajustage du zéro

A la mise en service, au remplacement des piles, ou en cas d'activités de mesure

diverses, un ajustage du zéro doit étre effectué sur I'appareil:

m Mettre en place |'appareil sur la plaque de zéro se trouvant dans la valise.

= Pour la sonde Fe, utiliser la plaque en fer.

= Pour la sonde NFe, utiliser la plague d'aluminium ou un métal Fe et/ou NFe
non enrobé (substrat).

Veiller & ce que l'appareil se trouve au bon mode de mesure lors de
I'ajustage du zéro. Autrement, des résultats de mesure erronés peuvent
se produire.

Veiller & ce que la téte de mesure soit appliquée de maniére plane.
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Si la valeur affichée mesurée mesurée sur la plaque de zéro ou sur le substrat
est en dehors de la précision de mesure, procéder & un ajustage du zéro de la
maniére suivante:

Mettre en place la sonde sur la plaque de zéro ou sur le substrat

Appuyer briévement sur la touche de I'appareil.

Lever I'appareil au moins 10 cm.

Un chiffre de contréle apparait sur I'affichage.

Une tonalité retentit.

L'ajustage du zéro est terminé.

AN I I

La crasse ou la rugosité peuvent entrainer des fluctuations de mesure.

m Poser la téte de mesure de maniére plane sur la zone & mesurer.
Afin d'éviter un basculement, maintenir I'appareil par les poignées concaves &
proximité de la téte de mesure.

< La valeur mesurée apparait sur I'affichage.

+ Une tonalité retentit.

+ En méme temps s'affiche I'information avec quelle sonde I'appareil a effectué
la mesure. Ceci est notamment important lors de I'emploi de la sonde binaire.

v En cas d'ajustage du zéro sur un substrat métallique ou en cas de manipulation
erronée, le message « Zero Reference Error » (= Erreur d'ajustage du zéro)
s'affiche.

+ Pour les mesures en dehors de la plage de mesure des sondes, le message
« INFI » (infinite = infini) s'affiche.

< L'appareil s'allume automatiquement & la mise en place de la sonde et en cas
de non-tilisation, il s'éteint & nouveau au bout de 30 secondes.

m Pour les mesures sur les tiges, les tuyaux etc., il convient d'utiliser la rainure en
V se trouvant sur la téte de mesure.

N’ f IS Lz
effectuer aucune mesure sur des prleces magnehsees.

Les champs magnétiques peuvent influencer la mesure dans la zone Fe.
Un fort rayonnement électromagnétique peut influencer la mesure NFe.
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Réglage du mode de mesure et de l'unité de mesure

L"actionnement du bouton de commande permet d'afficher les modes de
mesure possibles et UNIT lorsque I'appareil est allumé et non mis en place.
Le mode de mesure actuel respectif est affiché marqué & I'écran.
L'actionnement du bouton de commande permet de passer au mode de
mesure respectif suivant.

Celui-i s'active lorsque la touche n’est plus actionnée pendant env. 2 se-
condes.

Si UNIT est marqué, un menu s'ouvre avec pm et mil, dans lequel I'unité de
mesure réglée est marquée.

En appuyant sur la touche, I'autre unité respective peut étre sélectionnée.

Mesures avec la sonde binaire

L'appareil offre diverses possibilités pour la sélection du mode de mesure. Le
réglage du mode de mesure peut avoir lieu de la maniére décrite auparavant en
actionnant le bouton de commande lorsque I'appareil est allumé.

Mode Fe ou NFe

v

Pour les applications pour lesquels le substrat est clairement prescrit, le mode
Fe ou NFe peut étre réglé de maniére fixe.
Le mode de mesure en cours d'utilisation s'affiche sur la marge gauche.

Mode Fe/NFe

En cas de changement constant entre les substrats d'acier et non-ferreux, il est
possible d'activer le mode Fe/NFe.

Le mode s'affiche & I'écran par un symbole avec deux fléches rondes.
L'appareil se trouve en mode semi-automatique.

En cas de changement du substrat s'ouvre alors un message qui attire |'atten-
tion sur le changement et invite & répéter la mesure en Stant et en remettant en
place I'appareil.

Avec le procédé de mesure NFe, il est possible d'effectuer une mesure
sur un support ferromagnétique (par exemple fer, acier).
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= La valeur affichée nest néanmoins pas correcte sur la base des propriétés
magnétiques du substrat.

m Le cas échéant, en cas d'utilisation du procédé de mesure NFe, contréler si le
substrat n’est pas ferromagnétique, par exemple par une mesure supplémen-
taire de contrdle avec le procédé de mesure Fe.

= En cas d'utilisation du procédé de mesure NFe, il peut arriver sur la plaque
de zéro Fe comprise dans la livraison que soit INFI, soit une valeur chiffrée
s'affiche. Ceci ne peut pas étre influencé et ne représente non plus aucun vice
de qualité.

m Si malgré une compensation & zéro, les résultats devaient ne pas étre plau-
sibles, désactiver le sélecteur de mode automatique et effectuer une compensa-
tion & zéro dans les deux modes sur les plaques livrées.

m Pour le nettoyage, utiliser un chiffon doux et humide.
m Afin d'obtenir des résultats de mesure impeccables, contréler réguliérement la
sonde et refirer les saletés éventuellement présentes.

Informations écologiques

Ne jetez en aucun cas I'appareil aux ordures ménagéres normales !
Faites éliminer 'appareil par une entreprise d'élimination des déchets
agréée ou par votre service communal de gestion des déchets.
Respectez les prescriptions actuellement en vigueur. En cas de doute,
contactez votre service communal de gestion des déchets. Eliminez tout
le matériel d’emballage de facon écologique.

Les piles déchargées sont des déchets spéciaux.
Ne les jeter en aucun cas aux ordures ménagéres, mais les déposer
aux points de collecte correspndants.
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Pour cet appareil Wiirth, nous offrons une garantie selon les directives légales/
nationales du pays & compter de la date d'achat (preuve par facture ou bon de
livraison).

Les dommages apparus sont éliminés soit par une livraison de remplacement, soit
par une réparation. Les dommages imputables & une manipulation incorrecte sont
exclus de la garantie.

Les réclamations ne pourront étre acceptées que si I'appareil est remis & une
succursale Wiirth, & votre représentant Wiirth ou & un service aprés-vente agréé
Wirth & I'état non démonté.

Sous réserve de modifications techniques.

Nous déclinons toute responsabilité en cas d’erreurs d'impression.

Piéces de rechange

Si I'appareil venait & tomber en panne malgré des procédés de production et de
contréle minutieux, veuillez confier sa réparation & un service d'experts Wirth.
Pour toute question complémentaire ou commande de piéces de rechange, indi-
quer impérativement la référence de I'appareil figurant sur la plaque signalétique
de ce dernier.

La liste actuelle des piéces de rechange peut étre consultée sur Internet &
I'adresse « http://www.wuerth.com/partsmanager » ou demandée auprés de la
succursale Wirth la plus proche.
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(@ Para su segu

Antes de la primera utilizacién de su aparato, lea estas instrucciones de
servicio y actie en consecuencia. Guarde esfas instrucciones de servicio
para uso o propietario posterior.

f:i ADVERTENCIA - Antes de la primera puesta en servicio, leer

necesariamente las indicaciones de seguridad.

ad

En caso de inobservancia de las insfrucciones de servicio y las indicaciones de
seguridad pueden producirse dafios en el aparato y riesgos para el usuario y otras
personas. En caso de dafios de transporte, informar inmediatamente al distribuidor.

'A Indicaciones de seguridad

Indicacién
Se prohibe realizar modificaciones en el aparato o elaborar

aparatos adicionales. Tales modificaciones pueden provocar dafios
personales y funciones erréneas.
= Las reparaciones en el aparato sélo deben efectuarse por personas encar-
gadas para ello y debidamente formadas. En este caso han de utilizarse
siempre las piezas de repuesto originales de Adolf Wiirth GmbH & Co. KG.
Con ello se garantiza que se mantenga la seguridad del aparato.
= El aparato ha de protegerse contra suciedad y polvo.
El aparato ha de protegerse contra productos quimicos y vapores agresivos.
= Se ha de evitar la radiacién solar directa e intensa y cambios bruscos de
temperatura.

f:} El aparato no debe utilizarse cerca de transformadores, cables de

alta tensién o descargas de chispas.

= Si el aparafo no se utiliza durante un periodo de tiempo prolongado, retirar
las pilas para evitar que se descarguen y produzcan dafios en el aparato.

m Sélo han de utilizarse accesorios y piezas de repuesto origi-
nales Wiirth.
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Art.

Material bdsico (sustrato):
hierro o acero

Metales no magnéticos, p. ej.
aluminio, cinc, cobre y latén

Rango de medicién de sonda
Resolucion

Visualizacién

Precisién de medicién

Minima superficie de medicién
Minimo radio de curvatura

Minimo grosor del material
bdsico

Rango de temperatura

Sonda
Alimentacién eléctrica

Dimensiones

Peso

0715 53 790

Sonda Fe

Sonda NFe

Fe 0-3000 pm
NFe 0-3000 pm

Rango de 0-999 pm: 1 pm
Rango 2 1 mm: 0,01 mm

Display gréfico con retroiluminacién

+ 2 pm + 3% del valor de medicién

Fe 10 x 10 mm?
NFe 6 x 6 mm?
Convexo 5 mm
Céncavo 25 mm

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm
Almacena- 10460 °C
Funcionamiento 0 a 50 °C
Un punto

2 pilasde 1,5V

(tipo AA alcalina, art. 0827 112)
100 x 60 x 27 mm

105 g con pilas

El aparato satisface las siguientes normas internacionales:
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5, 1SO 2178, 1SO 2360, 1SO 2808,

ASTM B 499, ASTM D7091
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Uso conforme a lo previsto

El aparato con sonda doble sirve para medir capas no magnéticas, como
pintura, esmalte, cromo, cobre, cinc, etc. sobre acero o hierro, e igualmente todas
los capas aislantes, como pintura, pldstico, esmalt, etc. sobre bases metdlicas no
magnéticas (aluminio, cobre o latén).

Cualquier otro uso se considera contrario a lo previsto.

El usuario es responsable de dafios derivados del uso contrario a
lo previsto.

Puesta en servi

y cambio de pilas
El aparato funciona con dos pilas Mignon (AA/art. 0827 112). Alternativamente
pueden utilizarse dos baterias (AA/art. 0827 312) de 1,2 V en cada caso.

iLas baterias tienen una capacidad considerablemente menor!

Al descargarse las pilas se produce una advertencia en tres niveles:

Nivel 1 Se recomienda efectuar un cambio de pilas, aunque puede seguir
realizando numerosas mediciones hasta la desconexién definitiva
H del aparato. La retroiluminacién estd activada.
Nivel 2 (simbolo pequefio)
= Es posible seguir realizando mediciones.
La retroiluminacién estd desactivada.
Nivel 3 (simbolo grande en el centro de la pantalla)

EX} No es posible seguir realizando mediciones.
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Posibles mensajes de visualizacién

Fe Medicién sobre bases de hierro y acero

NFe Medicién sobre bases no ferrosas-metdlicas

Error de referencia Error de ajuste de cero o manejo incorrecto

cero

INFI Mediciones realizadas fuera del rango de medicién de
la sonda;
base incorrecta

| Pila descargada; tener preparadas pilas de repuesto

EX} Pila descargada parcial o totalmente

&-"N Cambio automdtico de sustrato activado

Ajuste de cero

Durante la puesta en servicio o el cambio de pilas, o al realizar diferentes tareas

de medicién, se ha de efectuar un ajuste de cero del aparato:

m El aparato debe colocarse sobre la placa de cero que se encuentra en la
maleta.

= Para la sonda Fe (hierro), utilizar la placa de hierro.

Para la sonda NFe (material no ferroso), utilizar la placa de aluminio o un

metal Fe o NFe no recubierto (sustrato).

Comprobar que el aparato se encuentra en el modo de medicién
correcto durante el ajuste de cero. En otro caso pueden producirse
resultados de medicidn erréneos.

Comprobar que el cabezal de medicién se apoya en posicién plana.
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Si el valor de medicién indicado en la placa de cero o en el substrato estd fuera
del rango de precisién de medicién, realizar un ajuste de cero de la siguiente
forma:

= Colocar la sonda sobre la placa de cero o el sustrato

Presionar brevemente la tecla del aparato.

Elevar el aparato al menos 10 cm.

En la pantalla aparece un nimero de control.

Se oye una sefial acUstica.

El ajuste de cero ha finalizado.

AURNERNE I |

La suciedad o la rugosidad pueden provocar fluctuaciones de medicién.

m Colocar el cabezal de medicién en posicién plana sobre la zona que debe
medirse.
Para evitar una inclinacién, sujetar el aparato por las cavidades de agarre
cerca del cabezal de medicién.

v En la pantalla aparece el valor de medicién.

v Se oye una sefial actstica.

v Al mismo tiempo se indica la sonda que el aparato ha utilizado para medir.
Esto es especialmente importante cuando se usa la sonda doble.

v En el ajuste de cero sobre un sustrato no metdlico o en caso de manejo
erréneo se muestra "Zero Reference Error" (= error de ajuste de cero).

v En mediciones fuera del rango de medicién de la sonda se muestra "INFI"
(infinite = infinito).

v El aparato se conecta automdticamente al colocar la sonda, y en caso de no
utilizarse se desconecta de nuevo al cabo de 30 segundos.

= Para mediciones en barras, tubos, efc. ha de utilizarse la ranura en V que se
encuentra en el cabezal de medicién.

No realizar mediciones en piezas magnetizadas.

Los campos magnéticos pueden influir en el resultado de medicién en
la pieza Fe. La radiacién electromagnética intensa puede influir en la
medicién NFe.
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Ajuste de modo y unidad de medicién

m Accionando el pulsador de control con el aparato conectado y no colocado
se muestran los posibles modos de medicién y UNIT (unidud;.

El modo de medicién actual se muestra marcado en el display.

Accionando el pulsador de control se cambia al siguiente modo de medicién.

El mismo se activa si la tecla deja de accionarse durante aprox. 2 segundos.

Si se marca UNIT se abre un mend con pm y mil donde se encuentra mar-

cada la unidad de medicién ajustada.

= La ofra unidad puede seleccionarse presionando la tecla.

< B <

Mediciones con la sonda doble

El aparato ofrece diferentes posibilidades para seleccionar el modo de medicién.
El ajuste del modo de medicién puede realizarse accionando el pulsador de
control con el aparato conectado, como se ha descrito anteriormente.

Modo Fe o NFe

= En aplicaciones donde el sustrato estd preestablecido inequivocamente, el
modo Fe o NFe puede ajustarse de forma fija.

v El modo de medicién utilizado en cada momento se muestra en el margen
izquierdo.

Modo Fe/NFe

m Si se cambia continuamente entre sustratos de acero y material no ferroso, el
modo Fe/NFe puede activarse.

v El modo se muestra en el display mediante un simbolo con dos flechas
circulares.

+ El aparato se encuentra en modo semiautomdtico.

v Si se produce un cambio de sustrato, aparece un mensaje que llama la
atencién sobre el cambio y pide que se realice una nueva medicién mediante
elevacién y reposicién.

Con el procedimiento de medicién NFe es posible realizar una
medicién sobre una base ferromagnética (p. ej. hierro o acero).
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Sin embargo, el valor mostrado no es correcto debido a las propiedades
magnéticas del sustrato.

Eventualmente, si se utiliza el procedimiento de medicién NFe, verificar si el
sustrato no es ferromagnético, por ejemplo mediante una medicién de control
adicional con el procedimiento de medicién Fe.

Si se utiliza el procedimiento de medicién NFe, al medir en la placa de cero
Fe suministrada puede mostrarse INFI o un valor numérico. Esto no es influen-
ciable, ni constituye ningdn defecto de calidad

Si los resultados de medicién no fueran plausibles a pesar del ajuste de cero,
desactivar el cambio de modo automético y realizar un ajuste de cero - en
ambos modos - en las placas suministradas.

Mantenimiento / conservacién

Para la limpieza, utilizar un pafio suave y himedo.
Para lograr resultados de medicién perfectos, comprobar regularmente la
sonda y eliminar la suciedad que pueda existir.

Indicaciones medioambientales

El aparato no debe tirarse en ningdn caso a la basura doméstica
Elimine el aparato a través de una empresa autorizada o de su centro
municipal para eliminacién de residuos. Respete las prescripciones
vigentes en la actualidad. En caso de duda, contacte con su centro de
eliminacién de residuos. Lleve todos los materiales de embalaje a un
centro de eliminacién de residuos respetuoso con el medio ambiente.

Las pilas descargadas son basura especial.

Las mismas no deben tirarse en ningin caso a la basura doméstica,
sino llevarse a un centro de reciclaje adecuado.
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Para este aparato Wiirth ofrecemos una garantia de acuerdo con las disposi-
ciones legales/nacionales a partir de la fecha de compra (justificante mediante
factura o albarén de entregal).

Los dafios producidos se subsanan mediante suministro sustitutivo o reparacién.
Los dafios derivados de una manipulacién inadecuada no estén cubiertos por la
garantia.

Las reclamaciones sélo pueden aceptarse si el aparato se entrega sin desmontar
a una sucursal Wiirth, a un empleado de servicio externo Wiirth o a un centro de
servicio técnico autorizado Wirth.

Se reserva el derecho de realizar modificaciones técnicas.

No asumimos ninguna responsabilidad por errores de impresién.

Piezas de repuesto

Si fallara el aparato a pesar de haberse sometido a un procedimiento minucioso
de fabricacién y comprobacién, la reparacién tiene que realizarse por un Wiirth
masterService.

En todas las consultas y pedidos de piezas de repuesto, indicar necesariamente
el némero de articulo que figura en la placa de caracteristicas del aparato.

La actual lista de piezas de repuesto de este aparato puede consultarse en la
pdgina web "http://www.wuerth.com/partsmanager” o solicitase a la sucursal
Wiirth més cercana.
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(@ Para sua seguranca

Antes da primeira utilizacdo do seu aparelho, leia o presente Manual de
Instrucdes e proceda conforme o mesmo. Guarde o presente Manual de
Instrucdes para utilizacdo posterior ou para o proprietdrio seguinte.

ADVERTENCIA - £ imprescindivel ler as Instrucées de Seguranca
antes da primeira colocagdo em funcionamento!

O ndo cumprimento do presente Manual de Instrucdes e das Instrucdes de
Seguranca pode levar & ocorréncia de danos no aparelho e perigos tanto para
o utilizador como para terceiros. Em caso de danos provocados pelo transporte,
informe imediatamente o revendedor.

'A Instrucées de Seguranca

Nota
A E proibido fazer modificaces no aparelho ou fabricar aparelhos

adicionais. Estas alferacdes podem causar danos a pessoas e falhas no
funcionamento.

m Apenas pessoal devidamente encarregado e instruido estd autorizado a realizar
reparacdes no aparelho. Para fal, s6 é permitida a utilizacdo de pecas de repo-
sicGo originais da Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Deste modo, garante-se que a
seguranca do aparelho é preservada.

m Proteger o aparelho de sujidade e pé.

Proteger o aparelho de humidade, produtos quimicos e vapores agressivos.

m Evitar a exposicdo a radiacdo solar direta forfe e choques térmicos.

f:i Nao utilizar o aparelho na proximidade de transformadores, cabos de

alta tensdo ou fontes de descarga com faiscas.

m Refirar as baterias quando o aparelho ndo for utilizado por um periodo de tempo
prolongado para evitar um derrame e consequente danificacdo do aparelho.

n Utilizar somente acessérios e pecas de reposicéo originais da
Wiirth.
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Art.2

Material de base (substrato)
Ferro ou aco

Metais ndo magnéticos, p. ex.,
aluminio, zinco, cobre, latdo

Faixa de medicdo da sonda

Resolucdo

Visor

Precisdo

Superficie minima de medicéo
Raio minimo de curvatura

Espessura minima do material
de base

Faixa de temperatura

Sonda
Alimentacéo de corrente

Dimensdes

Peso

0715 53 790

Sonda Fe

Sonda NFe

Fe 0-3000 pm
NFe 0-3000 pm

Faixa 0-999 pm: 1 pm
Faixa =1 mm: 0,01 mm

Display gréfico com retroiluminacéo

+ 2 pm + 3% do valor de medicdo

Fe 10 x 10 mm?
NFe 6 x 6 mm?
Convexa 5 mm

Céncava 25 mm

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm
Amozena- 10 °Ca 60 °C
Operacéo 0°Cab0°C
Um ponto

2 x pilhas 1,5V

(tipo AA alcalinas, Art.° 0827 112)
100 x 60 x 27 mm

105 g com pilhas

O aparelho estd em conformidade com as seguintes normas internacionais:
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5, 1SO 2178, 1SO 2360, 1SO 2808,

ASTM B 499, ASTM D7091
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Utilizac@o do aparelho conforme o fim a que se destina

O aparelho com sonda dual serve para medir camadas ndo magnéticas, como
verniz, esmalte, cromo, cobre, zinco, etc., sobre aco ou ferro e, adicionalmente,
todas as camadas isolantes como verniz, pldstico, esmalte, etc., sobre base
metdlica ndo magnética (aluminio, cobre ou latdo).

Qualquer outra utilizacdo é considerada indevida.

A responsabilidade por danos causados por utilizacéo indevida é
do utilizador.

Colocacdo em funcionamento e substituicdo das baterias

O aparelho funciona com duas pilhas mignon (AA/Art.2 0827 112).
Em alternativa, podem-se utilizar dois acumuladores (AA/Art.2 0827 312) com
1,2 V, respetivamente.

Os acumuladores possuem uma capacidade significativamente menor!

O aviso de bateria esgotada ¢ efetuado em trés niveis:

Nivel 1 E recomenddvel substituir as baterias. Todavia, é ainda possivel
executar indmeras medicdes até o aparelho desligar completamen-
! te. A retroiluminacéo estd ativada.

Nivel 2 (Simbolo menor)

=< Ainda é possivel executar medicées.
A retroiluminacéo estd desativada.

Nivel 3 (Simbolo maior ao centro no visor)

[ij Ndo é possivel executar medicées.
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Colocacdo em funcionamento

Possiveis mensagens no visor

Fe Medicdo sobre base de ferro e aco
NFe Medicéio sobre bases metdlicas néo ferrosas

Zero Reference Error  Erro ajuste de zero ou intervencdo incorreta

INFI Medicées fora da faixa de medicéo da sonda,
base incorreta
| Pilhas com carga fraca, preparar pilhas de substituicdo
< Pilha com carga fraca ou esgotada
N Comutacdo automdtica de substrato ativa
R~

Ajuste de zero

Quando o aparelho é utilizado pela primeira vez ou em caso de substituicdo

das pilhas ou execucdo de medices diferentes, é necessdrio efetuar um ajuste

de zero:

= Coloque o aparelho sobre a placa zero que se encontra na mala.

= Para a sonda Fe, utilizar a placa de ferro.

= Para a sonda NFe, utilizar a placa de aluminio ou um metal (substrato) Fe ou
NFe ndo revestido.

No ajuste de zero, certifique que o aparelho se encontra no modo de
medic&o correto. Caso contdrio, poder-se-do obter resultados de
medicdo incorretos.

Certifique que o cabecote de medicéo assenta de forma plana.
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Se o valor de medicdo indicado na placa zero ou no substrato ndo se encontrar
dentro da precis@o, executar um ajuste de zero da seguinte maneira:

AN |

Colocar a sonda sobre a placa zero ou substrato
Premir a tecla do aparelho brevemente.

Elevar o aparelho, no minimo, 10 cm.

No visor é exibido um ndmero de controlo.

E emitido um sinal acstico.

O ajuste de zero estd concluido.

A sujidade e rugosidade podem dar origem a resultados de medicéo
diferentes.

<

Operacéo

Colocar o cabecote de medicdo de maneira plana sobre o local a medir.

Para evitar inclinacdo, segurar no aparelho pelas pegas perto do cabecote de
medicdo.

O valor de medicdo ¢ exibido no visor.

E emitido um sinal acistico.

Simultaneamente é exibida a informagéo da sonda com a qual o aparelho
executou a medicdo. Isto é particularmente importante em caso de utilizacdo da
sonda dual.

Em caso de ajuste de zero sobre substrato ndo metdlico ou em caso de intervencdo
incorreta, é exibida a indicagéo «Zero Reference Errors (= erro ajuste de zero).
Para medicdes fora da faixa de medicdo da sonda, é apresentada a indicacdo
«INFI» (infinite = infinito).

O aparelho liga automaticamente quando a sonda é colocada, voltando a desligar
apés aproximadamente 30 segundos sem utilizacdo.

Para efetuar medicdes em barras, tubos, etc, utilizar o sulco em forma de V locali-
zado no cabecote de medicdo.

Nao executar medicdes em pecas magnetizadas.

Os campos magnéticos podem influenciar o resultado de medicéo na pega
Fe. A radiacdo eletromagnética forte pode influenciar a medicdo NFe.
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Ajuste do modo de medicéo e da unidade de medicéo

m Acionar o botdo com o aparelho ligado, ndo assente, para exibir os modos
de medicdo possiveis eUﬁIT.
O modo de medicéo atual é assinalado no display.
Acionar o bot&o para comutar para o modo de medicdo seguinte.

v Este ¢ ativado quando a tecla néo é acionada durante 2 segundos, aproxima-
damente.

u Se UNIT for assinalado, abre-se um menu com pm e mil no qual é assina-
lada a unidade de medicdo ajustada.

m Premir a tecla para selecionar a outra unidade.

Medicéo com a sonda dual

O aparelho disponibiliza vérias opcdes para a selecdio do modo de medicdo.
O modo de medicéo pode ser ajustado mediante acionamento do botdo com o
aparelho ligado, procedendo do modo anteriormente descrito.

Modo Fe ou NFe

= Nas aplicacdes em que o substrato é claramente predefinido, o modo Fe ou
NFe pode ser ajustado de forma fixa.

v O modo de medicdo utilizado ¢ indicado na margem esquerda.

Modo Fe/NFe

= Em caso de alteragdo constante entre substratos ferrosos e néo ferrosos, é
possivel ativar o modo Fe/NFe.

v O modo ¢ exibido no display mediante um simbolo com duas setas redondas.

v O aparelho encontra-se em modo semiautomdtico.

v Neste caso, se o substrato for alterado serd exibida uma mensagem que
chama a atencéo para essa alteracdo e solicita a execucdo de uma nova
medicdo mediante elevacdo e recolocacdo.

O método de medicdo NFe permite executar uma medicdo sobre uma
base ferromagnética (p. ex.: ferro, aco).
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O valor apresentado ndo estd correto devido as propriedades magnéticas do
substrato.

Eventualmente, na utilizacdo do método de medicdo NFe, verificar se o subs-
trato n&o é ferromagnético, p. ex., mediante a execu¢do de uma medicdo de
controlo adicional com o método de medicdo Fe.

Na utilizagdo do método de medicdo NFe na medicéo sobre a placa zero Fe
fornecida poderé ser exibida a indicacdo INFI ou um valor numérico. Isto ndo
pode ser influenciado e ndo representa qualquer reducdio da qualidade.

Se os resultados de medicéo néo forem plausiveis apesar do ajuste de zero,
desative a comutacdo de modo automdtica e execute um ajuste de zero em
ambos os modos nas placas fornecidas.

Manutencéo / Conservacéo

Limpar com pano himido macio.
Para obtencdo de resultados de medicdo corretos, verificar a sonda regular-
mente e remover sujidade eventualmente existente.

Protecéio do meio ambiente

Nunca elimine o aparelho no lixo doméstico. Elimine o aparelho
através de uma empresa de eliminagdo de residuos autorizada ou do
centro de reciclagem municipal da sua drea de residéncia. Cumpra os
regulamentos aplicdveis em vigor. Em caso de divida, entre em
contacto com o centro de reciclagem municipal da sua drea de
residéncia. Proceda & eliminacdo ambientalmente correta de todo o
material da embalagem.

As baterias usadas sdo residuos especiais.

Estas nunca devem ser eliminadas no lixo doméstico, devendo ser
entregues nos pontos de recolha respetivos.
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Para este aparelho Wiirth oferecemos uma garantia de acordo com as deter-
minacdes legais/locais a partir da data da compra (comprovacéo através da
factura ou taldo de entregal).

Materiais avariados seréo substituidos por material de reposicéo ou reparados.
Danos que tenham sido causados como consequéncia de uma utilizacdo incor-
reta do material s&o excluidos da garantia.

Reclamacdes sé poderdo ser aceites se o aparelho for entregue inteiro a uma
sucursal da Wiirth, ao seu revendedor Wiirth ou a um centro de assisténcia
técnica autorizado daWiirth.

Reservado o direito a alteragdes técnicas.

Né&o nos responsabilizamos por erros de impressdo.

Pecas de reposicdo

Se, apesar dos processos de fabricacdo e controlo cuidadosos, o apare-

lho deixar de funcionar, a reparacdo terd de ser executada por um Wiirth
masterService.

Em todos os pedidos de informacédo e encomendas de pecas de reposicéo, é
favor indicar o nimero de artigo conforme a placa de caracteristicas do apare-
lho.

A lista atualizada de pecas de reposicéo pode ser consultada na internet em
«http://www.wuerth.com/partsmanager» ou solicitada & sucursal da Wiirth mais
préxima.
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(@ Voor uw veiligheid

Lees vér het eerste gebruik van uw apparaat deze gebruiksaanwijzing
en leef deze na. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor later gebruik of
voor latere eigenaars.

WAARSCHUWING - Voor eerste ingebruikname absoluut de
veiligheidsinstructies lezen!

Bij veronachtzaming van de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsaanwijzingen kan
schade aan het apparaat ontstaan en gevaar voor gebruikers en andere personen.
Stel bij schade door transport onmiddelijk de leverancier op de hoogte.

'A Veiligheidsaanwi|

Opmerking
A Het is verboden veranderingen aan het apparaat aan te brengen of

extra apparaten erop aan e sluiten. Dergelijke veranderingen kunnen
leiden tot persoonlijk letsel en storingen.

ingen

= De reparaties aan het apparaat mogen alleen door hiervoor geinstrueerde
en opgeleide personen worden uitgevoerd. Gebruik hierbij altijd de originele
onderdelen van Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Zodoende is gewaarborgd
dat de veiligheid van het apparaat behouden bilijft.

= Apparaat tegen vuil en stof beschermen.

m Apparaat tegen vocht, chemicalién en agressieve dampen beschermen.

m Sterk, direct zonlicht en temperatuurschommelingen vermijden.

Afporccf niet in de buurt van transformatoren, hoogspanningskabels
z : S o

vonkontladingen gebruiken.

m Bij langer niet gebruiken de batterijen verwijderen, om uitlopen en daarmee
een beschadiging van het apparaat fe voorkomen.

s Gebruik alleen origineel Wirth-toebehoren en reserveonder-
delen.
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Technische gegevens

Art.

Basismateriaal (substraat)

lzer of staal

Niet magnetische metalen, bijv.
aluminium, zink, koper, messing

Sondemeetbereik

Resolutie

Weergave

Meetnauwkeurigheid

Kleinste meetoppervlak

Kleinste krommingsradius

Kleinste dikte van het basisma-
teriaal

Temperatuurbereik

Sonde
Stroomvoorziening

Afmetingen
Gewicht

0715 53 790

Fe-sonde

NFe-sonde

Fe 0-3000 pm
NFe 0-3000 pm

Bereik 0-999 pym: 1 pym
Bereik = 1 mm: 0,01 mm

Grafisch display met achtergrondverlichting

+ 2 pm + 3% van de meetwaarde

Fe 10 x 10 mm?

NFe 6 x 6 mm?
Convex 5 mm

Concaaf 25 mm

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

Opslag -10 °Ctot 60 °C
Gebruik 0 °Ctot 50 °C
Enkel punt

2 x batterijen 1,5V
(type AA alkaline, art. 0827 112)

100 x 60 x 27 mm
105 g met batterijen

Het apparaat voldoet aan de internationale normen:
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5, 1SO 2178, 1SO 2360, 1SO 2808,

ASTM B 499, ASTM D7091
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Goedgekeurd gebruik

Het apparaat met dual-sonde dient voor het meten van niet magnetische lagen
zoals lakken, emaille, chroom, koper, zink enz. op staal of ijzer en aanvullend
alle isolerende lagen zoals lakken, kunststoffen, emaille enz. op niet magnetische,
metalen ondergrond (aluminium, koper of messing).

Elk ander gebruik geldt als niet goedgekeurd gebruik.

Voor schade door niet goedgekeurd gebruik is de gebruiker
verantwoordelijk.

Ingebruikname en vervangen van de batterijen
Het apparaat wordt met twee Mignon-batterijen (AA/art. 0827 112) gebruikt.

Alternatief kunnen twee accu's (AA/art. 0827 312) met ieder 1,2 V worden
ingezet.

9 Accu's hebben een beduidend geringere capaciteit!

Bij vitputting van de batterijen volgt een batterijwaarschuwing in drie stappen:

Stap 1 Een batterijwissel is op zijn plaats. Tot het viteindelijke vitschakelen
van het apparaat kunt u echter nog talrijke metingen vitvoeren. De
H achtergrondverlichting is actief.

Stap 2 (Klein symbool)
= Metingen zijn nog mogelijk.

De achtergrondverlichting is gedeactiveerd.
Stap 3 (Groot symbool in weergavemidden)

[ij Geen metingen meer mogelijk.
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Mogelijke weergavemeldingen

Fe Metingen op ijzeren en stalen ondergrond
NFe Metingen op non-ferro-ondergronden
Zero Reference Error  Nulinstellingsfout of verkeerde behandeling
INFI Metingen buiten het sondemeetbereik,
verkeerde ondergrond
| Batterij zwak, reservebatterijen gereed houden
pod Batterij zwak of leeg
N Automatische substraatomschakeling actief
R~
Nulinstelling

Bij ingebruikname of batterijwissel of bij verschillende meettaken moet een nulin-

stelling van het apparaat worden vitgevoerd:

= Apparaat op de in de koffer aanwezige nulplaat zetten.

m Voor de Fe-sonde de ijzeren plaat gebruiken.

m Voor de NFe-sonde de aluminiumplaat of een ongecoat Fe- of NFe-metaal
(substraat) gebruiken.

Er op letten, dat het apparaat zich bij de nulinstelling in de juiste

meetmodus bevindt. Anders kan het tot verkeerde meetresultaten
komen.

Er op letten, dat de meetkop vlak ligt.

> B
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Is de aangegeven waarde op de nulplaat of het substraat buiten de meetnauw-
keurigheid, een nulinstelling als volgt vitvoeren:

AN N |

De sonde op de nulplaat of het substraat plaatsen
Kort op de toets van het apparaat drukken.
Apparaat minimaal 10 cm optillen.

Een controlegetal verschijnt op het display.

Een signaaltoon wordt hoorbaar.

Nulinstelling is afgesloten.

ﬁ Vuil of oneffenheden kunnen meetschommelingen veroorzaken.

Bediening

Meetkop vlak op de te meten plaats neerleggen.

Om kantelen te vermijden, het apparaat aan de handgrepen in de buurt van
de meetkop vasthouden.

De meetwaarde verschijnt op het display.

Een signaaltoon wordt hoorbaar.

Gelijktijdig verschijnt de informatie, met welke sonde het apparaat gemeten
heeft. Dit is in het bijzonder bij inzet van de dualsonde belangrijk.

Bij nulinstelling op niet metalen substraat of bij verkeerde behandeling wordt
"Zero Reference Error" (= nulinstellingsfout) weergegeven.

Bij metingen buiten het sondebereik wordt "INFI"

(infinite = oneindig) weergegeven.

Het apparaat schakelt bij opzetten van de sonde automatisch in en bij niet
gebruik na circa 30 seconden weer uit.

Voor metingen op stangen, buizen enz. moet de op de meetkop gelegen
V-groef worden gebruikt.

Geen metingen op gemagnetiseerde delen uitvoeren.
Magnetische velden kunnen het meetresultaat in het Fe-deel beinvloe-

den. Sterke elektromagnetische straling kan de NFe-meting beinvloe-
den.
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Instelling van meetmodus en meeteenheid

= Door bediening van de bedienknop bij ingeschakeld, niet geplaatst apparaat
worden de mogelijke meetmodi en UNIT weergegeven.

v De actuele meetmodus wordt in het display gemarkeerd weergegeven.

m Door bediening van de bedienknop wordt naar de volgende meetmodus
omgeschakeld.

v Deze wordt geactiveerd, wanneer voor ca. 2 seconden de knop niet meer
wordt bediend.

= Wordt UNIT gemarkeerd, wordt een menu met pm en mil geopend, waarin
de ingestelde meeteenheid gemarkeerd is.

m Door knopdruk kan de andere eenheid worden geselecteerd.

Metingen met de dualsonde

Het apparaat biedt verschillende mogelijkheden voor selectie van de meetmo-
dus. De instelling van de meetmodus kan via bediening van de bedientoets bij
ingeschakeld apparaat als hiervoor beschreven gebeuren.

Fe- of NFe-modus

m Bij toepassingen, waarbij het substraat duidelijk is vastgesteld, kan de Fe- of
NFe-modus vast worden ingesteld.

v De actueel gebruikte meetmodus wordt aan de linker rand weergegeven.

Fe/NFe-modus

= Bij lopende wissel tussen stalen- en niet ijzeren-substraten kan de modus Fe/
NFe worden geactiveerd.

v De modus wordt in het display door een symbool met twee ronde pijlen
weergegeven.

v Het apparaat bevindt zich in halfautomatisch bedrijf.

+ Daarbij verschijnt bij een wissel van het substraat een melding, die op de
wissel opmerkzaam maakt en oproept tot herhaald meten door optillen en
weer opleggen.

Met de NFe-meetprocedure is het mogelijk, op een ferromagnetische
ondergrond (bijv. ijzer staal) een meting uit te voeren.
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De weergegeven waarde is op grond van de magnetische eigenschappen van
het substraat echter niet correct.

Eventueel bij gebruik van de NFe-meetprocedure controleren, of het substraat
niet ferromagnetisch is, bijvoorbeeld door een aanvullende controlemeting met
de Fe-meetprocedure.

Bij gebruik van de NFe-meetprocedure kan het bij een meting op de meegele-
verde Fe-nulplaat voorkomen, dat of INFI of een waarde wordt weergegeven.
Dit is niet beinvloedbaar en geeft ook geen kwaliteitsgebrek aan.

Zouden de meetresultaten ondanks nulstelling niet plausibel zijn, de automati-
sche modusomschakeling deactiveren en in beide modi op de meegeleverde
platen een nulstelling vitvoeren.

Onderhoud / verzorging

Voor reiniging een vochtige, zachte doek gebruiken.
Om perfecte meetresultaten te bereiken, sonde regelmatig controleren en
eventueel aanwezige vervuilingen verwijderen.

Opmerkingen betreffende het milieu

Gooi het apparaat nooit weg met het normale huisvuil. Voer het
apparaat af via een erkend afvalverwerkingsbedrijf of via uw
plaatselijke afvalverwerkingsvoorziening. Neem de actuele geldende
voorschriften in acht. Neem in geval van twijfel contact op met uw
afvalverwerkingsvoorziening. Voer alle verpakkingsmaterialen op een
milieuvriendelijke wijze of.

Lege batterijen zijn chemisch afval.
In geen geval via het huishoudelijk afval verwijderen, maar op overeen-

komstig inzamelpunt afgeven.
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Voor dit Wiirth-apparaat geven wij een garantie in overeenstemming met de
wettelijke/landspecifieke bepalingen vanaf de datum van aankoop (factuur of
pakbon dient als bewijs).

In geval van schade wordt de garantie vervuld door middel van vervangende
levering of reparatie. Voor schade die te wijten is aan verkeerd gebruik, kan geen
aanspraak worden gemaakt op garantie.

Garantie wordt alleen aanvaard als het apparaat niet in losse onderdelen aan
een Wiirth-vestiging, Wiirth-vertegenwoordiger of erkend Wiirth-servicecentrum
wordt overhandigd.

Technische wijzigingen voorbehouden.

Voor drukfouten nemen wij geen verantwoordelijkheid.

Reserveonderdelen

Als het apparaat ondanks zorgvuldige reparatie en testprocedures eenmaal
vitvalt, dan dient de reparatie door een masterService van Wiirth uitgevoerd te
worden.

Bij alle vragen en bestellingen van reserve-onderdelen alstublieft absoluut het
artikelnummer volgens het typeplaatie van het apparaat aangeven.

De actuele onderdelenlijst van dit apparaat kan via het internet op ,http://www.
wuerth.com/partsmanager” worden opgeroepen of bij een van de vestigingen
van Wirth bij u in de buurt worden aangevraagd.
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( For din sikkerhed

Lees og felg denne betjeningsvejledning inden den ferste brug of dit
apparat.

Gem denne betjeningsvejledning il senere brug eller til senere ejere.

f} ADVARSEL - Lzes i dlle tilfelde Sikkerhedsinformationer

inden den farste ibrugtagning!

Ved manglende overholdelse af betjeningsvejledning og sikkerhedsinforma-
tioner, kan der opst& skader p& apparatet og fare for brugeren og andre perso-
ner. Ved transportskader skal forhandleren omgé&ende informeres.

'A Sikkerhedsinformationer

Information
Det er forbudt at gennemfare sendringer p& apparatet eller at

fremstille ekstraudstyr. Sédanne aendringer kan fare til personskader
og fejlfunktioner.

m Apparatet mé kun repareres af hertil autoriserede og uddannede personer.
Anvend herved altid de originale reservedele fra Adolf Wiirth GmbH & Co.
KG. Dermed garanteres det, at apparatets sikkerhed opretholdes.

m Beskyt apparatet mod snavs og stev.

m Beskyt apparatet mod fugt, kemikalier og aggressive dampe.

= Undgé staerkt, direkte sollys og
temperaturchok.

f:i Brug ikke apparatet i naerheden af transformatorer, hajspaendingsled-

ninger eller gnistudladninger.

m Ved laengere tids opbevaring skal batterierne tages ud, for at undgé en
beskadigelse af apparatet.
= Anvend kun originalt Wiirth tilbehor og reservedele.
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Tekniske data
Art. 0715 53 790
Basismateriale (substrat)
Jern eller stal
Ikke-magnetiske metaller, f.eks.
. ; : NFe-sonde
aluminium, zink, kobber, messing

Fe-sonde

Fe 0-3000 pm
NFe 0-3000 pm

Omrade 0-999 pm: 1 pm

Sondeméleomré&de

Oplesni
plosning Omrade 2 1 mm: 0,01 mm
Indikation Grafisk display med baggrundsbelysning
Maélengjagtighed + 2 pm + 3 % aof méleveerdi
Mind sleflod Fe 10 x 10 mm?
indste mdleflade NFe 6 x 6 mm?
Konveks 5 mm
Mindste krumningsradius
Konkav 25 mm
Fe 0,2 mm
Minimumstykkelse basismateriale
NFe 0,05 mm
Lagring -10° Ctil 60° C
Temperaturomrade
Drift 0° Ctil 50° C
Sonde Jordingspunkt
Stramforsynin 2 x batterier 1,5V
yning (type AA Alkaline, art. 0827 112)
Mal 100 x 60 x 27 mm
Vaegt 105 g med batterier

Apparatet opfylder felgende internationale standarder:
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5, 15O 2178, 1SO 2360, 1SO 2808,
ASTM B 499, ASTM D7091
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Formalsbestemt anvendelse

Apparatet med dual-sonde er beregnet til méling af ikke-magnetiske lag som lak-
ker, emalje, krom, kobber, zink etc. pé stél eller jern og desuden alle isolerende
lag som lakker, kunststoffer, emalje etc. p& ikke- magnetisk, metallisk underlag
(aluminium, kobber eller messing).

Enhver derudover gdende anvendelse anses som ikkeformélsbestemt.

Brugeren hafter for skader, som skyldes ikke-formalsbestemt
anvendelse.

Ibrugtagning og batteriskift

Apparatet drives med to Mignon-batterier (AA/art. 0827 112). Alternativt kan
der ogsé bruges to genopladelige batterier (AA/art. 0827 312) med hver 1,2 V.

9 Genopladelige batterier har en betydelig mindre kapacitet!

Nér batterierne ved ved at vaere opbrugt f&r man en batteriadvarsel i tre trin:

Trin 1 Der anbefales et batteriskift. Der kan dog gennemfares adskillige

mélinger inden apparatet endeligt slukker. Baggrundsbelysningen
i} er aktiveret.

Trin 2 (Lille symbol)

=<t Der kan stadig gennemfgres mélinger.
Baggrundsbelysningen er deaktiveret.

Trin 3 (Stort symbol i midten)

|:Xj] Der kan ikke gennemferes flere mélinger.
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Ibrugtagning

Mulige indikationer

Fe Maéling pé jern- og stélunderlag
NFe Maéling pé ikke-jern-metalunderlag
Zero Reference Error  Nulindstillingsfejl eller forkert handtering
INFI Maélingen uden for sondens mé&leomréde,
forkert underlag
| I Batteri svagt, hold reservebatteri parat
EX} Batteri svagt eller helt afladet
N Automatisk substratomskiftning aktiveret
R~
Nulindstilling

Ved ibrugtagning hhv. batteriskift eller ved forskellige méleopgaver skal apparatet

nulstilles:

m Placér apparatet pa nulpladen i boksen.

= Brug jernpladen til Fe-sonden.

= Til NFe-sonden bruges aluminiumspladen eller et Fe- hvv. NFe-metal (substrat)
uden coating.

Veer opmaerksom pé&, at apparatet befinder sig i den rigtige mélemodus
ved nulstillingen. Ellers kan der forekomme forkerte méleresultater.

A Veer opmaerksom pd, at mélehovedet ligger fladt til.
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Er den nu viste mélevaerdi p& nulpladen eller p& substratet uden for mélengjag-
tigheden, skal der foretages en nulstilling som felger:

AN |

Placér sonden pé& nulpladen hhv. pé substratet
Tryk kort p& apparatets knap.

Loft s& apparatet mindst 10 cm op.

Der vises et kontroltal p& displayet.

Der heres en signallyd.

Nulindstillingen er feerdig.

0 Snavs eller ujsevnheder kan forérsage méleudsving.

Betjening

Hold mélehovedet fladt til p& stedet der skal méles.

For at undgd at apparatet vipper, skal det holdes i fordybningerne i naerheden
af mélehovedet.

Maélevaerdien vises p& displayet.

Der heres en signallyd.

Samtidigt vises det med hvilken sonde apparatet har foretaget mélingen. Dette
er iszer vigtigt ved brug af dual-sonden.

Ved nulstilling pé ikke-metallisk substrat eller ved forkert handtering vises ,Zero
Reference Error” (= nulindstillingsfejl).

Ved mélinger uden for sondens méleomréde vises ,INFI” (infinite = uendelig).

Apparatet taender automatisk ved placering af sonden og slukker igen efter ca.
30 sekunder, hvis det ikke benyttes.

Til mélinger pé staenger, rer osv. skal man bruge V-noten p& mélehovedet.

Foretag ikke méalinger p& magnetiserede dele.
Magnetiske felter kan pévirke méleresultatet i Fe-delen. Steerk

elektromagnetisk stréling kan pavirke NFe-malingen.
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Indstilling af malemodus og maleenhed

m Mélemodi og UNIT vises ved tryk p& betieningsknappen ved teendt, ikke p&sat
apparat.

v Den pégaeldende aktuelle mélemodus vises markeret p& displayet.

m Ved tryk p& betjeningsknappen skiftes der til naeste mélemodus.

~ Denne akfiveres, hvis der ikke trykkes p& knappen i ca. 2 sekunder.

u Bliver UNIT markeret, dbnes der en menu med pm og mil, hvori den indstil-
lede maleenhed er markeret.

m Der kan skiftes enhed ved tryk p& knappen.

Malinger med dual-sonden

Apparatet har forskellige muligheder il valg af mélemodus. Indstillingen af méle-
modus kan ske ved tryk p& betjeningsknappen ved taendt apparat som forinden
beskrevet.

Fe- eller NFe-modus

= Ved applikationer, hvor substratet er klart defineret, kan der indstilles en fast
Fe- eller NFe-modus.

 Den aktuelt brugte mélemodus vises pé venstre kant.

Fe/NFe-modus

= Ved lgbende skift mellem stél- og ikke-jern-substrater kan modus Fe/NFe
aktiveres.

+ Denne modus vises pd displayet med et symbol med to runde pile.

v Apparatet befinder sig i halvautomatisk drift.

v Derved vises der ved et skift af substratet en meddelelse, der ger opmaerksom
pé skiftet og som opfordrer til at méle igen ved at lafte apparatet og placere
det igen.

0 Med NFe-mélemetoden er det muligt, at gennemfare en méling pé et

ferromagnetisk underlag (f.eks. jern, stdl).
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Den viste vaerdi er dog pa grund af substratets magnetiske egenskaber ikke
korrekt.

Om nedvendigt skal det ved brug af NFe-mélemetoden kontrolleres, om
substratet ikke er ferromagnetisk, f.eks. med en ekstra kontrolmé&ling med
Fe-mélemetoden.

Ved brug af NFe-mélemetoden kan det ved méling pé den medfelgende
Fe-nulplade forekomme, at der vises enten INFI eller en talveerdi. Dette kan
ikke pavirkes, og udger heller ikke en kvalitetsmangel.

Skulle méleresultaterne pé trods af nulstilling ikke veere plausible, skal den
automatiske modusomskiftning deaktiveres og der skal gennemfares en nulstil-
ling i begge modi p& de medfalgende plader.

Vedligeholdelse / pleje

Til rengering skal du benytte en fugtig, bled klud.
For at opné korrekte mé&leresultater, skal sonden kontrolleres regelmaessigt og
eventuelt tilstedevaerende urenheder fiernes.

>

Miljginformationer

Smid under ingen omstaendigheder apparatet i det normale hushold-
ningsaffald. Bortskaf apparatet via et godkendt renovationsfirma eller
dit kommunale renovationsselskab. Overhold de aktuelle forskrifter.
Kontakt renovationsselskabet, hvis du er i tvivl. Bortskaf alle indpak-
ningsmaterialer miljgvenligt.

X
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Brugte batterier er farligt affald.
De md under ingen omstaendigheder bortskaffes via husholdningsaffal-
det, men skal afleveres p& de tilsvarende samlesteder.
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For dette Wirth apparat yder vi en garanti iht. de lovpligtige /landespecifikke
bestemmelser fra kgbsdato (dokumenteret med faktura eller falgeseddel).
Opstdede skader afhjzelpes ved ombytning eller reparation. Skader, der skyldes
forkert behandling, er ikke daekket af garantien.

Reklamationer accepteres kun, hvis apparatet overgives uskilt til en Wirth filial,
din Wirth salgsrepraesentant eller et autoriseret Wiirth servicecenter.

Tekniske sendringer forbeholdes.

Vi overtager intet ansvar for trykfejl.

Reservedele

Skulle apparatet svigte trods omhyggelig produktionskontrol og afprevning, skal
reparationen foretages af en Wiirth masterService. | Tyskland kan du gratis ringe
til Wiirths masterService pd tIf. 0800-WMASTER (0800-9 62 78 37). | Qstrig pd
tlf. 0800-20 30 13.

Ved alle forespergsler og reservedelsbestillinger skal du altid angive det artikel-
nummer, der findes p& produktets typeskilt.

Den aktuelle reservedelsliste for denne enhed findes pd internettet under http://
www.wuerth.com/partsmanager " eller kan f&s fra naermeste Wirth filial.
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( For din egen sikkerhet

Fer farste gangs bruk av apparatet mé& du lese denne brukerveiled-
ningen og gjere det som er beskrevet der.

Ta vare pé denne brukerveiledningen for senere bruk og gi den
videre til neste eier.

struksene!

A ADVARSEL - For farste gangs bruk mé man lese sikkerhetsin-

Hvis man negliserer brukerveiledningen og sikkerhetsinstruksene kan det oppstd
skader pé& apparatet og farer for den som betjener det og andre personer. Hvis
man oppdager transportskader mé& man straks kontakte forhandleren.

'A Sikkerhetsintrukser

Informasjon
Det er forbudt & foreta endringer p& apparatet eller lage filleggsap-
parateter. Slike endringer kan medfere personskader og feilfunksjo-

ner.

= Reparasjoner pé& apparatet fér kun utfares av personer som er opplaert il
dette og som har fullmakt il & utfere det. Her tar man kun bruke originale
reservedeler frar Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Dermed sikrer man at
apparatets sikkerhet opprettholdes.

= Apparatet mé& sikres mot smuss og stev.

= Apparatet m& beskyttes mot fuktighet, kjemikalier og aggressiv damp.

= Apparatet mé& ikke utsettes for sterkt, direkte sollys og temperatursjokk.

fﬁ lkke bruk apparartet i nzerheten av transformatorer, hayspenningska-

bler eller gnistutladninger.

m Hvis apparatet skal st& ubrukt i lengre tid mé& man ta ut batteriene, slik at
man hindrer at de lekker og skader apparatet.
= Bruk kun originalt Wirth- tilbehor og reservedeler.
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Art.

Grunnmaterial (substrat)

Jern eller stal

Ikke-metalliske metaller, f. eks.
aluminium, sink, kobber, messing

Sondeméleomré&de

Opplesning
Visning
Maélengyaktighet

Minste méleflate

Minste krummingsradius

Minste tykkelse for grunnmate-
rialet

Temperaturomrade

Sonde
Stremforsyning
Mail

Vekt

0715 53 790

Fe-sonde

NFe-sonde

Fe 0-3000 pm
NFe 0-3000 pm

Omrade 0-999 pm: 1 pm
Omréde 2 1 mm: 0,01 mm

Grafikk-skjerm med bakgrunnsbelysning

+ 2 pm + 3% fra méleverdien

Fe 10 x 10 mm?
NFe 6 x 6 mm?
Konveks 5 mm

Konkav 25 mm

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

Lagring -10 °Ctil 60 °C
Drift 0 °Ctil 50 °C
P&punkt

2 x batterier 1,5V
(type AA Alkaline, art. 0827 112)

100 x 60 x 27 mm
105 g med batterier

Apparatet overholder de internasjonale normene:
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5, 1SO 2178, 1SO 2360, 1SO 2808,

ASTM B 499, ASTM D7091

68



w WURTH

Apparatet med dual-sonde benyttes til méling av ikkemagnetiske lag som lakk,
krom, kobber, sink osv. pa stél eller jern og i tillegg alle isolerende lag som lakk,
plast, emalje osv. p& ikke-magnetisk, metallisk underlag (aluminium, kobber eller
messing).

All annen bruk regnes som feilaktig bruk.

Brukeren er selv ansvarlig for skader som oppstar grunnet feilak-
tig bruk.

Igangsetting og batteribytte

Apparatet drives med to Mignon-batterier (AA/Art. 0827 112) . Alternativt kan
man benytte to akkumulatorer (AA/Art. 0827 312) med 1,2 V hver.

0 Akkumulatorer har en betydelig kortere kapasitet!

Nér batteriet er nesten tomt felger en batteriadvarsel i tre trinn:

Trinn 1 Det er nadvendig med et batteribytte. Til apparatet stanses helt kan
du foreta mange mélinger. Bakgrunnsbelysningen er aktiv.
I

Trinn 2 (lite symbol)

< Det er fremdeles mulig & méle.
Bakgrunnsbelysningen er deaktivert.

Trinn 3 (stort symbol midt pé& skjermen)

EX} Det er ikke lenger mulig & foreta mélinger.
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Igangsetting

Mulige visningsmeldinger

Fe Maéling pé jern- og stél-underlag

NFe Maéling pé& nikkeljern-metall-underlag
Zero Reference Error  Nullinnstillingsfeil eller feil h&ndtering
INFI Maélinger utenom sondemélomradet,

feil underlag

| Svakt batteri, hold reservebatteriene klare
EX} Batteriet er svakt eller tomt

N Automatisk substratomkobling aktiv

R~
Nullinnstilling

Ved igangsetting hhv. batteribytte eller ved ulike méleoppgaver mé& man nullstille

apparatet:

= Sett apparatet pé nullplaten som befinner seg i kofferten.

m For Fe-sonden bruker man jernplaten.

m For NFe-sonden bruker man alumniumsplaten eller en ubelagt Fe- hhv. NFe-me-
tall (substrat).

f P&se at apparatet befinner seg i riktig mélemodus ved nullstillingen.

Ellers kan det medfere feilaktige méleresultater.

A Pé&se at mélehodet ligger rett pa.
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Hvis den méleverdien som vises pé nullplaten eller substratet ligger utenfor mélen-
oyaktigheten, foretas en nullinnstilling som falger:

AURNERNE I I |

Sett sonden pé& nullplaten hhv. substratet.
Trykk kort pé tasten p& apparatet.

Hev apparatet minst 10 cm.

Et kontrolltall vises p& skjermen.

Man herer en signaltone.
Nullinnstillingen er avsluttet.

Smuss og ruhet kan medfere unayaktigheter i mélingen.

Betjening

Legg mélehodet rett p& stedet som skal méles.

For & unngé at det vipper, mé& man holde apparatet i det nedsenkete héndta-
kene i neerheten av malehodet.

Maéleverdien vises p& skjermen.

Man herer en signaltone.

Samtidig vises informasjonen ang. hvilken sonde apparatet har foretatt mé-
lingen med. Dette er spesielt viktig ved bruk av dualsonden.

Ved nulllstilling av ikke-matelliske substrat eller ved feilaktig héndtering vises
,Zero Reference Error” (= nullinnstillingsfeil).

Ved mélinger utenfor sondeméleomrddet vises ,INFI” (infinite = uendelig).
Apparatet slés p& automatisk nér sonden settes pé og slés av igjen etter ca.
30 sekunder hvis det ikke benyttes.

For mélinger p& stenger, rer osv. m& man benytte V-sporet som befinner seg p&
mélehodet.

Ikke gjennomfer mélinger p& magnetiske deler.
Magnetiske felt kan pévirke méleresulatet i Fe-delen. Sterk elekiromag-

netisk stréling kan pévirke NFe-mélingen.
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Innstilling av malemodus og maleenhet

m Hovis betjeningstasten aktiveres nér apparatet er slatt p&, men ikke satt opp
vises de mulige mélemodusene og lm)

v Det respektivt aktuelle malemodusen vises markert pé skjermen.

m Ved aktivering av betjeningstasten kobles det videre til den respekfive neste
mélemodusen.

+ Denne aktiveres hvis tasten ikke berares lenger i ca. 2 sekunder.

u Hvis UNIT markeres, dpnes en meny med pm og mil, hvor den innstilte
méleverdien er markert.

m Ved tastetrykk kan det andre apparatet velges.

Malinger med dualsonde

Apparatet gir ulike muligheter for valg av mé&lemodus. Innstillingen av mélemodu-
sen kan skje ved hjelp av akfivering av betjeningstasten mens apparatet er slétt
p&, som beskrevet tidligere.

Fe- eller NFe-modus

m Ved bruk hvor substratet er fastlagt pé forhénd, kan Fe- eller NFe-modusen
innstilles fast.

+ Den mélemodsen som er i bruk vises pa den venstre kanten av skjermen.

Fe-/NFe-modus

m Ved pdgédende bytte mellom stél- og ikkestél-substrater kan modusen Fe/NFe
aktiveres.

v Modusen vises i displayet med et symbol med to runde piler.

+ Apparatet befinner seg i halvautomatisk drift.

+ Ved bytting av et substrat vises en melding som gjer oppmerksom pé& byttingen
og som oppfordrer til & foreta en ny mdling ved & heve og sette pé igjen.

Med NFe-méleprosessen er det mulig & foreta en méling pé et
ferromagnetisk underlag (f. eks. jern, stal).
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m P& grunn av substratets magnetiske egenskaper er den verdien som vises er
ikke korrekt.

Ved bruk av NFe-méleprosessen mé& man ved behov kontrollere om substratet
ikke er ferromagnetisk, for eksempel ved en ekstra kontrollmé&ling med Fe-mé-
leprosess.en

m Ved bruk av NFe-méleprosessen kan det ved méling pé den vedlagte Fe-null-
platen forekomme at enten INFI eller tallverdien vises. Dette kan ikke pévirkes
og representerer ingen kvalitetsmangel.

Hvis méleresultatet ikke er plausibelt p& tross av nullstillingen, mé man
deaktivere den automatiske modusomkoblingen og gjennomfere en nullstilling i
begge modusene pé den vedlagte platen.

Vedlikehold / pleie

= Bruk en fuktig, myk klut til rengjeringen.
m For & oppna feilfrie méleresultater mé& man kontrollere sonden regelmessig og
fierne eventuell smuss.

Miljginformasjoner

Ikke kast apparatet i husholdsningsavfallet. Kast apparatet hos en
godkjent renovasjonsfirma eller hos ditt kommunale renovasjonsfirma.
Ta hensyn til de aktuelle forskriftene. Hvis du er i tvil m& du kontakte ditt
lokale renovasjonsfirma. Emballasjen mé& kastes pé& miljgvennlig méte.

Tomme batterier er spesialavfall.
De mé ikke kastes i husholdningsavfallet, men levers p& spesielle
innsamlingssteder.
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For dette Wiirth apparatet gir vi en garanti iht. de lovfestete/nasjonale bestem-
melsene fra kjgpsdatoen (bevist ved faktura eller felgeseddel).

Skader som har oppstétt utbedres ved ny leveranse eller reparasjon. Skader som
skyldes feilaktig behandling dekkes ikke av garantien.

Klager kan kun tas tilfalge hvis apparatet gis i hel tilstand til etWirth kontor, din
Wiirth medarbeider eller et Wirth autorisert kundeservicested.

Vi forbeholder oss retten fil & foreta tekniske endringer.

Vi er ikke ansvarlige for trykkfeil.

Reservedeler

Hvis apparatet svikter til tross for neyaktig produksjons- og kontrollprosess, mé& en
reparasjon utferes av en Wirth masterService.

Ved alle sparsmél og bestiling av reservedeler ber vi deg oppgi artikkelnummeret
som stér p& apparatets typeskilt.

Den aktuelle reservedelslisten for dette apparatet finner man pé internett under
,http://www.wuerth.com/partsmanager” eller man kan f& den hos den nzer-
meste Wirth-forhandleren.
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(@ Turvallisuutesi vuoksi

Lue kéyttsohje ennen laitteen ensimmdistd kayttokertaa. Toimi
ohjeiden mukaan.

Séilytd témé kéyttdohje myshempéd tarvetta tai seuraavaa
omistajaa varten.

VAROITUS - Lue turvallisuusohjeet ennen ensimméistd
kayttskertaal

Kéyttsohjeen ja turvallisuusohjeiden huomiotta jéttéminen voi vioittaa laitetta ja
vaarantaa kéyttéjan ja muut henkildt. lImoita jélleenmyyiéile heti, jos tuote on
vahingoittunut pakkauksessa.

'A Turvallisuusohjeet

Yleisi& ohjeita
Ald tee laitteeseen muutoksia dléka valmista sité varten lisélaitteita.

Muutokset voivat aiheuttaa tapaturmia ja laitevikoja.

m Laitteen saa korjata vain tehtévadn koulutettu ja valtuutettu henkils. Korjaa
laite vain alkuperdisillé Adolf Wisrth GmbH & Co. KG -varaosilla. Siten
varmistat laitteen kayttdturvallisuuden.

= Suojaa laite pélyltd ja lialta.

Suojaa laite kosteudelta, kemikaaleilta ja aggressiivisilta héyryilta.

= Suojaa laite voimakkaalta suoralta auringonvalolta ja suurilta ékillisilta
l&dmpétilan vaihteluilta.

f:} Alg kéyta laitetta muuntaijien, suurjannitejohtojen éléka kipingpur-

kausten lghella.

m Poista laitteesta paristot, jos et kdytd sitd pitkéén aikaan. Silloin paristot eivét
pddse vuotamaan ja vioittamaan laitetta.
m Kéayté& vain alkuperdisia Wiirth-tarvikkeita ja -varaosia.
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Tuotenro

Alustan materiaali (substraatti)
Rauta tai terds

Ei-magneettiset metallit, esim.
kupari, sinkki, alumiini, messinki

Anturin mittausalue

Tarkkuus

Néytto
Mittaustarkkuus

Pienin mitattava ala

Pienin kaarevuussdde

Alustamateriaalin minimipaksuus

Lampstila-alue

Anturi
Virtaléhde
Mitat

Paino

0715 53 790

Fe-anturi

NFe-anturi

Fe 0-3000 pm
NFe 0-3000 pm

Alue 0-999 pym: 1 pm
Alue 2 1 mm: 0,01 mm

Graafinen ndyttd, taustavalaistus

+ 2 pm + 3% mittausarvosta

Fe 10 x 10 mm?
NFe 6 x 6 mm?
Konvex 5 mm

Konkav @25

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm
Séilytys -10-+60 °C
Kaytto -0-+50 °C

Yhden pisteen

2 x 1,5V paristo
(AA-yypin alkaliparisto, tuotenro 0827 112)

100 x 60 x 27 mm
105 g (sis. paristot)

Laite vastaa kansainvélisié standardeja:
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5, 1SO 2178, 1SO 2360, 1SO 2808,

ASTM B 499, ASTM D7091
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Maéardystenmukainen kdytto

Kaksoisanturilla varustettu maalipinnan paksuusmittari mittaa ei-magneettisten
kerrosten (maali, emali, kromi, kupari, sinkki, yms.) paksuutta terdksen ja raudan
pinnalta. Liséksi se mittaa eristévid kerroksia (maali, muovi, emali yms.) ei-mag-
neettiselta, metalliselta pinnalta (alumiini, kupari ja messinki).

Kaikki muu kéytté on madréystenvastaista.

Madérdystenvastaisesta kaytdsté aiheutuvista vahingoista vastaa

laitteen kayttaja.

oo o0

Ké&ytt66notto ja paristojen vaihto

Laitteessa kdytetddn paristoja tyyppi AA, tuotenro 0827 112. Vaihtoehtoisesti
voi kayttad ladattavia 1,2 V paristoja tyyppi AA, tuotenro 0827 312.

9 Ladattavilla paristoilla on huomattavasti pienempi kapasiteett.

Paristojen varaustilan heikentymisest& varoitetaan kolmessa vaiheessa:

Vaihe 1 Paristot kannattaisi vaihtaa. Voit kuitenkin vielé mitata monta kertaa
-, ennen virran loppumista. Taustavalaistus on aktiivisena.
Vaihe 2 (pieni symboli)
=<t Voit viel& mitata.
Taustavalaistus on kytketty pois toiminnasta.
Vaihe 3 (suuri symboli néytén keskell&)

EX} Mittauksia ei endd voi tehdd.
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yttoonotto

Mahdollisia ilmoituksia

Fe Mittaus rauta- ja terésalustalla
NFe Mittaus ei-rautametallialustalla

Zero Reference Error  Kalibrointivirhe tai védra kaytte

INFI Mittaus anturin mittausalueen ulkopuolella,
vadrd alusta
| Paristojen varaustila on matala, pidé varaparistot
saatavilla
|:ij Paristojen varaustila on matala tai paristot ovat tyhjét
N Automaattinen substraatin vaihto on aktiivisena
R~
Kalibrointi

Laite tulee kalibroida ensimmadisté kertaa kéyttddn otettaessa, paristojen vaihdon

jélkeen ja ennen uutta, erityyppistd mittausta.

m Aseta laite kotelossa olevalle kalibrointilevylle.

m Kaytd Fe-anturille rautalevyd.

m Ké&ytd NFe-anturille alumiinilevyé tai pinnoittamatonta Fe- tai NFe-metalli-
alustaa (= substraatti).

Varmista, ettd laite on kalibroitaessa oikeassa mittaustilassa. Muuten
mittaustulos saattaa olla védrin.

Huolehdi, etté mittauspd&d on tasaisesti alustaa vasten.
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Kalibroi laite seuraavasti, jos kalibrointilevylté tai kalibrointialustalta (= substraatti)
saatu mittausarvo on mittatarkkuusalueen ulkopuolella:

Aseta anturi kalibrointilevylle tai alustalle (substraatille).

Paina laitteen néppdintd lyhyesti.

Nosta laitetta véh. 10 cm.

Naytdsdn tulee tarkistusluku.

Kuuluu merkkigéni.

Kalibrointi on p&attynyt.

AN I I

Lika ja alustan epétasaisuus heikentévét mittaustuloksen luotettavuutta.

Kaytto

m Aseta mittauspdd tasaisesti mitattavaa pintaa vasten.
Tartu laitteeseen mittausp&dn lahellé olevasta kddensijasta, jotta laite pysyy
suorassa.

v Mitattu arvo tulee néyttésdn.

v Kuuluu merkkigani.

v Samalla nékyy, millé anturilla laite mittasi. Témé on erityisen térked huomata,
kun laitteessa on kaksoisanturi.

v Jos on kalibroitu ei-metallisella alustalla tai péinvastoin, néytetédn Zero Refe-
rence Error (= kalibrointivirhe).

+ Jos mittaus on anturin mittausalueen ulkopuolella, néytetéén INFI
(infinite = p&&ttymétdn).

7 Laite kytkeytyy automaattisesti p&élle, kun asetat anturin mitattavalle pinnalle.
Laite kytkeytyy automaattisesti pois p&dlta n. 30 s kuluttua.

m Kd&ytd mittauspddn V-uraa tankoja, putkia yms. mitattaessa.

Magpnetisoituja pintoja ei saa mitata.
Magneettikenttd saattaa vaikuttaa Fe-anturin mittaustulokseen.

Voimakas séhkémagneettinen séteily saattaa vaikuttaa NFe-mittaustu-
lokseen.
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Mittaustoiminnon ja mittausyksikén asettaminen

u
v
|
v
|

Paina kdyténéappdintd, kun laitteessa on virta p&éllé, mutta mittauspdd ei ole
mitattavalla pinnalla. Néytetddn mittaustoiminto ja -yksikkd UNIT .
Aktiivisena oleva mittaustoiminto nékyy néytéssa merkittynd.

Vaihda seuraavaan mittaustoimintoon kéytténéppéintd painamalla.

Toiminto aktivoituu n. 2 s néppdimen painalluksen jélkeen.

Kun valitset UNIT, avautuu valikko, jossa ovat yksikst pm ja mil. Asetettu
mittayksikkd nékyy merkittynd.

Valitse toinen mittayksikkd néppéintd painamalla.

Kaksoisanturilla mittaaminen
Mittaustoimintoja on useita. Mittaustoiminto sdddet&dn aikaisemmin selostetulla
tavalla laitteen pé&dlla ollessa kayttdndppéintd painamalla.

Fe- tai NFe-toiminto

v

Fe- tai NFe-toiminnon voi madrittéid kiintedksi, jos substraatti on sdddetty
yksiselitteisesti.
Kaytetty mittaustoiminto ndytet&dn vasemmassa reunassa.

Fe/NFe-toiminto

Fe/NFe-toiminnon voi aktivoida suoraan vaihtamalla rauto- ja ei-rautametal-
lisen substraatin valilla.

Toiminto esitetédn néytdssd kahdella pydredllé nuolella.

Laite on puoliautomaattisessa kéyttdtilassa.

Samalla substraatin vaihdon yhteydessé ndytetédn ilmoitus, joka huomauttaa
vaihdosta ja pyytdd mittaamaan vield vudelleen laite nostamalla ja laskemalla
uvudelleen mittauspinnalle.

NFe-mittaustoiminnolla voi mitata ferromagneettisella alustalla, esim.
ravta ja terds.

80



w WURTH

Alustan magneettisuuden vuoksi ndytén lukema ei kuitenkaan ole oikein.
NFe-mittaustoimintoa kéyttdessési tarkista tarvittaessa, onko substraatti eifer-
romagneettinen, esimerkiksi tekemdllé tarkistusmittaus Fe-toiminnolla.
NFe-mittaustoimintoa kéytettdessd saattaa laitteen mukana toimitettua Fe-ka-
librointilevyd kaytettéessd tapahtua, ettd néytdsn ei tule symbolia INFI eika
lukuarvoa. Téma ei vaikuta mittaamiseen eiké merkitse laitevikaa.

Jos mittaustulos ei ole uskottava kalibroinnista huolimatta, poista toimintatilan
automaattinen vaihto pois kéytdstd. Suorita molempien toimintatilojen kalib-
rointi laitteen mukana toimitetuilla levyilla.

Huolto ja hoito

m Puhdista laite kostealla, pehmedllé kankaalla.
= Varmista mittaustulosten oikeellisuus tarkistamalla ja tarvittaessa puhdistamalla
anturit séénnéllisesti.

Ympadéristéohjeet

Laite ei ole sekajdtettd. Havitd laite viemdlla se kerdyspisteeseen.
Noudata voimassa olevia ympdristéméadréyksid. Kysy tarvittaessa
ympdristdkeskuksesta lisétietoja. Havité pakkausmateriaali kierréitysoh-
jeiden mukaisesti.

Tyhjentyneet paristot ovat erikoisjtettd.
Alé havitd niité sekajhétteen mukana, vaan vie ne paristojen keréyspis-
teeseen.
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Annamme télle Wiirth-laitteelle lakim&éraisen tai maakohtaisten sadddsten mukai-
sen takuun ostopdivéstd alkaen (tositteena lasku tai rahtikirja).

Vahingot korvataan joko varaosatoimituksin tai korjaamalla. Asiantuntematto-
masta késittelystd aiheutuneet vahingot eivét kuulu témén takuun piiriin.
Hyvéaksymme takuuvaateet vain, jos toimitat laitteen purkamattomana Wiirth-toimi-
pisteeseen, Wiirth-asiakaspalvelun edustajalle tai valtuutettuun Wiirth-huoltoon.
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetédn.

Emme vastaa painovirheistd.

Jos huolellisista valmistus- ja testausmenetelmistd huolimatta laite lakkaa toimi-
masta, toimita se Wiirth masterService -huoltoon.

Muistathan ilmoittaa tiedusteluissa ja varaosatilauksissa laitteen tyyppikilvesté
|&ytyvén tuotenumeron.

Léydat téman laitteen ajantasaisen varaosaluettelon osoitteesta http://
www.wuerth.com/partsmanager. Varaosaluettelo on saatavissa myds
Wirth-jélleenmyyiélta.
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(@ For din sakerhet

L&s denna bruksanvisning innan du bérjar anvénda verktyget och f&lj
anvisningarna.

Spara bruksanvisningen fér senare anvéndning eller fér en senare
Ggare.

A VARNING - Lss séikerhetsanvisningarna innan du tar

verktyget i bruk!
Om bruksanvisningen och sékerhetsanvisningarna inte féljs kan verktyget

skadas och anvéndaren och andra kan utséttas fér risker. Informera genast
leverantéren om du upptéicker transportskador.

'A S&kerhetsanvisningar

Observera
Det &r fdrbjudet att géra éndringar pé verktyget eller montera

tillsatsanordningar. Sddana &ndringar kan leda fill personskador och
funktionsfel.

= Reparationer f&r endast utféras av hérfér bemyndigad och utbildad per-
sonal. Hérvid skall alltid originalreservdelar frén Adolf Wiirth GmbH & Co.
KG anvéndas. Darmed sékerstdlls att sékerheten bibehdlls.

= Skydda verktyget mot smuts och damm.

= Skydda verktyget mot dukt, kemikalier och aggressiva éngor.

= Undvik starkt direkt solljus och plétsliga temperaturféréndringar.

f:} Anvénd inte verktyget i nérheten av transformatorer, hégspénnings-

ledningar eller gnisturladdningar.

= Om verktyget inte skall anvéindas under en léngre tid bér batterierna tas ur
for att férhindra skador pé verktyget

= Anvénd endast originaltillbehdr och originalreservdelar fréan
Wiirth.
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Art.

Underlagsmaterial (substrat)
jarn eller stal

Ickemagnetiska metaller, t.ex.
aluminium, zink, koppar, méssing

Sondens métomrade
Uppl&sning

Display
Métnoggrannhet

Minsta matyta

Minsta krékningsradie

Minsta tjocklek hos grundmateri-
alet

Temperaturomrade

Sond
Strémférsdrining
Matt

Vikt

0715 53 790

Fe-sond

NFe-sond

Fe 0-3000 pm
NFe 0-3000 pm

Omradet 0-999 pm 1 pm
Omrédet = 1 mm: 0,01 mm

Grafisk display med bakgrundsbelysning

+ 2 pm + 3% frén métvardet

Fe 10 x 10 mm?
NFe 6 x 6 mm?
Konvex 5 mm

Konkav 25 mm

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm
Férvaring -10 °Ctill 60 °C
Drift 0 °Ctill 50 °C
Enpunkts

2 st. batterier 1,5V
(typ AA alkaline, art. 0827 112)

100 x 60 x 27 mm
105 g med batterier

Verktyget uppfyller féljande internationella standarder:
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5, 15O 2178, 1SO 2360, 1SO 2808,

ASTM B 499, ASTM D7091
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Korrekt anvéndning

Verktyget med sin dubbla sond &r avsett fér métning av ickemagnetiska beldgg-
ningsskikt av lack, emalj, krom, koppar, zink etc. pé& stél eller jérn, och dessutom
alla isolerande beléiggningsskikt som lack, plast, emalj etc. p& ickemagnetiskt
underlag av metall (aluminium, koppar eller méssing).

All anvéindning pé annat sétt betraktas som felaktig.

For skador pa grund av felaktig anvéndning ansvarar
anvandaren.

Idrifitagande och batteribyte

Verktyget drivs med tvd@ mignonbatterier (AA/art. 0827 112). Alternativt
kan tvé uppladdningsbara batterier (AA/art. 0827 312) pd vardera 1,2 V
anvéndas.

9 Uppladdningsbara batterier har betydligt mindre kapacitet!

Nar batterierna bérjar bli urladdade visas en batterivarning i tre steg:

Steg 1 Buﬂeril:gy’re rekommenierus. Florltfcrande kan docII: flerod nl;éi'lmingcr
enomfdras innan ver! et slutligt stéings av. Bakgrundsbelysning-
H gn ar aktiv. e ¢ ¢ ¢ yenng
Steg 2 (Liten symbol)
= Maétningar kan fortfarande genomféras.
Bakgrundsbelysningen é&r avaktiverad.
Steg 3 (Stor symbol mitt i displayen)

[ij Inga métningar &r méjliga.
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Méijliga displaymeddelanden

Fe Métning p& underlag av jérn och stél
NFe Maétning pé& underlag av ickejarnmetall

Zero Reference Error  Nollstéllningsfel eller felaktigt handhavande

INFI Métning utanfér sondens métomréde,
felaktigt underlag
| Batteri svagt, ha reservbatteri i beredskap
pod Batteri svagt eller tomt
N Automatisk substratvéixling aktiv
R~
Nollstéllning

Verktyget skall nollstéllas nér det tas i drift, vid batteribyte och i samband med

olika métuppgifter:

u Stall verktyget pé nollplattan i véskan:

m Fér Fe-sonden anvénds jérnplattan.

m Fér NFe-sonden anvdnds aluminiumplattan eller ett substrat av Fe- eller
NFe-metall utan beléggning.

f Se till att verktyget befinner sig i rétt métléige vid nollstéliningen. | annat

fall kan métresultaten bli felaktiga.

A Se till att mathuvudet ligger an plant.
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Om det visade métvérdet pé nollplatten eller substratet ligger utanfér métnog-
grannheten méste en nollstélining ske. Det gérs pé féljande sét:

= Stdll sonden pd nollplattan resp. substratet.

Tryck kort p& manéverknappen pé verktyget.

Lyft upp verktyget minst 10 cm.

En kontrollsiffra visas pé& displayen.

En signalton hérs.

Nollstéliningen har avslutats.

AN N |

Smuts eller oj@mnheter kan géra att métresultaten varierar.

Anvéndning

= Lagg mathuvudet plant pé det stélle som skall métas.
Hall verktyget i greppférdjupningen néra méthuvudet s& att det inte riskerar att
vélta.

v Métvérdet visas pé displayen.

v En signalton hérs.

+ Samtidigt visas information om vilken sond som anvénts fér métningen. Detta
ar sdrskilt viktigt vid anvéindning av dubbelsonden.

v Vid nollstélining p& ickemetalliskt substrat eller vid felaktigt handhavande visas
"Zero Reference Error” (nollstéliningsfel).

< Vid métningar utanfér sondens métomréde visas “INFI” (infinite = odndligt).

v Nar sonden ansétts startar verktyget automatiskt och stéings av automatiskt
igen efter ca 30 sekunder om det inte anvénds.

= Fdr métningar pa stéinger, ror etc. anvands det V-spdr som finns p& méthu-
vudet.

Utfér inga métningar pé magnetiserade delar.
Magnetiska félt kan stéra métresultatet i Fe-delen. Starka elektromagne-
tiska f&lt kan stdra NFe-métningen.
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Instéllning av métlédge och méatenhet

m Med mané&verknappen kan de méjliga métlagena samt UNIT tas fram.
Det aktuella métléget visas markerat i displayen,

Med manéverknappen véxlar du till nasta métlage.

Detta aktiveras efter ca 2 sekunder om knappen inte berérs.

Om UNIT markeras &ppnas en meny med pm och mil, dér den instéllda
mdétenheten &r markerad.

s Du vixlar mellan métenheterna genom att trycka p& manéverknappen.

v
|
v
|

Maétningar med dubbelsond

Verktyget erbjuder flera olika méjligheter fér val av métenhet. Instélining av
mdtenhet kan géras som beskrivs ovan med manéverknappen nér verktyget ér
igdng.

Fe- eller NFe-léige

m | tilldmpningar dér substratet &r entydigt definierat kan Fe- eller NFe-léiget
stéillas in fast.

+ Det valda métléget visas i vénstra kanten.

Fe/NFe-lage

m Vid I8pande véixling mellan stél- och ickejérnsubstrat kan léget Fe/NFe
aktiveras.

+ Detta lédge visas i displayen med en symbol med tvé& rundade pilar.

v Verktyget &r dé i halvautomatisk drift.

+ Vid byte av substrat visas hérvid ett meddelande om bytet med en uppmaning
till férnyad métning genom att verktyget lyfts och &ter sétts ned.

ﬂ Med NFe-métférfarandet &r det méjligt att utfdra métning pé ett

ferromagnetiskt underlag (t.ex. jérn eller stal).
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P& grund av substratets magnetiska egenskaper &r det visade vérdet emellertid
inte korrekt.

Vid anvéindning av NFe-métférfarandet méste kontrolleras att substratet inte &r
ferromagnetiskt, till exempel genom en kontrollmétning med Fe-métférfarandet.
= Vid anvéndning av NFe-métférfarandet kan det vid métning pé& den medleve-
rerade Fe-nollplattan férekomma att varken INFI eller ett talvérde visas. Detta
kan inte paverkas och innebdr heller ingen kvalitetsbrist.

Om maétresultaten trots nollbalansering inte &r rimliga, bér den automatiska
légesvéxlingen avaktiveras och en nollbalansering genomféras i b&ada métla-
gena pé de medlevererade plattorna.

Underhall och skétsel

m For rengéring anvénds en fuktad mjuk trasa.
m For att f& korrekta métvérden bsr sonden kontrolleras regelbundet och eventu-
ella féroreningar avlégsnas.

Miljdanvisningar

Kasta aldrig verktyget bland hushéllsavfallet. Lamna verktyget ill din
kommunala &tervinningsstation eller ett auktoriserat &tervinningsféretag.
Observera de féreskrifter som géller pé din ort. Kontakta den lokala
&tervinningsstationen om du &r tveksam. Lémna in allt férpackningsma-
terial till miljériktig &tervinning.

Uttjéinta batterier skall behandlas som riskavfall.
Kasta dem aldrig bland hushéllsavfallet, utan lémna dem till ett dérfér
avsett insamlingsstélle.
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Fér denna Wiirth-produkt [émnar vi garanti enligt lagstadgade nationella regler
frén inkdpsdatum (styrkt genom faktura eller fsljesedel).

Uppkomna skador étgérdas genom erséttningsleverans eller reparation. Skador
som beror pé felaktig anvéindning omfattas inte av garantin.

Ansprék kan bara géras géllande om produkten i odemonterat skick Iém-

nas till en Wirthilial, din Wirth-representant eller ett av Wirth godként
kundservicestdlle.

Ratt till tekniska @ndringar férbehdlls.

Vi reserverar oss for eventuella tryckfel.

Reservdelar

Skulle produkten trots vér noggranna fillverknings- och kontrollprocess négon
gdng sluta fungera, skall reparation utféras en Wiirth masterService-verkstad.
Vid alla férfrégningar och reservdelsbestéllningar méste artikelnumret enligt
produktens typskylt anges.

Aktuell reservdelslista tér detta verktyg kan hémtas frén Internet p& adres-
sen "http://www.wuerth.com/partsmanager” eller bestdllas frén nérmaste
Wirthilial.
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( MNa Tnv acpaleia oag

Mpiv amd mv mpwtn xpHon g ouckeung oag Siafaore Tig 0dnyieg
xpnone kai evepyeite Pacer autov. Gurdére Tig mapoloeg odnyieg
XPNONG YIa HEANAOVTIKY PO 1) YIO TOV EMOPEVO KATOXO TNG OUOKEUNG,.

MPOEIAOMOIHEH - Mpiv B¢oere yia mpd popd ot Aerroupyia T
ouokeun, SiaPaote onwodnmore Tiq urodeifelg acpaleiag!
H pn mMpnon Twv odnyiov xpnong, kabag kai Tev umodeilewv acpaleag, prope
va mpokahoel BAaPeg ot ouokeur kal kKivéUVoUG yia To XelpIoT kal TpiToug,. e
mepimwon BAaPov katd T perapopd evnuephote dpeca Tov mpopnBeut).

'A Ymodcifeig acpaleiag

Yrodeidn
ArmayopeUeral ) eKTENEOT) TPOTTOTIOICEWY OTN GUOKEUT f I KATAOKEUT
TPdoBETwY cuoKeu(y. TETOIEG TPOTIOTTOIATEIG HTOPOUY Va TIPOKAAECOUY

TPaupaTIopoUg kal SUCAemoupyies.

m Emokeuig om ouokeur emTpémeral va mpayparomoiouyTal HOVO aTmd OXETIKWG
e€ouaiobotnpéva kar ekmaideupiva dropa. 2mv mepimwon autr Ba mpéme mavra
va xpnoipotolotvral Ta aubevTikd aviaMakTiké g Adolf Wiirth GmbH & Co.
KG. Mévo katd autdy Tov Tpdmo Siampeital n aopdAeia TG GUOKEURG.

m [lpootarelere T ouokeur amd Tig akabapoieg kai m okdvn.

m [lpoortarebere m ouokeur) amd My uypacia, Ta xnpika kai Toug embemikolg atpou.

= Anogelyete v éviovn kai ameuBelag nhiakr) aktivoBolia kar Ta Beppokpaciakd
OOK.

Mn xpnoiporoieite T cuckeur) kovid ot peTacynpaToTég, karwdia upnAig
180NG 1 eKKevOoEg omvOpwy.

m e mepimTwOn HaKPAG PN XPAONG, APAIPEITE TIG prTatapieg, woTe va epmodioete
Tuxov Siappor kai cuverag BAaPn Mg ouokeung.
u Xpnoiporoigite povo yvroia aecouap kair avralakrika tng Wirth.
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TeXVIKa XaPAKTNPIOTIKA

Kwé.

Baoikd ulikd (umdoTtpwpal)

Tidnpog n xaiuBag

Mn payvnrikd pérarda, .. ahoupivio,
WeudApyupog, Xahkodg, opeixalkog

Mepioxn pérpnong aviyveurr
Avdahuon

OBdvn
AkpiBeia pérpnong

EXayiom empaveia pérpnong
Ehayiom aktiva kapmuloTnrag
ENaxioTo mayog tou Bacikol ulikou

Oeppokpaciakd eupog
Avixveutng

Mapoyr pevparog
Aiaotdosig

Bapog

H ouokeur mAnpoi ta &iebvr mpoTUTa:

0715 53 790
Avixveutrg Fe

Aviyveutng NFe

Fe 0-3000 pm
NFe 0-3000 pm

Meproxn 0-999 pm: 1 pm

Meproxr) 2 1T mm: 0,01 mm

OBV ypapIkdy pe puTIoHS povTOU
+ 2 pm + 3% g TipAg pérpnong

Fe 10 x 10 mm?

NFe 6 x 6 mm?

Kupth kapmohn 5 mm

Koikn 25 mm

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm
AmoBAkeuon  -10 °C twg 60 °C

Aeiroupyia 0 °Céwg 50 °C
Evog onpeiou

2 x pmartapieg 1,5V
(rbmou AA ahkalikég, Kwd. 0827 112)

100 x 60 x 27 mm
105 yp. pe pmarapieg

BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, 1SO 2360, 1SO 2808,

ASTM B 499, ASTM D7091
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MpofAemépevn xprion

H ouoxeun pe avixveury dual xpnoipeber ot pérpnon pn payvnTikoy OTPLPATWY,
omug Bepviki, epayi, xpopio, xakko, yeudapyupo, krh., ot xahuBa 1 oidnpo kai
EMITAEOV ONWV TV HOVWTIKQY OTPWHATWYV, OTIWG ﬁepvu(l TAQOTIKA, EHAYIE, KTA., OF
pn payvnTikn, peraAlikn Baon (ahoupivio, xakko f opeixahko).

Oiadnmorte mepartépw xpron Ocwpeital wg pn mpoBAemopevn.

MNa BAaPeg os nepintwon pn mpoPAemdpevng xpriong eubuvn pépei
o xpriong.

O¢on oz Aeitoupyia kai alkayn prrarapiwv

H ouokeun Aerroupyei pe Suo pmatapieg pividv (AA/Kwd. 0827 112). Evala-
KTIKG pTTopouy va xpnoipomoinBolv Slo cucowpeutég (AA/Kwd. 0827 312)
amo6 1,2V ékaorog.

9 O1 cuoouwpeutig Siabetouv capug xapn\otepn xwpnrikomral

MoNig o1 pmratapieg eaviAnBolv akohouBei pia mpoeaidomoinon pmatapiov oe
Tpia emimeda:

EmimeSo 1 Mporteiverar alayr pratapidv. Méxpr Tv opioTiki) amevepyo-
TToINGTN TNG CUOKEUNG OPWG PITOPOUY VA YiVOUY aKOpPN TTONAEG

I perproes. O putiopdg dviou eivar evepydg.

Eminedo 2 (Mikpd olpfBolo)

== O\ perpnoeig eivar akopn eQIKTEG.
O QuTIop6G POVTOU tival avevepyog.

Emimedo 3 (Meydho oupPoro oto kévipo tng 0Bdvng)

|:ij Aev gival TAEOV EQIKTEG PETPNOEIG.
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O¢on ot Aeitoupyia

MOava pnvipara évéeitng

Fe Mérpnon ot umdotpwpa c1dfpou kai xdAuPa
NFe Mérpnon ot umootpapara pn o1énpouxa-peralika
Zero Reference Error  ZpdApa pUbpiong pndév i eopalpévog xeipiopds
INFI Merprioeig ektdg TEPIOYNG HETPNONG AVIXVEUTH,
MBog umdoTpwpa
| Ablvapn pmatapia, éxete éToIpeg aviaANakTIkéG pmata-
pieg
[:ij Adlvapn ) 4deia pratapia
] AutopaTn eval\ayn UTTooTPWHATOG EVEPYH
e patn W pwp PYN

PUOpion pndév

Karé tn B¢on ot Aeiroupyia f) v alayr) prratapiov A edv umdpyouv Siapopeti-

kéG epyaoieg pérpnong, mpémer va Sie€dyerar pia puBpion pndév g ouokeung:

= TomoBerfote T cuokeur oty mhakéta pndév mou Bpiokerar oto Bakirodki.

= [ia Tov avixveutr Fe xpnoipotmoifote Ty mhakéra cidfpou.

m Ta tov aviyveur NFe ypnoipomoifote Ty mhakéra aloupiviou 1} éva yupvo
péralo Fe ) NFe (umdorpwpal).

f 311 pUBuion pndév n cuokeun Tipémel va Bpiokeral oto cwoTS TPOTO

pétpnong. e avriBetn mepimmwon pmopei va mpokUyouv AaBog
amoteAéopaTa pérpnong.

A H kepali pérpnong mpémer va eivar emimedn.
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E&v n eppavi{dpevn Tipn pérpnong oty mhakéta pndév f to umdotpwpa Ppioke-
Ta1 ek16G TG akpifeiag pérpnong, mpoPeite oe pUBpIoN pndév wg e€g:
TomoBerhote Tov aviyveut oty mhakéra pndév f To umdoTpwpa

MigoTe oUvTopa TO TARKTPO TNG CUCKEUNG.

2NKQOTE T ouokeur Touhayiotov 10 ex.

>mv 0Bdvn eppavileral éva ynepio ehéyyou.

Akouyertal évag nNxog.

H pUBuion pndév éxer ohokAnpwbei.

AN I I

O1 akaBapoieg 1y n paxumTa popoly va mpokakécouv Siakupdvoeig
oTn pérpnon.

m TomoBeriote TV kepaliy pérpnong emineda emdve oTo TPOg péTpnon onpeio.
Mpog amopuyr amdppIYnG KPATNOTE TN CUCKEUT aTTd TIG £00XEG Twv Aafuv
KOVTA OTNV KePaM pETpnong.

< H mipr pérpnong eppavieral oty 006vn.

v Akolyeral évag fxoG.

7 Tautéypova qu)GVIZ{TOI N TANPOPOPIa OXETIK IE TO e TTOIOV QVIXVEUTH EXEl
HETPAOE! N oUCKEUR. AUTO Elval onpavTIKO adika katd xpron avigveut dual.

v Xe mepinoon pqulor]g pndév o€ pn peralikd umdoTpwpa ) ot nzpmmor]
eopalpévou xeipiopoU, eppavilerar n évéeén ,Zero Reference Error” (=
opaipa plbuiong pndév).

v Z€ TIEPITITOEIG peTpﬁczmv ek1dG Tou TeSiou pitpnong Tou avixveutr, eppavi-
Lerain cvézlfq JINFI” (infinite = amepo).

7 H ouokeul) evepyororeitar autdpata pe My epappioyr Tou avixveutr kai ame:
vepyoroieiral Eava oe mepinToN pn XPNHong perd amod mep. 30 6zu1£po)\smo

m [a perprioeig oe pcBéouq, owAAveg, KTN., xpnoipoTtoleite TNy eykorh V mou
Bpiokeral oty kepald pérpnong.

Mnv &ieéayere perproeig ot payvnriopéva pipn.

A Ta payvnTikd media propoly va emnpedoouy To amotéNeopa pErpnong
oto pépog Fe. H évrovn nhektpopayvnrikr aktivoPoria pmopei va
emmpedoe T perpnon NFe.
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PUOpion Tou TpéTTOU p:-:'rpl]or]g Kai Tng pova&cu; péTpnong
= Mit{oviag 1o MAKTPO XEIPIoHOU piE evepyoTIoINpEVN Kal Totober pcvq ™m
ouokeun, eppavilovrar ol mBavoi pomor pérpnong kai n évéeén UNI

v O ekaoToTe 10KV TPOTIOG HETPNONG eppavideral emonpacuévog oty oec')vr].

m [Mi¢dovrag To MMKTPO XeIpIopoU yiveral alkayr) oTov embpevo TpoTo
péTpnong.

v Autdg evepyoroigital 61av 1o mAkTpo Sev amBei dMo yia mep. 2 Seutepd-
Aerra.

m Edv onpewbei n dveaén UNIT, avoiyer éva pevol pe pm xamil, dmou emon-
paiverar n pubpiopévn povada perpnong.

m Miédovrag To mAKkTpo pmopei va emAexBei n G\ povada.

Merpnoeig pe Tov avixveurr dual

H ouokeur mpoopiper Siapopeg Suvardnreg emAoyhg Tou TpoTOU pETpnong. H
pUBpIoN Tou TpdTOU pETPRONG prTopt va yivel mi{oviag To TARKTPO xeipiopol
HE EVEPYOTTOINUEVN TN CUOKEUT OTIWG TIEPIYPAPNKE TTPONYOUHEVKG,.

Asitoupyia Fe i NFe

m e epappoyig, omou Siveral pnTog To UTdOTPWHA, pmope va pubpioTe oTa-
Bepd n Aermoupyia Fe 1y NFe.

v H xpnoipomololpevn Aeroupyia pérpnong eppavilerar oto apiotepd akpo.

Asrroupyia Fe/NFe

m Me ouvexry alayh peraél xahiBdivay kal pn c1énpolywy umootpwpdtey
pmopei va evepyoroinei n Aeroupyia Fe/NFe

v H Nermoupyia eppavierar oy 006vn péocw evdg oupBolou pe Sio otpoyyurd
BéNn.

v H ouokeun PBpiokeral oe nuiautépam Aerroupyia.

v Karé mv alayr Tou umooTpdpatog eppavileral dva pivupa mou emonpaivel
v aXayr kar {nTé ek véou péTpnon pe avacrkwpa kai emavaromobémon.

Me m Siadikacia pérpnong NFe eivar epikrr n die€ayoyn piag
6 pétpnong o éva cidnpopayvnTikd undoTpwpa (m.x. oidnpo, xauBal).
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H eppavildpevn Tipn maviwg Sev eival cwoTh Aoyw Twv payvnTikov 1810TATOV
TOU UTTOOTPWHATOG,.

Eav xpeidleral, edyée katd m xpfion g Siadikaciag pérpnong NFe, eav to
umbotpwpa Sev eival aidnpopayvnTiko, mapadeiyparog xapiv pe mpdoern
pérpnon ehéyxou pe m Siadikacia pérpnong Fe.

Karé m xpron g diadikaciag pérpnong NFe kai ot pérpnon emave omy
napadotéa mhakéta pundév Fe pmopei va eppaviore n evéaln INFI A pia apib-
pnTikn Tipn. Auto Sev emnpeddel, oUte Kar amotehel ENNelyn moidTTAG.

Eav ta amoteNiopara pitpnong mapd m pndevikn pétpnon Sev eivar euloyo-
Pavr), ATTEVEPYOTIOINOTE TNV AUTOPATN aAAayr Tou TPOTToU AeiToupyiag Kal
Sieayere kal oToug SUo TpdTIOUG AeToupyiag oTig Tapadotieg TAakETEG pia
pndevikn pérpnon.

Zuvripnon / Mepimoinon

Ma tov kaBapiopd xpnoipomoieite éva vomod kar pakakd mavi.
lNa dyoya amoteNéopata pérpnorng, EAEYXETE TAKTIKA TOV AVIXVEUTH) KAl ATTOHa-
kpUvere TUXOV uTdpyouoeg akabapaieg.

MepifallovTikég urodeileig

Ze kapia TepimTRON PNV amoppimTeTe T oUGKEUA padi pe ta ouvnBiopé-
va olkiaké amoppippara. AiaBtore TN OUOKEUT OE EYKEKPIPEVD
utnpeoia 8160eong 1 péow g ToTiKAG eykataoTaong Sidbeong.
Tnpeite TOUG TPEXOVTEG I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG. Z€ TIEQITITWON
appiBoNGy emKoIVWVEITE pe TNV ToTIKA eykataoTaon Sidbeong.
Aroppinere 6Aa Ta UNIkd ouokeuaciag pe oeBacpd mpog To
mepiPaiov.

Mnv TG amoppimere o¢ kapia mepimmwon pali pe Ta oikiakd am6PAnTa,

f O1 &deieg pmatapieg ouykatakéyovral ota emkivéuva amoppippara.

al\d oe avéloya onpeia SUNNOYNAG.
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Eyyunon

la v mapotoa ouokeur TG Wiirth oag mapéxoupe eyylinon olppuva pe Toug
vopobBetikolg/katd TdToug I0XUOVTEG KavovIoHoUG amd TV npepopnvia ayopdg
(am6Se1én péow Tipoloyiou 1y Sehtiou mapadoong).

O eppavi{opeveg PAaPeg SiopBuvovral péow avrikardotaong f emokeung.
BA&Peg, o1 omoieg mpokaloUvrar amd akardAAn)o xelpiops, amokhsiovTal amd
mv eyyunon.

Arriuara eyylnong avayvepiloviar poévo epdoov n cuckeur mapadobel mnpng
o tva urokaraotnpa g Wiirth, otov 8ik6 cag avnimpoowro g Wisrth 1 oe
eouaiodompivo tpfpa efutmpitong mehatoy TG Wiirth.

Y16 v empuladn Texvikov alayov.

Aev pépoupe kapia eublvn yia Tumoypagikd AaOn.

e TMEPITITWOT TTOU 1) CUOKEUT), TTAPA TV EpappoyH Tev cwotwy Siadikaciwy karta-
oKeUNG Kal eAéyxou, Tapoucidoel kamoia otiypr BAaPn, n emokeur) Oa mpémel va
npaypatoroinBei amd kévipo otpPig masterService g Wirth.

S OAeg TIG £pwTNOEIG Kal Tapayyelieg avialakTikwv Snhdvere omwodrmote Tov
kwSIkd TTPOIdVTOG CUPPuVa pe TV TMivakida TUTTOU TNG CUCKEUNG.

O 1ox00v KaTaAoyog avial\akTIKGY auTig TG Cuokeurg umapye oto Siadiktuo,
ot oeNida , http://www.wuerth.com/partsmanager” 1 propeire va Tov {nroete
oto mMAnoiéoTepo uttokardoTnua g Wirth.
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( Givenliginiz Icin

Cihazinizi ilk defa kullanmadan énce bu kullanim kilavuzunu okuyup
buna gére davraniniz.

Bu kullanim kilavuzunu, daha sonra tekrar kullanmak ya da cihazin
sonraki kullanicilarina iletmek izere saklayin.

A UYARI - ilk kez isletime almadan énce giivenlik uyarilarini

mutlaka okuyun!
Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyarilarinin dikkate alinmamasi halinde

cihazda hasar, kullanicida ve diger kisilerde tehlike olusabilir. Nakliye hasarla-
rninda derhal saticiyr bilgilendiriniz.

'A Guvenlik Uyarilar

Not
A Cihazda degisiklik yapmak ya da ek cihazlar Gretmek yasakhr. Bu tiir

degisiklikler yaralanmalara ve kusurlu islevlere yol acabilir.

m Cihazda onanimlar yalnizca bu konuda gérevlendirilmis egitimli kisilere
yaptinlmalidir. Daima Adolf Wiirth GmbH & Co. KG firmasinin orijinal yedek
parcalarnini kullaniniz. Bu sayede cihaz givenliginin devamliligi saglanmis olur.

m Cihazi kir ve toza karsi koruyun.

m Cihazi nem, kimyasal madde ve asindirici buharlara karsi koruyun.

= Giicli, dogrudan giines isinlarindan ve sicaklik soklarindan sakinin.

f:i Cihazi transformatérlerin, yiksek gerilim kablolarinin veya kivileim

desarjlarinin yakinlarinda kullanmayin.

m Cihazi uzun sire kullanmayacaksaniz, pilleri cikararak pillerin akmasini ve
béylece cihazin hasar gérmesini nleyin.

u Sadece orijinal Wirth aksesuarlar ve yedek parcalar kulla-
niniz.

99



- WURTH

Teknik Veriler

Ur.
Ana malzeme (substrat)
Demir veya celik

Manyetik olmayan metaller, rn.
aliminyum, cinko, bakir, piring

Sonda &l¢im araligi
Cozinirlik

Gosterge

Olgm hassasiyefi

En kiicik &lcim yiizeyi
En kiicik egrilik yaricapi

Ana malzemenin en kicitk
kalinhgi

Sicaklik araligi

Sonda
Akim beslemesi

Olciler

Agirlik

0715 53 790

Fe sondasi

NFe sondasi

Fe 0-3000 pm
NFe 0-3000 pm

0-999 pm aral@i: 1 pm
Aralk =2 1 mm: 0,01 mm
Arka plan aydinlatmali grafik ekran

+ 2 pm + 8lcim degerinin %350

Fe 10 x 10 mm?
NFe 6 x 6 mm?
Konveks 5 mm

Konkav 25 mm

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm
Depolama -10 °Cila 60 °C
isletim 0 °Cila 50 °C
Tek nokta

2xpil 1,5V

(Tip AA alkali, Ur. 0827 112)

100 x 60 x 27 mm

Pillerle 105 g

Cihaz, asagidaki uluslararasi normlar uyarincadir:
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5, 15O 2178, 1SO 2360, 1SO 2808,

ASTM B 499, ASTM D7091
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Amacina Uygun Kullanim

Cift sondali cihaz, celik veya demir iizerinde boya, emaye, krom, bakr, cinko

vs. gibi manyetik olmayan katlari ve buna ilave olarak manyetik olmayan, metal
yiizeyler (aliminyum, bakir veya pirinc) izerinde boya, plastik, emaye vs. gibi tim
izole edici katlan &lemek icin kullanilir.

Bunu asan her tirden kullanim amaca uvygun sayilmaz.

Amaca uygun olmayan kullanimlar sonucunda olusacak hasarlar-
dan kullania sorumludur.

isletime alma ve pil degisimi

7

Cihaz iki mignon pil (AA/Art. 0827 112) ile calistirilir. Alternatif olarak her biri
1,2 V olan iki akis (AA/Art. 0827 312) kullanilabilir.

0 Akilerin kapasitesi cok daha dusiktiir!

Piller tikendiginde, ¢ kademede pil uyarisi verilir:

Kademe 1 Piller degistirilmelidir. Ancak cihaz tamamen kapanana dek daha
birkac &lcim yapabilirsiniz. Arka plan aydinlatmasi etkin.
I

Kademe 2 (Kicitk sembol)

= Olcim yapmak hala mimkindir.
Arka plan aydinlatmasi devre disi.

Kademe 3 (Géstergenin ortasinda bijyitk sembol)

EX} Artik 8lcim yapmak mimkin degildir.
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isletime alma

MUmkin olan gésterge bildirimleri

Fe Demir ve celik yiizey izerinde &lcim

NFe Demir olmayan metal yiizeyler iizerinde 8lcim

Zero Reference Error ~ Sifir ayan hatasi veya yanlis kullanim

INFI Olcimler sonda &lcim aral@inin disinda,
yanlis yizey
| Pil zayif, yedek pilleri hazirda bulundurun
pod Pil zayif veya tiskendi
N Otomatik substrat degisimi etkin
R~

Sifir ayari

Isletime alma veya pil degisimi ya da farkli 8lcim islemlerinde cihazda sifir ayari

yapilmalidir:

m Cihazi cantada bulunan sifir plakasina yerlestirin.

m Fe sondasi icin demir plakay: kullanin.

= NFe sondasi iin aliminyum plakayi veya kaplamasiz bir Fe veya NFe metali
(substrat) kullanin.

Cihazin sifir ayarinda dogru 8lcim modunda olmasina dikkat edin.
Aksi takdirde &lciim sonuclari yanlis olabilir.

A Olciim kafasinin diiz yerlesmesine dikkat edin.
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Sifir plakasi veya substrat iizerinde gésterilen dlcim degeri 6lcim hassasiyetinin
disindaysa, asagidaki gibi sifir ayan yapin:

AN N |

Sondayi sifir plakasina veya substrata yerlestirin
Kisaca cihazin diigmesine basin.

Cihazi en az 10 cm kaldirin.

Gastergede bir kontrol sayisi gésterilir.

Bir sinyal sesi duyulur.

Sifir ayari tamamlanmistir.

ﬁ Kirler veya pirizler, 8lcim dalgalanmalarina neden olabilir.

Olciim kafasini diiz bir sekilde &lciilecek olan yere yerlestirin.

Devrilmeyi 6nlemek icin cihazi 8lcim kafasinin yanindaki tutma girintilerinden
tutun.

Olciim degeri géstergede gosterilir.

Bir sinyal sesi duyulur.

Ayni zamanda cihazin 8lcimi hangi sondayla yaptgina dair bilgi gésterilir. Bu
dzellikle cift sonda kullanildiginda énemlidir.

Metal olmayan substrat izerinde sifir ayan yapildiginda veya yanls kullanildi-
ginda «Zero Reference Error» (= Sifir ayari hatasi) gésterilir.

Sonda 8lcim araliginin disinda 8lcimlerde «INFl»

(infinite = sinirsiz) gdsterilir.

Sonda takildiginda cihaz otomatik olarak agilir ve kullaniimadiginda 30 saniye
sonra tekrar kapanir.

Cubuklarda, borularda vs. 8lciimler icin 8lcim kafasinda bulunan V yivi
kullanilmalidir.

Manyetik parcalar izerinde 8lcim yapmayin.
Manyetik alanlar Fe parcasindaki 8lciim sonucunu etkileyebilir. Kuvvetli

elektromanyetik isinlar NFe &lcimiing etkileyebilir.
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Olcsm modunun ve 8lciim biriminin ayarlanmasi

s Cihaz acik oldugunda ve takili olmadiginda kontrol diigmesine basildiginda,
miimkiin olan 8lcim modlari ve UNIT gésterilir.

v Giincel 8lcim modu, ekranda isaretlenmis bir sekilde gdsterilir.

m Kontrol diigmesine bastiginizda, sonraki élcim moduna gecis yapilir.

+ Digmeye yaklasik 2 saniye boyunca tekrar basiimadiginda bu &lcim modu
etkinlestirilir.

u UNIT isaretlendiginde, pm ve mil ile bir meni acilir ve bu meniide ayarlanmis
olan &lciim birimi isaretlenmistir.

m Digmeye basarak diger birim secilebilir.

Cift sonda ile lcimler .

Cihaz, 8lciim modunu secmek icin farkli secenekler sunar. Olcim modu,
cihaz acik oldugunda yukanda belirtildigi sekilde kontrol digmesine basarak
ayarlanabilir.

Fe veya NFe modu

m Substratin kesin olarak belirtildigi uygulamalarda Fe veya NFe modu sabit
olarak ayarlanabilir.

v Giincel olarak kullanilan &lcim modu, sol carkta gésterilir.

Fe/NFe modu

m Celik substratlar ve demir olmayan substratlar arasinda siirekli gecis yapildi-
ginda, Fe/NFe modu etkinlestirilebilir.

v Mod, ekranda iki yuvarlak okun bulundugu bir sembol ile gésterilir.

v Cihaz, yar otomatik isletim modundadir.

v Substrat degistirildiginde, bu degisime dikkat ceken bir bildirim gérintilenir
ve kaldirma ve yeniden yerlestirme islemlerini uygulayarak &lcimiin tekrar
yapilmasi talep edilir.

0 NFe 8lcim yéntemi ile ferromanyetik bir yiizey (6rn. demir, celik) bir

dlcim yapmak mimkindir.
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Ancak gésterilen deger, substratin manyetik 8zellikleri nedeniyle dogru degildir.
NFe &lcim yéntemini kullandiginizda gerekirse &rnegin Fe lcim ydntemi ile
ilave bir kontrol 8lciimi yaparak substratin ferromanyetik olmadigini kontrol edin.
NFe 8lcim ydntemi kullanildiginda, birlikte teslim edilen Fe sifir plakasinda 8lciim
yapildiginda INFI veya bir rakam degeri gésterilebilir. Bunun izerinde herhangi
bir etkiniz yoktur ve bu durum, bir kalite kusuru oldugunu géstermez.

Sifir esitlemesine ragmen &lcim sonuclarinin tutarsiz olmasi durumunda otomatik
mod degisimini devre disi birakin ve birlikte teslim edilen plakalar iizerinden her
iki modda bir sifir esitlemesi uygulayin.

Bakim / Koruma

m Temizlik icin nemli, yumusak bir bez kullanin.
= Dogru 8lciim sonuclari elde etmek icin sondayi diizenli olarak kontrol edin ve
mevcut kirleri giderin.

Cevre Bilgileri

Cihazi kati surette normal ¢épe atmayin. Cihazi yetkili bir atik isletmesi
vasitasiyla veya belediyenizin atik kurulusu vasitasiyla ahga ayirin.
Gegerli giincel talimatlara uyun. Sipheli hallerde atik kurulusunuzla
irtibat kurunuz. Biitin ambalaj malzemeleri cevreye duyarli bicimde
bertaraf edilmelidir.

Bos piller, 5zel atiktr.
Pilleri ev atiklar ile birlikte elden cikarmayin, onun yerine uygun atik
toplama yerlerine teslim edin.
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Bu Wiirth cihazi icin yasal/ulusal dizenlemelere gére (fatura veya irsaliye ile
saptanan) satis tarihinden baslayan bir garantiyi temin ediyoruz.

Meydana gelen hasarlar yerine baska bir cihaz vererek ya da onarmak sure-
tiyle giderilir. Hatali kullanimdan kaynaklanan hasarlar bu garanti kapsaminda
degildir.

Garanti kapsaminda yapilan miracaatlar, ancak cihaz parcalanmamis bir
vaziyette bir Wirth subesine, bir Wiirth pazarlamacisina veya Wirth tarafindan
yetkilendirilmis bir servis noktasina birakildigi durumda kabul edilebilir.

Teknik degisiklikler saklidir.

Basim hatalarindan dolayi sorumluluk kabul edilmez.

Yedek Parcalar

Cihaz 6zenli iretim ve kontrol islemlerine ragmen bozulacak olursa, tamir islemi
Wiirth masterService tarafindan yapilmalidir.

Tim sorularda ve yedek parca taleplerinde litfen cihazin tip levhasi izerinde
bulunan Griin numarasini belirtiniz.

Bu cihazin giincel yedek parca listesini internette "http://www.wuerth.com/
partsmanager" adresi altinda bulabilir ya da size en yakin Wiirth subesinden
isteyebilirsiniz.



w WURTH

( Dla wiasnego bezpieczenstwa

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzqdzenia nalezy przeczytaé niniejszq
instrukcie eksploatacii i nastepnie stosowad sie do niej.

Zachowad instrukcie eksploatacii do przysztego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.

OSTRZEZENIE - Przed pierwszym uruchomieniem koniecznie przeczytaé
instrukcje bezpieczenstwal

Nieprzestrzeganie wskazéwek zawartych w niniejszej instrukcji eksploatacii oraz
instrukciji bezpieczefstwa moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzqdzenia oraz sytuacii
niebezpiecznych dla operatora lub innych oséb. Ewentualne uszkodzenia transpor-
towe nalezy niezwlocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

'A Instrukcje bezpieczenstwa

Wskazéwka
A Dokonywanie zmian w urzadzeniu lub tworzenie dodatkowego sprzetu jest

zabronione. Zmiany tego typu mogq prowadzi¢ do obrazef ciata i nieprawidto-
wego dziatania urzqdzenia.

m Naprawy urzqdzenia mogq by¢ wykonywane wylqcznie przez upowaznione i odpo-
wiednio przeszkolone osoby. Zawsze uzywac oryginalnych czeéci zamiennych firmy
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Dzigki temu bedzie mozna mie¢ pewnoé¢, ze bezpieczer-
stwo urzqdzenia pozostanie zachowane.

m Chronié¢ urzqdzenie przed zabrudzeniami i pytem.

Chroni¢ urzqdzenie przed wilgociq, chemikaliami i agresywnymi oparami.

n Unikaé silnego, bezposredniego promieniowania stonecznego i ekstremalnych temperatur.

Nie uzywaé urzqdzenia w poblizu fransformatoréw, przewodéw wysokiego
napigcia lub miejsc wyladowar iskrowych.

m W przypadku duzszego niekorzystania z urzqdzenia wyjqé baterie, aby unikngé wyply-
nigcia elektrolitu i tym samym uszkodzenia urzqdzenia.
= Stosowacé tylko oryginalne akcesoria i czesci zamienne firmy Wiirth.
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Art.

Materiat podstawowy (podtoze)
Zelazo lub stal

Metale niemagnetyczne, np.
aluminium, cynk, miedz, mosiqdz

Zakres pomiaru sondy

Rozdzielczos¢

Ekran
Doktadnoéé pomiaru

Najmniejsza powierzchnia
pomiary

Najmniejszy promien krzywizny

Najmniejsza grubo$é materiatu
podstawowego

Zakres temperatur

Sonda
Zasilanie elektryczne

Wymiary
Masa

0715 53 790

Sonda Fe

Sonda NFe

Fe 0-3000 pm
NFe 0-3000 pm

Zakres 0-999 pm: 1 pm
Zakres =2 1 mm: 0,01 mm
Wyswietlacz graficzny z podséwietlanym tlem

+ 2 pm + 3% wartosci pomiarowej

Fe 10 x 10 mm?
NFe 6 x 6 mm?
Wypukty 5 mm

Whklesty 25 mm

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm
Praechowy- _10°C do 60°C
Praca 0°Cdo 50°C
Jednopunktowa

2 baterie 1,5V

(typ AA, alkaliczne, art. 0827 112)
100 x 60 x 27 mm

105 g z bateriami

Urzqdzenie spetnia wymagania miedzynarodowych norm:
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5, 1SO 2178, 1SO 2340, 1SO 2808,

ASTM B 499, ASTM D7091
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Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzqdzenie z sondq dualng stuzy do badania powtok niemagnetycznych, takich
jak lakiery, emalie, chrom, miedz, cynk itp. na stali lub zelazie, a takze wszyst-
kich powtok nieizolujgcych, takich jak lakiery, tworzywa sztuczne, emalie itp. na
niemagnetycznym, metalicznym podtozu (aluminium, miedz lub mosiqdz).
Kazde inne zastosowanie jest uznawane za niezgodne z przeznaczeniem.

Odpowiedzialnosé za szkody wynikajgce z uzytkowania nie-
zgodnego z przeznaczeniem ponosi uzytkownik.

Pierwsze uruchomienie i wymiana baterii

Urzqdzenie jest zasilane dwiema bateriami typu Mignon (AA/art. 0827 112).
Alternatywnie mozna uzy¢ dwéch akumulatoréw (AA/art. 0827 312) o napie-
ciu 1,2 V kazdy.

9 Akumulatory majq znacznie mniejszq pojemnos¢!

W przypadku wyczerpania baterii wyswietlane jest trzystopniowe ostrzezenie:

Stopieri 1 Zalecana jest wymiana baterii. Mozna jeszcze wykona¢ wiele
pomiardw, zanim nastgpi catkowite wytgczenie urzqdzenia. Pod-
Hl $wietlanie tha jest wigczone.

Stopiert 2 (niewielki symbol)

= Wykonywanie pomiaréw jest jeszcze mozliwe.
Podswietlanie tta jest wylgczone.

Stopiet 3 (duzy symbol na $rodku wyswietlacza)

[ij Nie mozna juz wykonywaé pomiaréw.
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Pierwsze uruchomienie

Mozliwe wskazania ekranowe

Fe Pomiar na zelaznym i stalowym podtozu

NFe Pomiar na podfozach wykonanych z metali niezelaznych

Zero Reference Error  Bfqd ustawienia wartosci zerowej lub nieprawidtowa
obstuga

INFI Pomiary poza zakresem pomiaru sondy,
nieprawidtowe podtoze

N Staba bateria, przygotowaé baterie zamienne

[:ij Staba lub wyczerpana bateria

N Automatyczne przetgczenie podoza wigczone

R~

Ustawianie wartosci zerowej

Przy pierwszym uruchomieniu lub wymianie baterii, bqdz tez w przypadku réz-

nych zadan pomiarowych nalezy ustawi¢ wartoéé zerowq urzqdzenia:

m Potozyé urzqdzenie na ptytce do ustawiania wartoici zerowej znajdujqcej sig
w walizce.

m W przypadku sondy Fe uzyé plytki zelaznej.

m W przypadku sondy NFe uzy¢ ptytki aluminiowej lub niepowlekanego metalu
zelaznego lub niezelaznego (podtoze).

Zwrécié uwage, aby podczas ustawiania wartosci zerowej urzqdzenie

znajdowato sie w prawidtowym trybie pomiaru. W przeciwnym razie
wyniki pomiaru mogq by¢ btedne.

A Zwrécié uwagg, aby gtowica pomiarowa przylegata réwno.

110



w WURTH

Jesli wyswietlana warto$é¢ pomiarowa na plytce do ustawiania wartosci zero-
wej lub na podtozu lezy poza zakresem doktadnosci, ustawié wartoéé zerowq
w nastepujqcy sposéb:

m Potozy¢ sonde na plytce do ustawiania wartosci zerowej lub na podtozu.
Nacisnqé krétko przycisk urzqdzenia.

Unies$¢ urzqdzenie co najmniej o 10 cm.

Na wyséwietlaczu pojawi sig liczba kontrolna.

Bedzie stycha¢ sygnat akustyczny.

Ustawianie wartosci zerowej jest zakofczone.

0 Zabrudzenia lub chropowate powierzchnie mogq byé przyczyng

odchyler pomiarowych.

AN I |

Obstuga

m Przylozyé glowice pomiarowq do badanego miejsca tak, aby przylegata do
niego réwno.

Aby unikngé przewrécenia urzqdzenia, trzymaé je za wgtebienia w poblizu
glowicy pomiarowe;.

v Na wyswietlaczu pojawi sig wartoéé pomiarowa.

Bedzie stycha¢ sygnat akustyczny.

v Jednoczesénie zostanie wy$wietlona informacja, za pomocq ktérej sondy
urzqdzenie wykonato pomiar. Jest to wazne szczegélnie w przypadku uzycia
sondy dualne;.

v W przypadku ustawienia wartosci zerowej na podtozu niemetalicznym lub
nieprawidtowej obstugi wyswietlany jest komunikat ,Zero Reference Error” (=
btqd ustawienia wartosci zerowe;).

v Przy pomiarach lezqcych poza zakresem pomiaru sondy wyséwietlana jest
warto$é ,INFI” (infinite = warto$é nieskonczonal).

v Po zatozeniu sondy nastepuje automatyczne wigczenie urzqdzenia. Jesli urzg-
dzenie jest nieuzywane, po 30 sekundach nastepuije jego wylgczenie.

= W celu wykonania pomiaréw na pretach, rurach itp. nalezy uzyé rowka V
znajdujgcego sie na glowicy pomiarowe;.

f Nie wykonywaé pomiaréw na czeéciach namagnetyzowanych.

<

Pola magnetyczne mogq wplyngé na wynik pomiaru w czesci Fe. Silne
promieniowanie magnetyczne moze wptyngé na pomiar NFe.
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Ustawianie trybu pomiaru i jednostki pomiarowej

= Naciénigcie przycisku obstugowego przy wigczonym i nieprzytozonym urzg-
dzeniu powoduje wyswietlenie mozliwych trybéw pomiaru i opcji UNIT.

v Biezqcy tryb pomiaru jest zaznaczony na wyswietlaczu.

= Naciéniecie przycisku obstugowego powoduje przefqczenie na nastepny tryb
pomiarowy.

 Jest on aktywowany, jeéli przez ok. 2 sekundy nie zostanie nacinigty przycisk.

Jesli zaznaczona jest opcja UNIT, otwierane jest menu z wartosciami pm

i mil, w ktérym zaznaczona jest ustawiona jednostka pomiarowa.

= Naciénigcie przycisku powoduje zmiane na nastepng jednostke.

Pomiary za pomocq sondy dualnej

Urzqdzenie oferuje rézne mozliwosci wybrania trybu pomiarowego. Tryb pomia-
rowy mozna ustawié przez naciénigcie przycisku obstugowego przy wigczonym
urzqdzenie zgodnie z powyzszym opisem.

Tryb Fe lub NFe

m W przypadku zastosowan, w ktérych podioze jest jednoznacznie okreslone,
mozna ustawié na state tryb Fe lub NFe.

v Aktualnie uzywany tryb pomiarowy jest wyswietlany z lewej strony przy
krawedzi ekranu.

Tryb Fe/NFe

m Przy ciggtej zmianie migdzy podiozami zelaznymi i niezelaznymi mozna
wlgczyé tryb Fe/NFe.

v Tryb jest wskazywany na wyswietlaczu za pomocq symbolu z dwiema okrg-
gtymi strzatkami.

v Urzqdzenie pracuje w trybie pétautomatycznym.

v Przy zmianie podioza wyséwietlany jest komunikat informujgcy o zmianie
i zalecajgcy wykonanie ponownego pomiaru przez uniesienie i ponowne
przylozenie.

0 Metoda pomiarowa NFe umozliwia przeprowadzenie pomiaru na

podtozu ferromagnetycznym (np. zelazo, stal).
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Z uwagi na magnetyczne whasciwosci podtoza wyswietlona warto$é jest
jednak niepoprawna.

W przypadku zastosowania metody pomiarowej NFe sprawdzié w razie
potrzeby, czy podtoze nie jest ferromagnetyczne, np. wykonujgc dodatkowy
pomiar kontrolny przy uzyciu metody Fe.

Podczas stosowania metody pomiarowej NFe, przy pomiarze na dofqczonej
do zestawu plytce Fe do ustawiania wartoéci zerowej, moze sie zdarzy¢, ze
zostanie wyswietlona warto$é¢ INFI albo warto$é liczbowa. Choé nie mozna
na fo wptyngé, nie stanowi to jednak wady jako$ciowe;.

Jesli mimo kalibracji punktu zerowego wyniki pomiaru bedq sie wydawaty
nieprawidtowe, nalezy dezaktywowaé automatyczne przetqgczanie trybu

i w obu trybach przeprowadzi¢ kalibracje punktu zerowego na dotqczonych
do zestawu plytkach.

Konserwacja / czyszczenie

Do czyszczenia uzywaé zwilzonej, migkkiej szmatki.
Aby uzyskaé prawidtowe wyniki pomiaru, regularnie sprawdza¢ sonde
i usuwac ewentualne zabrudzenia.

Informacje dotyczqgce srodowiska

W zadnym przypadku nie wolno wyrzucaé urzqdzenia razem ze
zwyktymi odpadami komunalnymi. Przekazaé urzqdzenie do utylizacii
autoryzowanemu lub komunalnemu zaktadowi utylizacii i przetwarza-
nia odpadéw. Przestrzegaé aktualnie obowigzujgeych przepiséw
prawa. W razie watpliwoici nalezy skontaktowad sie z zakladem
oczyszczania i przetwarzania odpadéw. Materiaty opakowaniowe
usuwaé zgodnie z przepisami ochrony $rodowiska.

Zuzyte baterie sq odpadem specjalnym.
W Zzadnym przypadku nie usuwaé zuzytych baterii razem z odpadami

komunalnymi, lecz oddawaé w odpowiednich punktach zbiérki.
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Na urzqdzenie firmy Wirth udzielamy rekojmi zgodnie z krajowymi przepisami
prawa od daty zakupu (faktura lub dowéd dostawy).

Powstate uszkodzenia bedg usuwane w ramach wymiany lub naprawy. Rekojmiq
nie sq objete uszkodzenia spowodowane nieprawidtowq obstugq.

Reklamacje mogq by¢ uznawane wytqcznie wtedy, gdy urzqdzenie zostanie
dostarczone w stanie nieroztozonym do oddziatu Wirth, przedstawiciela handlo-
wego Wiirth lub autoryzowanego serwisu Wirth.

Prawo do wprowadzania zmian technicznych zastrzezone.

Producent nie ponosi odpowiedzialnoéci za btedy w druku.

Czesci zamienne

Jezeli pomimo bardzo starannych metod produkcii i testowania dojdzie do awarii
urzqdzenia, zlecié wykonanie naprawy firmie Wirth masterService.

W razie wszelkich pytan i zaméwien czeéci zamiennych nalezy koniecznie
podaé numer artykutu z tabliczki znamionowej urzqdzenia.

Aktualna lista czeéci zamiennych urzqdzenia znajduje sie w Internecie na stronie
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager” lub mozna jg zaméwi¢ w najblizszym
oddziale firmy Wirth.
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(@ Az On biztonsaga érdekében

A késziilék elss haszndlata elétt olvassa el ezt az izemeltetési dtmutatét,
és ez alapjdn jrjon el. Orizze meg a jelen izemeltetési Gtmutatdt
késdbbi haszndlat céligbsl vagy a késébbi tulajdonos szdméra.

FIGYELMEZTETES - Az elsé iizembe helyezés elétt feltétlentl olvassa
el a Biztonsagi tudnivalékat!

Az izemeltetési Gtmutaté és a biztonsdgi tudnivalék be nem tartésa esetén a

készijlék karosodhat, és a kezeldt, valamint més személyeket fenyegeté veszélyek
keletkezhetnek. Szdllitdsi sériilések esetén azonnal tjékoztassa a kereskedét.

'A Biztonsagi tudnivalok

Megijegyzés
Tilos a késziléken véltoztatdsokat végezni vagy kiegészité készilé-

keket létrehozni. Ezek a médositasok személyi sérilésekhez és hibés
m{kédéshez vezethetnek.

m Akésziléken csak az ezzel megbizott és képesitéssel rendelkezd személyek
végezhetnek javitdsokat. A munkdékhoz mindig az Adolf Wisrth GmbH & Co.
KG vdllalat eredeti pétalkatrészeit haszndlja. Ezzel biztositott, hogy a készilék
biztonségos marad.

m Ovja a készilléket a szennyez8désektd| és a portdl.

= Ovja a késziléket a nedvességtél, vegyi anyagoktsl és maré hatdsi gézakidl.

n Ni‘reiye ki kézvetlen és erés napsugarzdsnak és nagy hdmérséklet-valtoza-
soknak.

CE Ne haszndlja a késziléket transzformatorok, nagyfesziiltségl kdbelek

vagy szikrakisilések kézelében.

® Ha hosszabb ideig nem haszndlja a késziléket, vegye ki az elemeket, hogy
elkeriilie azok kifolydsat és a készilék emiatti kdrosoddsdt.

= Kizarélag eredeti Wiirth tartozékokat és pétalkatrészeket
haszndljon.
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Cikksz.

Szerkezeti anyag (hordozéfeliilet)
vas vagy acél

Nemmdgneses fémek, példéul alumi-
nium, cink, vérésréz, sargaréz

Szonda mérési tartomdnya
Felbontas

Kijelzés

Mérési pontossdg

Legkisebb mérési feliilet
Legkisebb gérbiileti sugér

A szerkezeti anyag legkisebb
vastagsdga

H8mérséklettartomany

Szonda
Aramellétds

Méretek
Soly

0715 53 790

Fe szonda

NFe szonda

Fe 0 - 3000 pm
NFe 0 - 3000 pm

0 - 999 pm-es tartomdny: 1 pym
2 1 mm-es tartomdny: 0,01 mm
grafikus kijelz8 hattérvilagitassal

+ 2 pm + a mérési érték 3%-a

Fe 10 x 10 mm?
NFe 6 x 6 mm?
Konvex 5 mm

Konkév 25 mm

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm
Tarolds -10°C - 60 °C
Uzemelés 0°C-50°C
Egypontos

2db 1,5 V-os elem
(AA tipusy alkdli, cikksz.: 0827 112)

100 x 60 x 27 mm
105 g elemekkel

A készilék megfelel a kévetkez8 nemzetkdzi szabvanyoknak:
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5, 15O 2178, 1SO 2360, 1SO 2808,

ASTM B 499, ASTM D7091

116



w WURTH

Rendeltetésszeri hasznalat

A dupla szonddval szerelt késziilék acélra vagy vasra felvitt nemmdégneses réte-
gek, példaul lakk, zomdnc, krém, vérésréz, cink stb., valamint emellett nemmagne-
ses, fémes hordozéfeliiletre (aluminium, vérésréz vagy sdrgaréz) felvitt barmilyen
szigeteld réteg, példaul, lakk, mGanyag, zomdnc stb. mérésére szolgdl.

Minden ezen tilmend haszndlat nem rendeltetésszerd haszndlatnak mindsil.

A nem rendeltetésszeri hasznalatbél eredé karokért a felhaszna-
16t terheli a felelésség.

Uzembe helyezés és elemcsere

A késziilék két ceruzaelemrs| (AA/cikksz.: 0827 112) izemeltethets.
Ezek helyett két, egyenként 1,2 V-os Gjratélthets elem (AA/cikksz.: 0827 312)
is haszndlhaté.

9 Az Gjratélthetd elemek kapacitdsa lényegesen alacsonyabb!

Az elemek lemeriilésekor a késziilék harom fokozatban figyelmeztet a téltési szintre:

1. fokozat ~ Célszer( kicserélni az elemet. A késziilék végleges kikapcsoléddsdig
-, ugyanakkor még szdmos mérést végezhet el. A hattérvilagitas aktiv.

2. fokozat  (Kis szimbdlum)
= Még végezhet méréseket.
A hattérvildgitds nem aktiv.
3. fokozat  (Nagy szimbdlum a kijelz8 kdzepén)

[ij Tovdbbi mérésekre nincs lehet8ség.
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Uzembe helyezés

Lehetséges kijelzéiizenetek

Fe Mérés vas vagy acél hordozéfelisleten
NFe Mérés nemvas fém hordozéfeliileteken

Zero Reference Error  Nulldzési hiba vagy helytelen haszndlat

INFI Mérési eredmények a szonda mérési tartomdanyan kivil,
helytelen hordozéfelijlet
| Gyenge az elem, tartson készenlétben csereelemeket
pod Gyenge vagy lemeriilt az elem
N Aktiv a hordozéfeliiletek kézotti automatikus véltas
R~
Nullazas

Uzembe helyezéskor, illetve elemcsere vagy 6j mérési feladatok esetén nullazni

kell a késziléket:

m Helyezze a késziléket a dobozban levé nulldzélemezre.

m Az Fe szonddhoz a vas lemezt haszndlja.

s Az NFe szonda szdmdra aluminium lemezt vagy egy bevonat nélkiili Fe, illetve
NFe fém lemezt (hordozéfelisletet) haszndljon.

f Ugyelien arra, hogy nulldzéskor a készilék a megfeleld mérési

izemmédban legyen. Ellenkezd esetben a mérési eredmények hibasak
lehetnek.

A Ugyelien arra, hogy a méréfej egyenletesen felfekiidjon.
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Ha a nullézélemez vagy a hordozéfelilet kijelzett mérési értéke kivil esik a
mérési pontosségon, akkor végezze el a nulldzast az aldbbi médon:

AURNERNE I I |

Helyezze a szondét a nullazélemezre, illetve a hordozéfeliiletre.
Nyomja meg réviden a késziilék gombjdt.

Emelje meg a késziiléket legaldbb 10 cm-rel.

A kijelzén megijelenik egy ellendrzé szam.

Hangjelzés hallhaté.

Ezzel lezarult a nullézés.

A feliilet érdessége vagy szennyezettsége a mérési értékek ingadozd-
sét okozhatija.

< S

<

<

Helyezze a szonddt a mérendé feliletre Ggy, hogy teliesen felfekidjén.
Fogja meg a késziléket a méréfej kdzelében taldlhaté mélyedéseknél, hogy
ne déljén el.

A kijelzn megjelenik a mérési érték.

Hangijelzés hallhaté.

Ezzel egy id8ben megjelenik egy kijelzés, hogy melyik szonddval mért a
késziilék. Ez killéndsen a dupla szonda haszndlata esetén fontos.
Nemfémes hordozéfeliileten valé nullézds vagy helytelen hasznélat esetén a
,Zero Reference Error” (= nullazési hiba) iizenet jelenik meg.

~ A szonda mérési tartomdnyan kiviili mérési eredmények esetén az ,INFI”

(infinite = végtelen) Uzenet l&thaté.

A késziilék automatikusan bekapcsol, ha a szondét felhelyezi a feliletre, majd
kérilbelil 30 mésodperces nemhaszndlat utén kikapesol.

Rudakon, cséveken stb. végzett mérésekhez a mérétejen levd V hornyot
haszndlja.

Ne végezzen méréseket mégnesezett elemeken.

A mégneses mez8k befolydsolhatiék az Fe elemek mérési eredményeit.
Az er8s elektromdgneses sugdrzés befolydsolhatia az NFe méréseket.
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A mérési izemméd és mértékegység bedllitasa

m Ha a bekapcsolt, de a mérendé felilethez hozza nem érintett késziiléken meg-
nyomija a kezel6gombot, akkor megjelennek a vélaszthaté mérési izemmaédok
és a UNIT paraméter.

< A mindenkori aktudlis mérési izemméd meg van jelélve a kijelzdn.

m A kezel8gomb megnyomdsdval vélthat at a mindenkori mdsik mérési izem-
médra.

v Ez akkor vélik aktivvd, ha kb. 2 mésodpercig nem nyomja meg ismét a
gombot.

m Ha a UNIT paramétert jelsli ki, akkor megnyilik egy men a pm és o mil
értékekkel, amelyben meg van jelslve a bedllitott mértékegység.

= A mindenkori mdsik mértékegységet a gomb megnyomdsdval vélaszthatja ki.

Mérések a dupla szondaval

A késziléken kétféleképpen vélaszthatia ki a mérési Gzemmédot. A mérési izem-
médot a fent leirt médon dllithatja be, ha bekapcsolt késziilék mellett megnyomija
a kezel8gombot.

Fe vagy NFe izemméd

m Azokban az esetekben, amikor a hordozéfeliilet egyértelmien ismert, fixen
bedllithatja az Fe vagy az NFe iizemmédot.

v A pillanatnyilag hasznélatos mérési izemméd a kijelz bal szélén lathats.

Fe/NFe Uzemméd

m Ha felvéliva végez méréseket acél és nemvas hordozéfeliileteken, akkor hasz-
ndlja az Fe/NFe izemmddot.

v Ezt az izemmédot két kerek nyilbél &ll6 szimbdlum jelzi a kijelzdn.

v A készilék ilyenkor félautomatikus izemben miksdik.

v A hordozéfeliilet valtozasakor egy iizenet jelenik meg a kijelzén, amely
felhivia a figyelmet a vdltdsra, és felszélitia a felhasznélét a mérés megismétlé-
sére a mérdkésziilék felemelésével és hozzdérintésével.

Az NFe mérési eligréssal ferromégneses felisleten (pl. vas, acél) is
végezhet méréseket.
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A megijelenitett érték azonban helytelen lesz a hordozéfelilet magneses
tulajdonsdgai miatt.

Az NFe mérési eligrés haszndlata esetén adott esetben célszer( lehet
ellendrizni, példaul Fe mérési eljarassal végzett kiegészitd ellenérz8 méréssel,
hogy nem ferromégneses-e a hordozéfelilet.

Az NFe mérési eliards haszndlata esetén eléfordulhat, hogy a mellékelt Fe
nulldzélemezen végzett méréskor vagy az INFI kijelzés, vagy egy szamérték
jelenik meg a kijelzén. Ez nem keriilhetd el, de nem is jelent mindségi hidnyos-
sagot.

Ha a mérési eredmények a nullézds ellenére valészinGtlennek tinnek, akkor
kapcsolja ki az automatikus izemmédvdltést, majd a mellékelt lemezeken
nullézza le a késziiléket mindkét izemmaodban.

Karbantartas/apolas

m A fiszlitdshoz nedves és puha rongyot haszndljon.
= A pontos mérési eredmények érdekében rendszeresen ellendrizze a szonddt
és tavolitsa el réla az esetleges szennyez8déseket.

Kérnyezetvédelmi tudnivalék

A készijléket semmi esetre se dobja a szokdsos hdztartdsi hulladékba.
A késziléket egy engedéllyel rendelkez hulladékfeldolgozé izemen
vagy a helyi 8nkorményzati hulladékgyiitén keresztil rtalmatlanitsa.
Tartsa be az aktudlisan érvényes el8irdsokat. Kétség esetén vegye fel a
kapcsolatot a hulladékfeldolgozé izemmel. A csomagoléanyagokat
kérnyezetkimélé médon drtalmatlanitsa.

Az iires elemek veszélyes hulladéknak mindsilnek.
Semmi esetre se dobja 8ket a hdztartasi hulladékba, hanem adja le
8ket egy megfelels gydijtshelyen.
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Erre a Wiirth készilékre a vésarlds datumatdl szamitva a térvényben eldirt, illetve
az adott orszagban hatélyos rendelkezéseknek megfelel8 garanciét vallalunk
(sz&dmldval vagy szdllitélevéllel trténd igazolds alapjén).

A keletkezett karokat pétszdllitds vagy javitds Gtian szintetjik meg. A garancia
nem terjed ki azokra a kdrokra, amelyek szakszerGtlen kezelésre vezetheték
vissza.

A reklamdcidk csak akkor fogadhaték el, ha a késziléket szétszedetlen dlla-
potban dtadjak a Wiirth kirendeltségnél, a Wisrth kiilsé képviseleti munkatdr-
sénak vagy a Wirth dltal felhatalmazott, elektromos késziilékekkel foglalkozé
vevészolgdlatnak.

Mdszaki véltoztatdsok joga fenntartva.

A nyomtatdsi hibakért nem vdllalunk felel&sséget.

Pétalkatrészek

Amennyiben a késziilék a gondos gydrtdsi és ellendrzési eljdrésok ellenére
meghibdsodik, akkor a javitdst a Wiirth masterService egyik mihelyével végez-
tesse el.

Barmilyen kérdés és pétalkatrészek rendelése esetén kériik, feltétlenil adja meg
a készilék adattabldjan szerepld cikkszamot.

A készilék aktudlis alkatrészlistajat megtaldlhatia az interneten a , http://
www.wuerth.com/partsmanager” cimen vagy megrendelheti a legkdzelebbi
Wiirth-képviseletts|.
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(@ Pro Vasi bezpecnost

Pred prvnim pouZitim pfistroje si prectéte tento navod k pouZiti a
informace v ném uvedené dodrzujte.
Navod k obsluze uchovejte pro pozdéii pouziti nebo pro dalsiho
vlastnika.
VAROVANI - Pred prvnim uvedenim do provozu je bezpodminecné
nutné, abyste si precetli bezpeénostni pokyny !

Pfi nedodrzeni pokyn® uvedenych v ndvodu na pouziti a bezpeénostnich pokynt

m0ze doijit ke vzniku 3kod na piistroji a ohroZeni obsluhy nebo jinych osob. Pokud
dojde ke vzniku skod pfi prepravé, informujte bezodkladn& prodejce.

'A Bezpeénostni pokyny

Upozornéni
Je zakdzdno provadét zmény piistroje nebo vyrabét pridavné zafi-

zeni. Takové zmény mohou vést k poskozeni osob nebo chybnému
fungovani.

m Opravy pfistroje smi provadét pouze osoby, které k tomu maiji oprévnéni a
jsou k tomu vyskoleny. Vzdy pouZivejte origindlni néhradni dily spoleénosti
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Tak je zarugeno, ze zistane zachovéna
bezpecnost pfistroje.

m Pfistroj chrafte pred znecidténim a prachem.

m Piistroj chrafite pred vihkosti, chemikdliemi a agresivnimi vypary.

= Vyvaruijte se silného pfimého sluneéniho zéfeni a ndhlym teplotnim vykyvim.

f:i Pfistroj nepouzivejte v blizkosti transformatordm, kabeld vysokého

napéti nebo jiskrovych vyboid.

m Pokud pfistroj nepouzivate del3i dobu, vyjméte baterie, abyste prededli jejich
vyteéeni a poskozeni pfistroje.

= Pouzivejte pouze origindlni prislusenstvi a nahradni dily
spoleénosti Wiirth.
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Technické udaje

Vyr. & 0715 53 790
géklodnf materidl (podklad) Sonda Fe
Zelezo nebo ocel
nemagnetické kovy, napf. hlinik,
zinek, méd’, mosaz Sonda NFe

o Fe 0-3000 pm
Rozsah méfeni sondy NFe 0-3000 pm

Vzddlenost 0-999 pm: 1 pm

Rozlideni
Vzdélenost = 1 mm: 0,01 mm
Displej Graficky displej s podsvicenim
Presnost méfeni + 2 pm + 3 % z mé&fené hodnoty
Neimeng m&fend oloch Fe 10 x 10 mm?
ejmen3i méfend plocha NFe 6 x 6 mm?
Konvexni 5 mm
Nejmensi polomér oblouku
Konkévni 25 mm
Nejmensi tloustka zdkladntho Fe 0,2 mm
materidlu NFe 0,05 mm
Skladovéni -10°Caz 60 °C
Rozsah teplot
Provoz 0°Caz50°C
Sonda Jednobodova
Napdient 2 x baterie 1,5V
pal (typ AA, alkalické, vyr. & 0827 112)
Rozméry 100 x 60 x 27 mm
Hmotnost 105 g v&. baterii

Pfistroj splfiuje mezindrodni normy:
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, I1SO 2808,
ASTM B 499, ASTM D7091
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Pouziti v souladu se stanovenym ucelem

Pfistroj s dudlIni sondou slouZzi k m&Feni nemagnetickych povrchd, jako je nétér,
email, chrom, méd’, zinek atd. na oceli nebo Zeleze a ddle k méfeni viech
izolujicich vrstev, jako jsou laky, umé&lé hmoty, emaily apod. na nemagnetickém,
kovovém podkladu (hlinik, méd' nebo mosaz).

Jakékoliv jiné pouZiti je povazovdno za pouZiti v rozporu se stanovenym uréenim.

Odpovédnost za skody zpisobené v dusledku pouziti v rozporu
se stanovenym uréenim nese uzivatel.

Uvedeni do provozu a vyména baterii

Pfistroj je napdjen dvéma tuzkovymi bateriemi (typ AA/vyr. €. 0827 112).
Alternativné je mozné pouzit dva akumuldtory (typ AA/vyr €. 0827 312), 1,2 V.

9 Baterie maji podstatné nizsi kapacitu!

Na vybijeni baterii budete upozornéni ve tfech krocich:

Stupefi 1 Doporuuje se baterie vyménit. Nez se piistroj s kone€nou platnosti
-, vypne, miZete jesté provést fadu méFeni. Podsviceni je zapnuto.

Stupefi 2 (Maly symbol)

=< Méfenti je stéle mozné.
Podsviceni je vypnuto.

Stupefi 3 (Velky symbol ve stfedu displeje)

|:ij Méfenti jiz neni mozné.
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Uvedeni do provozu

Mozna hléaseni na displeji

Fe Mé&feni na podkladu ze Zeleza a oceli
NFe Méfeni na podkladech z nezeleznych kovd

Zero Reference Error  Chyba nastaveni nulové hodnoty nebo pouZivéni opaéné

INFI Mé&feni mimo rozsah méfeni sondy,
nesprévny podklad
| Baterie jsou slabé, pripravte si néhradni baterie
< Baterie jsou slabé nebo vybité
N Automatické prepnuti podkladu aktivni
R~

Nastaveni nulové hodnoty

Pfi uvedeni do provozu, resp. pfi vyméné baterii nebo pro odlidnd méfeni je nutné

nastavit nulovou hodnotu pfistroje:

m Pfistroj postavte na desku pro nastaveni nulové hodnoty, kterd je umisténa v
kuffiku.

= Pro sondu Fe pouzijte Zeleznou desku.

= Pro sondu NFe pouzijte hlinikovou desku nebo nepotazeny Fe, resp. NFe kov

(podklad).

Dbeite na to, aby byl pfistroj pfi nastavovani nulové hodnoty ve
spravném rezimu méfeni. V opa&ném piipadé mohou byt vysledky

A mé&feni chybné.

Ujistéte je, ze méfici hlava pfistroje rovné doseda.
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Pokud zobrazend hodnota naméfend na desce pro nastaveni nulové hodnoty
nebo na podkladu neodpovidé piesnosti méfeni, provedte nastaveni nulové

hodnoty takto:

AN I |

Sondu umistéte na desku pro nastaveni nulové hodnoty, resp. na podklad
Krétce stisknéte tlaitko pristroje.

Pfistroj zvednéte minimdlné do vysky 10 cm.

Na displeiji se zobrazi kontrolni &islo.

Slysiteln& zazni signdlni tén.

Nastaveni nulové hodnoty je dokonéeno.

Negistoty nebo nerovnosti mohou zpisobit oscilaci méfeni.

Pouzivani

Méfici hlavu rovné prilozte na méfené misto.

Abyste zabranili preklopent pfistroje, drzte jej za Gchyty v blizkosti mé&fici hlavy.
Na displeiji se zobrazi naméfend hodnota.

Sly3iteln& zazni signdlni tén.

Zdéroveri bude zobrazena informace o tom, jakou sondu pfistroj pro méfeni
pouzivé. Toto je dilezZité predeviim pfi pouziti dudlni sondy.

Pfi nastaveni nulové hodnoty na nekovovém podkladu nebo pfi nespravném
pouzivéni se zobrazi ,Zero Reference Error” (= chyba nastaveni nulové
hodnoty).

Pfi méfeni mimo rozsah méfeni sondy bude zobrazeno ,INFI”

(infinite = nekone&no).

Pfistroj se po pfilozeni sondy automaticky zapne. Pokud se pfistroj nepouzivd,
vypne se priblizn& po 30 vtefindch.

K méFeni na tycich, trubkéch, apod. je nutné pouzit drazku ve tvaru V na méfici
hlavé.

Neprovadéjte méfeni na magnetizovanych souédstech.
Magneticka pole mohou negativné ovlivnit vysledek méfeni v &&sti Fe.

Silné elektromagnetické zafeni moZe negativné ovlivnit méfeni NFe.
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Nastaveni rezimu méfeni a mérné jednotky

m Pokud stisknete ovladaci tlagitko na zapnutém nasazeném pfistroji, budou
zobrazeny mozné rezimy méfeni a UNIT (jednotkal).

Aktudlné zvoleny rezim méfeni bude na displeji vyznacen.

Dalgim stisknutim tla&itka je moZné piepnout na nésledujici rezim méfenti.

Tento bude aktivovén, pokud tlagitko znovu nestisknete po dobu cca. 2 sekund.
Pokud je vyznagena volba UNIT, ofevie se nabidka s pm a mil, ve které je
vyzna&ena nastavend jednotka méfen.

m Dal3im stisknutim tla&itka je mozné vybrat nésledujici jednotku.

v
|
v
|

Mé¥eni s dudlni sondou

Pfistroj nabizi rizné moZnosti pro volbu reZimu méFeni. Nastaveni reZimu méfeni
se provddi stisknutim ovlddaciho tlagitka, kdyz je pfistroj zapnuty. Viz pokyny
vyse.

ReZim Fe nebo NFe

m Pro aplikace, ve kterych je podklad jednoznaéné stanoven, je mozné pevné
nastavit rezim Fe nebo NFe.

/ Pravé pouZivany rezim méfeni je zobrazen na levém okraji.

Rezim Fe/NFe

m Pokud probihd vymé&na mezi ocelovym a nekovovym podkladem, je mozné
aktivovat reZim Fe/NFe.

/ Rezim je na displeji zobrazen symbolem se dvéma kulatymi Sipkami.

v Pfistroj je v poloautomatickém reZimu.

v Pfi tomto se pfi zméné podkladu zobrazi hléseni, které upozorfivje na zménu
podkladu a pro dalsi mé&feni je vyzadovdno opétovné odddleni a znovu
pfilozent.

Pfi NFe méfeni je mozné méfeni provadét na ferromagnetickém
podkladu (napt. Zeleze, oceli).
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Kvoli magnetickym vlastnostem podkladu se mozZe stdt, Ze zobrazend hodnota
nebude vzdy spravna.

Pfi NFe mé&Feni miZete piekontrolovat, zda podklad neni ferromagneticky,
napfiklad pomoci dodate&ného kontrolniho méfeni pomoci Fe méfeni.

Pfi NFe mé&Feni se mize pfi mé&feni na dodané Fe desce pro nastaveni nulové
hodnoty stdt, ze bude zobrazeno INFI nebo ¢iselnd hodnota. Toto neni mozné
ovlivnit a nenf to kvalitativni nedostatek.

Pokud jsou vysledky méfeni i navzdory nastaveni nulové polohy nevérohodng,
vypnéte automatické prepindni rezimu a v obou reZimech provedte nastaveni
nulové hodnoty pomoci dodanych desek.

Udrzba/| péce
m K &idténi pouzivejte mékky navlhéeny hadfik.

m Pro dosazeni bezchybnych vysledkd méfeni je nutné sondu pravidelné kontro-
lovat a piipadné odstranit necistoty.

Pokyny k ochrané zZivotniho prostredi

Pfistroj nikdy neodhazuijte do odpadu z domécnosti. PFistroj odevzdejte
autorizované spole&nosti zabyvaiici se likvidaci odpadd nebo do mistni-
ho zafizent na likvidaci t&chto zafizeni. Dodrzujte aktudlné platné
predpisy. Pokud mate jakékoliv pochybnosti, spojte se svou spolecnosti
zabyvaijici se likvidaci odpadu. Viechny obalové materidly zlikvidujte
ekologickym zpdsobem.

Vybité baterie jsou nebezpe&ny odpad.
V z&dném piipadé je nelikvidujte s b&Znym komundlnim odpadem, ale
odevzdeite je na prisluiném sbé&rném misté.
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Na tento pfistroj spolecnost Wiirth poskytuje zdruku v souladu se zdkonnymi/
nérodnimi ustanovenimi, kterd b&zi od data zakoupeni (dokladem je Gétenka
nebo dodaci list).

Yzniklé poskozent pfistroje bude odstranéno vyménou nebo opravou pfistroje.
Skody vzniklé v disledku neodborného zachdzeni jsou ze zdruéniho plnéni
vylou&eny.

Reklamace je mozné uznat pouze tehdy, pokud bude piistroj veelku predany
poboéce spole&nosti Wiirth, Vasemu montéznimu technikovi spolegnosti Wiirth
nebo autorizovanému zéruénimu servisu spolecnosti Wirth.

Technické zmény vyhrazeny.

Za tiskové chyby neprebirame zadné zdruky.

Nahradhni dily

Pokud dojde k selhani pfistroje i navzdory sprévnym vyrobnim a kontrolnim postu-
pUm, musi byt pfistroje opraven v n&které provozovné masterService spolegnosti
Wiirth.

V piipadé dotazd nebo pfi objedndvani néhradnich dild je nutné, abyste vzdy
uvedli vyrobni &islo podle typového 3titku na pfistroji.

Aktudlni seznam néhradnich dild pro tento pfistroj naleznete na internetovych
strénkach ,http://www.wuerth.com/partsmanager” nebo si jej miZete vyzddat
od nejblizsi poboky spole&nosti Wiirth.
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(@ Pre vasu bezpecnost

Pred prvym pouzitim vésho pristroja si preéitajte tento ndvod na
obsluhu a riad'te sa jeho pokynmi.

Ndvod na obsluhu si starostlivo uschovaite pre neskorsie pouZitie
alebo pre dalsieho majitela.

VAROVANIE - Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
necne preditajte bezpeénostné pokyny!

NedodrZiavanie pokynov ndvodu na obsluhu a bezpeénostnych pokynov
méze spdsobit $kody na pristroji a nebezpedenstvo pre obsluhu a iné osoby. V
pripade poskodenia pri preprave o tom ihned’ informujte predajcu.

'A Bezpeénostné pokyny

Upozornenie
Na pristroji je zakdzané vykondvaf zmeny alebo vytvarat dodatoéné
pristroje. Takéto zmeny mézu viest k poraneniam oséb a k chybnym

funkcidm.

= Opravy na pristroji sm0 vykondvat iba na to poverené a vyskolené osoby.
Vzdy pri tom pouzivaijte origindlne ndhradné diely spolognosti Adolf Wirth
GmbH & Co. KG. Tym sa zabezpeci to, Ze zostane zachované bezpeénosf
pristroja.

m Pristroj chrdite pred necistotou a prachom.

m Pristroj chréiite pred vlhkostou, chemikdliami a agresivnymi vyparmi.

m Zabrdnte silnému, priamemu slneénému Ziareniu a teplotnym Sokom.

fﬁ Pristroj nepouzivaijte v blizkosti transformétorov, vysokonapéfovych

kéblov ani iskrovych vybojov.

= Pri dlh§om nepouzivani vyberte batérie, aby sa zamedzilo vyteceniu a tym
poskodeniu pristroja.

= Pouzivaijte iba origindlne prislusenstvo a ndhradné diely
Wiirth.
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Technické Gdaje

Vyr. 0715 53 790
?ékladn)’/ materid| (podklad) Sonda Fe
Zelezo alebo ocel
Nemagnetické kovy, napr. hlinik, Sonda NFe
zinok, med’, mosadz
. Fe 0-3000 pm
Meraci rozsah sondy NFe 0-3000 ym

Rozsah 0-999 pm: 1 pm

Rozlidenie
Oblast 2 1T mm: 0,01 mm
Zobrazenie Graficky displej s podsvietenim
Presnost merania + 2 pm + 3% z nameranej hodnoty
Naimeni o oloch Fe 10 x 10 mm?
ajmensia meracia plocha NFe 6 x 6 mm?
Vypukly 5 mm
Najmen3i polomer zakrivenia
Vyduty 25 mm
Najmensia hrobka zékladného  |Fe 0,2 mm
materidlu NFe 0,05 mm
Skladovanie -10°Caz 60 °C
Teplotny rozsah
Prevadzka 0°Caz50°C
Sonda Jednobodové
Napéianie elekirickym prodom |2 X batérie 1.5
pal ymp (typ AA alkalické, vyr. 0827 112)
Rozmery 100 x 60 x 27 mm
Hmotnosf 105 g s batériami

Pristroj zodpovedd medzindrodnym normdm:

BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), 1ISO 2178, I1SO 2360, ISO 2808,

ASTM B 499, ASTM D7091
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Pouzitie v sulade s uréenim

Pristroj s dudlnou sondou sloZi na meranie nemagnetickych vrstiev, ako laky,
smalty, chrém, med’, zinok atd’. na oceli alebo Zeleze a dodatogne vsetkych izolu-
jocich vrstiev, ako laky, plasty, smalty atd". na nemagnetickom, kovovom podklade
(hlinik, med’ alebo mosadz).

Kazdé pouzitie prekradujice tento rozsah sa povaZzuje za pouZitie v rozpore s
uréenim.

Za skody, ktoré vzniknu pri pouziti v rozpore s uréenim, ruéi
pouzivatel'.

Uvedenie do prevadzky a vymena batérii

Pristroj sa prevédzkuje s dvoma batériami Mignon (AA/vyr. 0827 112). Alter-
nativne je mozné pouzif dva akumuldtory (AA/vyr. 0827 312) vidys 1,2 V.

9 Akumuldtory maijo zretelne niz3iv kapacitu!

Pri vy&erpani batérii sa realizuje vystraha k stavu batérii v troch stupfioch:

Stupeit 1 Vymena batérii je vhodnd. Po kone&né vypnutie pristroja ale edte
-, mdZete vykonaf mnoZstvo merani. Podsvietenie je aktivne.

Stupefi 2 (Maly symbol)

=< Merania si e$te mozné.
Podsvietenie je deaktivované.

Stupefi 3 (Velky symbol v strede displeja)

|ij Merania uZ nie si mozné.
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Uvedenie do prevadzky

Moiné hlasenia na displeji

Fe Meranie na Zeleznom a ocelovom podklade

NFe Meranie na nezeleznom kovovom podklade

Zero Reference Error  Chyba nastavenia nuly alebo obrétend manipuldcia

INFI Merania mimo meracieho rozsahu sondy,
nesprévny podklad

H Batéria slabd, pripravit ndhradné batérie

[:X} Batéria slabd alebo vybita

N Automatické prepnutie podkladu aktivne

R~

Nastavenie nuly

Pri uvedeni do prevadzky, resp. vymene batérii alebo pri rozdielnych Glohéch

merania je potrebné vykonat nastavenie nuly pristroja:

m Pristroj nasad'te na platfiu s nulou nachddzajicu sa v kufriku.

m Pre sondu Fe pouZite Zelezni platfiu.

m Pre sondu NFe pouzite hlinikovi platiiu alebo kov Fe, resp. NFe bez povr-
chovej tpravy (podklad).

Dbaite na to, aby sa pristroj pri nastavovani nuly nachédzal v
sprdvnom meracom rezime. V opa&nom pripade méze déjst k

nesprévnym vysledkom merania.

A Dbaijte na to, aby meracia hlavica dosadala rovno.
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Ak je zobrazovand namerand hodnota na platni s nulou alebo na podklade
mimo presnosti merania, vykonaijte nastavenie nuly takto:

NN B I |

Sondu nasadte na platriu s nulou alebo na podklad.
Na kratku dobu zatlagte na tlagidlo pristroja.

Pristroj zdvihnite minimdlne o 10 cm.

Na displeji sa zobrazi kontrolné &islo.

Zaznie signdlny tén.

Nastavenie nuly je ukongené.

Necistota alebo drsnosf mdzu spdsobit vykyvy merania.

Meraciu hlavicu nasad'te rovno na merané miesto.

Aby sa zabrdnilo ndklonu, podrzte pristroj za Gchyné priehlbiny v blizkosti
meracej hlavice.

Namerand hodnota sa zobrazi na indikdcii.

Zaznie signdlny tén.

St&asne sa objavi informécia o tom, pomocou ktorej sondy pristroj meral. To je
délezité predovietkym pri pouziti dudlnej sondy.

~ Pri nastavovani nuly na nekovovom podklade alebo pri obratenej manipuldcii

sa zobrazi ,Zero Reference Error” (= chyba nastavenia nuly).

- Pri meraniach mimo meracieho rozsahu sondy sa zobrazi ,INFI”

(infinite = nekone&no).

Pristroj sa pri priloZeni sondy automaticky zapne a pri nepouzivani sa opét
vypne po cca 30 sekundéch.

Pre merania na ty€iach, rirach atd. je potrebné pouzit drézku V nachddzajicu
sa na meracej hlavici.

Magnetické polia mézu ovplyvnit vysledok merania vo Fe &asti. Silné

f Na zmagnetizovanych dieloch nevykondvaite Ziadne merania.

elektromagnetické Ziarenie méze ovplyvnif meranie NFe.
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Nastavenie rezimu a jednotky merania

m Stlagenim tlagidla obsluhy pri zapnutom, nepriloZenom pristroji sa zobrazia
mozné rezimy merania a UNIT.

Prave aktudlny rezim merania sa na displeji zobrazuje s oznagenim.
Stlagenim tlacidla obsluhy sa prepne vzdy na nasledujici rezim merania.
Tento sa aktivuje, ak sa po dobu cca 2 sekind tlagidlo nestlagi.

Ak sa oznaci UNIT, otvori sa menu s pm a mil, v ktorom je oznagend nasta-
vend jednotka merania.

m Stlagenim tlacidla je mozné zvolif vzdy d'al3iv jednotku.

[ NI EEAN

Merania s duéalnou sondou

Pristroj poskytuje rézne moznosti na vyber reZimu merania. Nastavenie rezimu
merania je mozné realizovaf stlagenim tlagidla obsluhy pri zapnutom pristroji,
podla vyssie uvedeného opisu.

Rezim Fe alebo NFe

m Pri pouzitiach, pri ktorych je jednoznaéne zadany podklad, je mozné pevne
nastavit rezim Fe alebo NFe.

v Préve pouzivany rezim merania sa zobrazuije pri [avom okraji.

Rezim Fe/NFe

m Pri prebiehajicej zmene medzi ocelovymi a nezeleznymi podkladmi je mozné
aktivovat rezim Fe/NFe.

+ Rezim sa zobrazi na displeji prostrednictvom symbolu s dvoma kruhovymi
Sipkami.

 Pristroj sa nachddza v poloautomatickej prevadzke.

v Pri zmene podkladu sa pri tom zobrazi hldsenie, ktoré upozorfiuje na zmenu
a vyzve na opdtovné meranie prostrednictvom nadvihnutia a opétovného
priloZenia.

Pomocou meracieho postupu NFe je mozné vykonat meranie na
feromagnetickom podklade (napr. Zelezo, ocel).
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Zobrazované hodnota ale nie je na zdklade magnetickych vlastnosti podkladu
spravna.

Pri pouziti meracieho postupu NFe pripadne prekontroluite, & podklad nie

je feromagneticky, napriklad dodatoénym kontrolnym meranim meracim
postupom Fe.

Pri pouziti meracieho postupu NFe méze pri merani na dodanej Fe platni s
nulou déjst k tomu, Ze sa zobrazi bud’ INFI alebo &iselnd hodnota. Toto nie je
mozné ovplyvnif a nepredstavuje nedostatok kvality.

Ak by vysledky merani neboli napriek nastaveniu nuly hodnoverné, deaktivujte
automatické prepnutie merania a v obidvoch rezimoch vykonaite na dodanych
platniach nastavenie nuly.

Udriba / ofetrovanie

= Na &istenie pouzivaijte vlhkd, mékkd handricku.
m Aby sa dosahovali bezchybné vysledky merani, pravidelne kontrolujte sondu a
odstrafiujte eventudlne pritomné znegistenia.

Pokyny tykajice sa Zivotného prostredia

Pristroj v Ziadnom pripade nevyhadzujte do normdlneho domového
odpadu. Pristroj zlikvidujte prostrednictvom schvélenej prevédzky na
likvidéciu odpadov alebo prostrednictvom vého komundlneho podniku
na likviddciu odpadov. DodrZiavaijte aktudlne platné predpisy. V
pripade pochybnosti sa spojte s vasim podnikom na likviddciu
odpadov. Vietky obalové materigly odovzdaijte na ekologickd
likvidaciu.

Vybité batérie s $pecidlnym odpadom.
V Ziadnom pripade ich nelikvidujte spolu s domovym odpadom, ale ich

odovzdaijte na prislusnych zbernych miestach.

()
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Na toto zariadenie/tento pristroj znacky Wiirth poskytujeme zéruku podla
zé&konnych/3pecifickych ustanoveni danej krajiny od datumu kipy (doklad pro-
strednictvom faktdry alebo dodacieho listu).

Vzniknuté 3kody budi odstranené dodanim ndhradnych dielov alebo opravou.
Skody, ktoré sivisia s neodbornou manipuléciou, st zo zéruky vyldgené.
Reklamdcie je mozné uznat iba vtedy, ak sa pristroj odovzdd v nerozlozenom
stave niektorej pobocke firmy Wiirth, va3mu servisnému pracovnikovi Wiirth alebo
autorizovanému zdkaznickemu stredisku Wirth.

Technické zmeny vyhradené.

Za chyby tlage neruéime.

Ndahradné diely

Ak by pristroj aj napriek starostlivym vyrobnym a kontrolnym postupom niekedy
zlyhal, opravu nechaite vykonaf vo Wiirth masterService.

Pri v3etkych otdzkach a objedndvkach néhradnych dielov bezpodmiene&ne
uvedte Eislo vyrobku podla typového stitku pristroja.

Aktudlny zoznam ndhradnych dielov k tomuto pristroju ndjdete na internete na
,http://www.wuerth.com/partsmanager” alebo si ho mézete vyziadat v najbliz-
3ej pobocke Wiirth
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[ Pentru siguranta dumneavoastra

Citifi acest manual de utilizare Tnainte de prima ufilizare a aparatului
dumneavoastrd si actionati in conformitate cu el.

Pastrafi prezentele instrucfiuni de utilizare pentru ufilizarea ulterioard sau
pentru urmé&torul defin&tor al aparatului.

fi AVERTISMENT - Inainte de prima punere in funcfiune cififi in mod

obligatoriu Instructiunile de siguranta!

In cazul nerespectarii manualului de utilizare si a instrucfiunilor de sigurantd, pot
rezulta defectiuni ale aparatului si pericole pentru utilizator si pentru alte persoane. In
cazul unor daune datorate transportului, informati imediat reprezentantul comercial.

'A Instructiuni de siguranta

Indicatie
Este interzis& aducerea de modificéri aparatului sau fabricarea altor

accesorii decét cele initiale. Astfel de modificdri pot duce la rénirea
persoanelor si la funcfionarea necorespunzétoare.

= Repardtiile pot fi executate doar de cdtre persoanele instruite si autorizate Tn
acest sens. Folosifi infotdeauna in acest sens doar piese de schimb originale ale
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG. Asffel asigurafi mentinerea sigurantei aparatului.

m Protejafi aparatul impotriva umiditdtii si a prafului.

= Protejafi aparatul impotriva umiditdtii, a substanfelor chimice si a vaporilor
agresivi.

m Evitati expunerea directd la razele puternice ale soarelui si la socurile de
temperaturd.

f:i Nu ufilizati aparatul in apropierea fransformatoarelor, a cablurilor de

inaltd tensiune sau a descéredrilor prin scantei.

= In cazul unor pauze mai indelungate de ufilizare indepértati bateriile, pentru a
evita asffel scurgerea acestora si deteriorarea aparatului.
= Utilizati numai accesorii si piese de schimb originale Wiirth.
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Art. 0715 53 790
|I:\(\atericd de baz& (substrat) Sondé Fe
ier sau otel
h/l\efqlg nemagnetice, dle ex. Sondd NFe
aluminiy, zinc, cupru, alamé&
Interval special de mé&surare Fe 0-3000 ym
P NFe 0-3000 pm
Rezolutie Interval 0-999 pym: 1 ym
' Interval 2 1 mm: 0,01 mm
Afisaj Afisaj grafic cu fundal luminos
Precizie de mé&surare + 2 pm + 3% din valoarea mdsuratd
Suoral i de mé Fe 10 x 10 mm?
uprafata minimé de mésurare | - 6 x 6 mm?
Convex 5 mm
Raza minim& de curburg
Concav 25 mm
Grosimea minimé a materialului  |F€ 0,2 mm
de bazd NFe 0,05 mm
Depozitare -10 °C péné la 60 °C
Interval de temperaturd
Exploatare 0 °C pénd la 50 °C

Sondd&

Punct singular

Alimentare energie electrica

2 x baterii 1,5V
(tip AA alcaline, Art. 0827 112)

Dimensiuni

100 x 60 x 27 mm

Greutatea

105 g cu baterii

Aparatul este in conformitate cu urmé&toarele norme internationale:

BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), 1ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808,

ASTM B 499, ASTM D7091
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Utilizarea conforma

Aparatul cu sondd duald este conceput pentru mésurarea straturilor non-magne-
tice precum lacuri, emailuri, crom, cupru, zinc, etc. aplicate pe ofel sau fier si de
asemenea a tuturor straturilor izolante precum lacuri, materiale plastice, emailuri
efc. pe suport non-magnetic, metalic (aluminiu, cupru sau alama).

Orice alt& utilizare este consideratd ca fiind neconform.

Utilizatorul este responsabil pentru daunele survenite in urma
utilizérii neconforme.

Punerea in functiune si inlocuirea bateriilor

Aparatul este alimentat cu doud baterii mignon (AA/Art. 0827 112). Alternativ
pot fi utilizati doi acumulatori (AA/Art. 0827 312) a cate 1,2 V.

Acumulatorii au o capacitate semnificativ mai redusé!

La consumarea bateriilor este emis un avertisment in trei trepte:

Treapta 1 O schimbare a bateriilor este oportund. Pané la oprirea definitivé a
aparatului mai puteti efectua ins@ numeroase masurdtori. lluminatul

- fundalului este activ.

Treapta 2 (Mic simbol)

=< Mai sunt posibile m&surdtori.
lluminatul fundalului este dezactivat.

Treapta 3 (Simbol mare pe centrul afisajului)

[ij Nu mai sunt posibile m&surdtori.
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Posibile mesaje afisate

Fe M@surare pe suport din fier si ofel

NFe M@surare pe suporturi din metale neferoase

Zero Reference Error  Eroare de reglare la zero sau manevrare intoarsd

INFI Madsurétori in afara intervalului de mdsurare al sondei,
suport fals

| Baterie slabd, pregdtiti baterii de schimb

[:Xj: Baterie slab& sau descércatd

N Comutarea automatd a substratului activé

R~

Reglarea la zero

La punerea in funcfiune resp. la schimbarea bateriilor resp. la anumite sarcini de

mdsurare se efectueazd o reglare la zero a aparatului:

= Asezati aparatul pe placa de reglare la zero disponibil& in cutie.

= Pentru sonda Fe utilizati placa din fier.

= Pentru sonda NFe utilizati placa din aluminiu sau un metal feros sau neferos
fard strat de acoperire (substrat).

Aveti grijé ca in timpul reglarii la zero aparatul s& se afle in regimul de
mdsurare corect. In caz contrar se pot obtfine rezultate de méasurare
defectuoase.

Capul de mésurare trebuie s& se afle in pozitie plana.
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Dacé valoarea dafisaté pe placa de reglare la zero sau pe substrat se situeazd in
afara tolerantei de masurare, efectuati reglarea la zero dupd cum urmeazé:
Asezati sonda pe placa de reglare la zero sau pe substrat

Apdsati scurt pe tasta aparatului.

Ridicati aparatul minim 10 cm.

Pe afisaj apare o cifrd de control.

Se emite un ton de semnal.

Setarea la zero este incheiatd.

AN I I

Impuritdtile sau rugozitdtile pot cauza oscilatii ale masurdtorii.

= Asezali capul de mdsurare in pozitie pland pe zona de masurare.
Pentru a evita bascularea, pozitionati aparatul tindndu-l de ménerele concave
din apropierea capului de mésurare.

< Valoarea de m&surare apare pe dfisaj.

~ Se emite un ton de semnal.

+ Simultan este afisatd informatia care indicé sonda cu care a m&surat aparatul.
Acest lucru este important in special la utilizarea sondei duale.

7/ la reglarea la zero pe substrat nemetalic sau la manevrarea intoars& Se
afiseaz& ,Zero Reference Error” (= eroare de reglare la zero).

v La masurdtorile in afara intervalului de masurare al sondei se afiseazd ,INFI”
(infinite = infinit).

v Aparatul porneste automat la asezarea sondei si se opreste din nou dup&
circa 30 de secunde.

= Pentru m&surdtorile efectuate pe bare, tuburi etc. se utilizeaza canelura in V
existentd pe capul de mé&surare.

Nu efectuati m&sur&tor pe piesele magnetizate.

Campurile magnetice pot influenta rezultatul m&surdtorii in partea
feroasd. Radidtiile electromagnetice puternice pot influenta m&sur&toa-
rea straturilor neferoase.
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Reglarea regimului de mdésurare si a unitatii de masura

m Prin actionarea butonului de comandd la aparatul cuplat, dar neasezat pe
suprafatd sunt afisate urmdtoarele regimuri de mésurare si UNIT .

v Regimul actual de mdsurare este afisat marcat pe ecran.

m Prin acfionarea butonului de comandd se realizeazd comutarea pe urmétorul
regim de mdsurare.
Acesta se activeazd dacd pentru cca. 2 secunde nu se mai actioneazd tasta.

m Dacd se marcheaza UNIT, se deschide un meniu cu pm si mil, n care este
marcatd unitatea de mdsurd reglatd.

m Prin apdsarea fastei poate fi selectatd orice altd unitate de mésurd.

Mésuratori cu sonda duala

Aparatul oferd diverse posibilitfi pentru selectarea regimului de mdsurare.
Setarea regimului de mé&surare se poate efectua prin actionarea butonului de
comandd la aparatul cuplat, conform descrierii de mai sus.

Regim Fe sau NFe

= La aplicdtiile la care este prevézut clar substratul poate fi setat regimul Fe sau
NFe.

+ Regimul de masurare utilizat este afisat pe marginea din stanga.

Regim Fe/NFe

m La comutarea in curs intre substraturile din ofel si materiale neferoase poate fi
activat regimul Fe/NFe.

+ Regimul este afisat pe ecran printr-un simbol cu doud s&gefi rotunde.

v Aparatul se afl& in regim semi-automat.

7+ Aidi, la schimbarea substratului este afisat un mesaj care atrage atentia asupra
schimbdrii si care solicitd repetarea mdsurdrii prin ridicarea si reaplicarea
sondei.

Prin procedura de mdsurare NFe este posibilé efectuarea unei
mdsurdtori pe un suport feromagnetic (de ex. fier, otel).
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= Valoarea dfisatd nu este insG corectd, din cauza proprietdtilor magnetice ale
substratului.

= Eventual la utilizarea unei proceduri de mé&surare NFe verificati dacd substratul
este non-feromagnetic, de ex. printr-o m&surdtoare suplimentard de control prin
procedura de mésurare Fe.

m La utilizarea procedurii de mésurare NFe, la m&surarea pe placa de reglare la
zero furnizatd se poate intémpla sé se afiseze fie INFI fie o valoare numerica.
Acest lucru nu este influentabil si nici nu reprezintd o deficientd calitativé.

= Dacd rezultatele m&surdtorilor nu sunt plauzibile, n ciuda compensérii la zero,
dezactivati comutarea automatd a regimului si efectuati o compensare la zero
in ambele regimuri de funcfionare, pe placile furnizate.

ntretinere / ingrijire

m Utilizati pentru curdtare o carpd moale, umedd.
m Pentru a obtine rezultate impecabile ale mésurdtorilor verificati periodic sonda
si indepdrtati eventualele depuneri existente.

toare la mediul inconjuréator

Nu aruncati aparatul impreun& cu gunoiul menaijer. Eliminati aparatul
prin intermediul unei unitdti autorizate de eliminare a deseurilor sau
prin intermediul serviciului local de salubritate. Respectati prevederile
aplicabile. Dacd aveti neclaritdfi contactati serviciul de eliminare a
deseurilor. Predati toate ambalaijele la un centru de colectare a
materialelor reciclabile.

Bateriile descdrcate sunt deseuri cu regim special.
Nu aruncati niciodatd bateriile impreund cu deseurile menaijere, ci
predatile unui centru de colectare corespunzdtor.
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Pentru acest aparat marca Wirth oferim o garantie conform prevederilor legale /
specifice t&rii, incepand cu data achizitiondrii (dovada se face cu factura sau cu
bonul de livrare).

Defecfiunile intervenite se remediaz& prin inlocuirea aparatului sau prin reparare.
Pentru defectiunile care au apdrut ca urmare a unei deserviri necorespunzétoare
nu se oferd garantie.

Orice prefentie va fi onorat& numai dacd aparatul este predat nedezmembrat
unei filiale Wiirth, unui reprezentant de vénzari Wirth, sau unei unitéti de service
autorizat Wirth.

Ne rezervém dreptul de a aduce modificéri tehnice.

Nu ne asumd&m nici o responsabilitate pentru greseli de tipar.

Piese de schimb

Dacg, in pofida proceselor de productie si control desf&surate cu extremd& atentie,
aparatul se defecteazd, reparatiile trebuie realizate de Wiirth masterService.
Pentru toate intrebdrile si comenzile de piese de schimb indicati neapdrat numéarul
articolului de pe placheta de identificare a aparatului.

Lista curentd a pieselor de schimb pentru acest aparat poate fi accesatd pe Inter-
net la adresa , http://www.wuerth.com/partsmanager” sau poate fi solicitatd de
la cea mai apropiatd filialsd Wirth.
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(@ Za vaso varnost

Pred prvo uporabo naprave preuéite navodila za uporabo in jih
upostevaijte.

Shranite navodila za uporabo za kasnejso uporabo ali morebitnega
novega lastnika.

OPOZORILO - Pred prvo uporabo brezpogojno preutite
Varnostna opozorila!

Neupostevanje navodil za uporabo in varnostnih opozoril lahko povzrogi
poskodbe naprave in tudi nevarnosti za uporabnika in druge osebe. V primeru
poskodb nastalih pri transportu takoj obvestite prodajalca.

'A Varnostna opozorila

Napotek
Prepovedano je spreminjati napravo ali dodajati nove naprave.

Taksne spremembe bi lahko povzrotile telesne poskodbe ali napake
delovanija naprave.

= Popravila na napravi smejo izvajati samo pooblaséeni in za to delo usposo-
blieni strokovnjaki. Pri tem je potrebno brezpogojno uporabljati originalne
nadomestne dele Adolf Wirth GmbH & Co. KG. Na ta nadin boste 3e
nadalje zagotovili varno delovanje naprave.

= Napravo zaiéitite pred ekstremno vrocino, sonénimi Zarki in prahom.

Napravo zaicitite pred vlago, kemikalijami in agresivnimi parami.

m Preprecite neposredne sonéne Zarke in prevelike temperaturne razlike.

fﬁ Naprave ne uporabljajte v bliZini transformatoriev, visoko-nape-

tostnih kablov ali bliZini naprav, ki povzro&ajo iskre.

u Ce naprave dalj &asa ne boste uporabliali, odstranite baterije, da prepreéite
iztekanje baterij in s tem preprecite poskodovanje naprave.

= Uporabljajte le originalno opremo in nadomestne dele od
podjetia Wirth.
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Tehnicni podatki

St. izdelka

Osnovni material (substrat)
Jeklo ali zelezo

Ne-magneti¢ni materiali npr.
aluminij, cink, baker, medenina

Posebno mersko obmogje
Lo¢ljivost

Prikaz

Natanénost merjenja

Najmani$a merilna povriina
Najmanisi polmer zavoja

Najmanisa debelina osnovnega
materiala

Temperaturno obmogje

Sonda
Oskrba z elektr. tokom

Dimenzije

Masa

0715 53 790

Fe-sonda

NFe-sonda

Fe 0-3000 pm
NFe 0-3000 pm

Obmogje 0-999 pm: 1 pm
Obmogje 2 1 mm: 0,01 mm

Grafigni zaslon z osvetlitvijo ozadja

+ 2 pm + 3% merilne vrednosti

Fe 10 x 10 mm?

NFe 6 x 6 mm?
Konveks 5 mm

Konkav 25 mm

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm
Shranjevanje  -10 °Cdo 60 °C
Delovanje 0°Cdo 50 °C
Eno-tocka

2 x baterija 1,5V
(tip AA alkalne, 3t.izdelka 0827 112)

100 x 60 x 27 mm
105 g z baterijami

Naprava ustreza internacionalnim standardom:
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), 1ISO 2178, 1SO 2360, ISO 2808,

ASTM B 499, ASTM D7091
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Pravilna namenska uporaba

Naprava z dvojno sondo sluZi za merjenje ne-magneti¢nih slojev, kot so laki,
emaili, krom, baker, cink itd. na jeklu ali Zelezu in dodatno vseh izolimih slojih kot
so laki, plasti¢ne mase, emaili itd. na ne-magneti¢ni kovinski podlagi (aluminij,
baker, medeninal).

Vsak uporaba izven tega velja kot neustrezna uporaba.

Za skodo, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe je odgovoren
upravljalec.

Zagon in menjava baterij
Naprava deluje z dvema Mignon-baterijama (AA/3t. izdelka 0827 112).

Alternativno lahko uporabite dva akumulatorja (AA/St. izdelka 0827 312) s
po1,2V.

9 Akumulatorji imajo ob&utno manijso kapaciteto.

Praznjenje baterij je prikazano z opozorilom za baterije, ki je v treh stopnjah:

Stopnja 1 Priporoéliiva je menjava baterij Do dokonéne izkljuéitve naprave

lahko seveda izvedete $e kar nekaj meritev. Aktivna je osvetlitev v
H ozadju.
Stopnja 2 (manjsi simbol)

=<t Meritve niso mozne.

Izklopliena je osvetlitev v ozadju.
Stopnja 3 (vedji simbol v sredini prikaza)
[ij Meritev ni ve¢ mozno izvajati.
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Mozina so prikazana sporoéila

Fe Meritve na podlagi Zeleza ali jekla
NFe Meritve na podlagi ne-zeleznih materialov
Nigelna referenca-  Napaka pri nastavitvi ni¢elnega poloZaja ali napagno
napaka (error) upravljanje
INFI Meritve izven obmogja sonde,
napaéna podlaga
N Slabe baterije, pripravite nadomestne baterije
|:ij Baterije so slabe ali prazne
N Samodeijno preklaplianja substrata je aktivno

Nastavitev ni¢elne vrednosti

Pri zagonu oz. menjavi baterij ali pri razliénih nalogah merienia je potrebno

izvesti nastavitev ni¢elne vrednosti naprave.:

= Napravo namestite na nielno ploséo, ki se nahaja v kovéku.

m Za fe-sondo uporabite Zelezno ploséo.

m Za NFe-sondo uporabite aluminijasto plo3&o ali nezas¢iteno Fe oz. Nfe-kovino
(substrat).

Bodite pozorni na to, da se naprava pri nastavitvi ni¢elne vrednosti
nahaja v pravem nacinu merjenja. V nasprotnem primeru lahko pride

A do napaénih rezultatov pri merjeniu.

Bodite pozorni na to, da je merilna glava pravilno izravnana.
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Ce je prikazana izmerjena vrednost na nicelni plo§&i ali na substratu izven merske
natanénosti, izvedite nastavitev ni¢elne vrednosti, kot sledi:

Sondo namestite na ni¢elno plod¢o oz. na substrat.

Kratko pritisnite na tipko na napravi.

Napravo dvignite za vsaj 10 cm.

Na prikazu se pojavi kontrolna vrednost.

Oglasi se signalni zvok.

Nastavitev nicelne vrednosti je s tem zaklju¢ena.

AURNERNE I I |

Umazanija ali hrapavost lahko povzroéi razligne rezultate merjenja.

Upravljanje

m Merilno glavo ravno postavite na mesto merjenia.
Da bi preprecili prevrnitev, primite napravo za roéaja v bliZini merilne glave.

v Merska vrednost se prikaze na zaslonu.

v Oglasi se signalni zvok.

+ Isto&asno se pojavi informacija o tem, s katero sondo se je izvajalo merjenje. To je
3e posebej pomembno pri uporabi dualne sonde.

+ Pri nastavitvi ni¢elne vrednosti na nekovinskem substratu ali pri ponavljajoci upo-
rabi se prikaze ,Zero Reference Error” (= napaka pri nastavitvi ni¢elne vrednosti).

 Pri meritvah izven obmog&ja merske sonde se prikaze ,INFI” (infinite = neskonéno).

+ Naprava se s priblizanjem sonde samodejno vklopi in pri neuporabi po prib. 30
sekundah ponovno izklopi.

m Za merjenje na drogovih, ceveh itd. uporabite V-utor, ki se nahaja na merilni glavi.

Ne izvajajte meritev na namagnetenih delih.

Magnetno polje lahko vpliva na rezultat merjenja na Fe-delu. Mo&no
elekiro-magnetno sevanie lahko vpliva Noe-meritveeve.
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Nastavitev nadina merjenja in merske enote

m S pritiskom na upravljalno tipko pri vkloplieni in ne-name3&eni napravi se
prikaze mozni merski nacin in llﬁll'.

Trenutno uporablieni merski nain se oznaceno prikaze na zaslonu.

S pritiskom na upravljalno tipko se lahko preklopi na naslednii merilni nacin.

Ta se aktivira, &e za prib. 2 sekundi ne pritisnete na tipko.

Ce se pojavi oznaka UNIT se odpre meni z pm in mil, v katerem je oznagena

nastavljena merska enota.

m S pritiskom na tipko lahko izberete drugo mersko enoto.

< B <

Merjenje z dualno sondo

Naprava nudi razliéne moznosti za izbiro merilnega nagina Nastavitev merskega
nacina lahko izvedete z upravljalno tipko, pri vkloplieni napravi, kot je to ze
predhodno opisano.

Nacdin Fe ali Nfe

m Pri uporabi, pri kateri je substrat Ze vnaprej predviden, lahko fiksno nastavite
Fe ali Nfe - nagin.

+ Trenutno uporabljeni merski nagin se prikaze na levem robu.

Nacdin Fe/NFe

m Pri teko&i menjavi med jeklenimi in ne-jeklenimi substrati lahko aktivirate nagin
Fe/NFe.

v Nagini se na zaslonu prikaZe s simbolom z dvema okroglima puscicama.

+ Naprava se nahaja v polavtomatskem naginu.

v Pri menjavi substrata se pojavi sporogilo, ki opozarja na menjavo in za po-
novno merijenie je potrebno izvesti dvig in ponovni spust naprave.

S postopkom merjenja - NFe je moZno izvesti meritev na fero-magnetié-
ni podlagi (npr. Zelezo, jeklo).
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m Prikazana vrednost pa zaradi magnetnih lastnosti substrata vsekakor ni
pravilna.

Po potrebi pri uporabi merskega postopka - NFe preverite, &e substrat ni fero
-magneti¢en npr. z dodatnim kontrolnim merjenjem s postopkom merjenja - Fe.
= Pri uporabi postopka merjenja - NFe se lahko zgodi, da se pri merjenju na
prilozeni Fe-ni¢elni plosé&i prikaze INFI ali teviléna vrednost. Na to ni mozno
vplivati in ne predstavlja pomanikljive kakovosti.

Ce rezultati merjenja kljub ni€elni izravnavi niso plavzibilni, onemogogite sa-
modejno preklaplianje med nagini in za oba nadina izvedite ni¢elno izravnavo
na priloZenih ploséah.

Vzdrzevanje/nega

m Za &id&enje uporabite viazno, mehko krpo.
m Za doseganije brezkompromisnih rezultatov merjenja je potrebno redno prever-

jati sondo in redno &is¢enje event. nastale umazanije.

Nasveti za varovanje okolja

Naprave ne zavrzite med obi¢ajne gospodinjske odpadke. Napravo
odstranite preko podiefia, ki je poobla3geno za odstranjevanie tovrstnih
naprav ali preko vase komunalne sluzbe. Upostevajte veljavne okoljske
predpise. Ce ste v dvomih, se posvetujte z vasim podijefiem za
odstranjevanje. Embalazni material odstranite v skladu z varovanjem
okolja.

Izpraznijene baterije se smatrajo za posebne odpadke.
Ne odstranjujte v gospodinjske odpadke, ampak oddaijte na ustrezna

zbirna mesta.
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Za to napravo firme Wiirth garantiramo v skladu z zakonskimi/deZelnimi dolo¢-
bami od datuma nakupa (dokazilo je racun ali dobavnica).

Skoda se odpravi z nadomestno dobavo ali popravilom. Skoda, ki nastane
zaradi nestrokovne uporabe, je izkljuéena iz garancije.

Reklamacije priznavamo le, &e napravo ne-razstavljeno vrnete v podruznico firme
Wirth, sodelavcu firme Wirth na terenu ali pooblaséenemu servisu za stranke
firme Wiirth za elektriéne naprave.

PridruZujemo si pravico do tehniénih sprememb.

Za tiskarske napake ne prevzemamo nobene odgovornosti.

Ce se stroj kljub skrbnemu postopku proizvodnie in preverjanja pokvari, naj
popravilo izvedejo v poobla3éenem servisu Wirth.

Ce imate vprasanja ali naroéate nadomestne dele, prosimo, vedno navedite
Stevilko izdelka, ki je na tipski tablici stroja.

Originalne nadomestne dele za to napravo lahko narodite na spletni strani
http://www.wuerth.com/partsmanager” ali pa v najblizjem zastopnistvu
podijetia Wirth.
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3a Bawara 6esonacHocr

Mpenu mupBoTo M3nonseare Ha Bawms ypen npouetete Toea pbkoson-
CTBO 30 ekcnnoataums v ro cnaseaire. ChxpaHsBarite pbkoBOACTBOTO 3
€KCNNoATaLMS 30 NO-HATATLLIHA YNOTPeba MK 3 cneasalms
npuTexaren.

NPEAYNPEXXOEHMUE - Mpent mbpBoto nyckaHe B eKCNNoaTaLms
HenpeMeHHo npoueTeTe yKasaHusita 3a 6esonacHocr |

[Mpu HecnassaHe HA PLKOBOACTBOTO 30 EKCMNIOATALMS M YKA3AHMSTA 3a Ge3onacHocT
MOTQT 40 Bb3HWKHAT LLETH MO YPEnd 1 OMACHOCTM 30 Oneparopad 1 Apymm nmua. Ako
CQ HAMMLE TPAHCMOPTHM LWETH, ThPTOBELILT TPIOBA A C& MHPOPMUPA HE3ABABHO.

'A Ykasauus 3a 6esonacHocr

Ykasanue

3abpareHo e aa ce NPABST NPOMEHM MO YPEAa Mk [a ce NPOM3BEXAAT
OOMbIIHATENHU ypeﬂM. HOHO6HM I'IpOMeHM Morar oa goesenar oo renec-
HU noapenm unm Hel‘lpOBMJ‘IHO q)yHKLlMOHMpOHe.

m PeMoHTHITE AeMHOCTU MOTaT AQ Ce M3BLPLIBAT CAMO OT 0BYyYeHM NMUa, Ha
KOMTO e Bb3noxeHa Tasu paborta. 3a Lenta Tps6Bsa BUHAM AA Ce WU3NOM3BAT OpH-
ruHantute peseperm yactn Ha Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Mo to3un Hauuh ce
FAPAHTUPA 6e30MACHOCTIA HA CaMMs ypen.

u [Masete ypena or 3aMbpCSBAHE M NPAX.

Masete ypena oT BAATA, XMMMKANM 1 QIPECHBHM NAPW.

m M36srsarite cHNHATA IMPEKTHA CMbHYEBA CBETIMHA M TEMNEPATYPHM LIOKOBE.

He usnonssarire ypena 8 6nmsoct no tpaxcdopmaropu, kabenn sa
BMCOKO HAMPEXEHME MMM MCKPOBM PA3PSAM.

® AKo He M3MON3BATE YPENa NPOABIKMTENHO BpeMme, u3sanete GaTepumTe, 30 Aa
npenoTBpaTMTe NOBPEAA HA ypead.

= UsnonseaiiTe caMo OPUrMHAIHA AKCECOTPU U PE3EPBHMN YACTH
Ha ¢pupma Wisrth.
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Apr.
OcHoser matepwman (cyberpar)
XKensso nnu ctomara

Hemaruutim metanu, Hanp. any-

MUHMM, UMHK, Mell, MECUHT

O6xsar Ha U3MepBaHe Ha
coHpara

Pasnenutenta cnocobroct
Muaukarop

TouHoCT Ha M3MepBaHE

MuHUManHa MsmepsatenHa
NOBBLPXHOCT

MuHuManeH paamyc Ha Kpu-
BMHATQ

Munumanta nebenmHa Ha
OCHOBHWS MaTepman

TemneparypeH obxsat

CoHaa
3axpaHBaHe ¢ Tok

Pasmepm

Terno

0715 53 790

Fe conna

NFe coHna

Fe 0-3000 pm
NFe 0-3000 pm

O6xsar 0-999 pym: 1 pym
O6xsar 2 1 mm: 0,01 mm

Ipaduuen aucnneit ¢ oHoBO ocBeTneHME

+ 2 pm + 3% OT M3MepBAHATA CTOMHOCT

Fe 10 x 10 mm?

NFe 6 x 6 mm?
BoHwen 5 mm

Burpewen 25 mm

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm
Coxpanerne  -10 °Cpo 60 °C
Exkcnnoaraums 0°Cpo50°C
EnHotoukosa

2 x 6arepun 1,5V
(tvn AA ankantu, apr. 0827 112)

100 x 60 x 27 mm
105 g c 6arepumre

YPeﬂ'hT o‘rrosopu Ha Me)KﬂyHC]pOﬂHMTe CTCIHJZlClpTM:
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, 1SO 2808,

ASTM B 499, ASTM D7091
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YHOTPGGG no npeaHasHayeHuwe

YpensT ¢ ABOMUHA COHAA CMYXM 30 M3MEPBAHE HA HEMATHUTHM MOKPUTMS KATO
nakoBe, eMaMnNNaKoBe, XPOM, MeR, LMHK 1 Ap. BbPXY CTOMAHQ MM Kens3o

1 DOMBAHUTENHO HA BCUUYKM M30NATOPHM NOKPUTUS KATO NAKOBE, MNACTMACH,
eMaitnnakoBe U Ap. BbPXY HEMATHMTHA, METANHA OCHOBA (anyMUHMEI, Med unu
MECHHT).

Bcaka apyra ynotpe6a ce cMSTa 30 HEOTFOBAPALLA HO NPEAHA3HAYEHMETO.

3a weTH npu HenpaeunHa ynorpeba oTroBopHocTTA Ce noema ot
norpeburens.

MyckaHe B ekcnnoarauus u cmsiHa Ha 6arepunre
Ypenst pabot ¢ ase 6atepun (AA/Art. 0827 112). AntepHatieHo morat oa
ce usnonsear nse 6arepum no 1,2 V (AA/Art. 0827 312).

Barepumte ot 1,2 V umar sHauutento no-mansk kanaumrer!

IMpu usTowasaHe Ha BatepuuTe ce NOSBIBA NPEAYNPEXAEHME 30 U3TOLEHM
6atepum B TpU CTENEHM:

Crenen 1 [penopsusa ce cmaHa Ha 6atepuute. [1o OKOHUATENHOTO U3KMIOY-
BAHE HA YPEAa MOXETE A M3BbPLINTE MHOTOKPATHU M3MEPBAHMS.
Bl onosoro ocsemenme e akmeHo.
Crenen 2 (Mantk cumson)
= Bce ole ca BLIMOXHM M3MEPBAHMS.
DoHOBOTO OCBETNEHME € AEUKTUBUPAHO.
Crenen 3 ([onsm cmeon B cpeaarta Ha mHankatopa)

|XJ He ca Bb3mMoxHM M3MEepBAHUS.
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CKaHe B ekcnnoarauus

Bb3moXxHM MHANKALUKN

Fe M3mepBaHe BbPXY XeNs3HA 1 CTOMAHEHd OCHOBA

“Fe M3MepBGHe BbPXY HEXenes3Hn 1 HeMeTanH OCHOBM

Zero Reference Error  Tpewka B HynupaHeTo unu HenpasunHo 6opaseHe

INFI M3mepsaHus n3sbH obxBara Ha M3MEpBAHe Ha coHaaTa,
rpeLwWwHa OCHOBA
| Cnaba 6atepus, noaroteete Hosu Gatepim
ped Cnaba mnu ustowera barepus
N AKTMBMPAHO GBTOMATMYHO NpeBKntouBaHe Ha cybctpata
R~
Hynupane

IMpu nyckaHe B ekcnnoataums, pecn. cMaHa Ha 6atepumTe UnK NpM PasAMUHM

M3MEPBAHMS ypPenbT TPIOBA Oa Ce HynMpa:

u [loctasete ypena Bbpxy HOMMPALLATA Ce B Ky)APA HYAMPALLA MAOYA.

n 3a Fe conpara usnonssaite xenssHara nnouya.

= 3a NFe coHpata usnonssaire anyMuHMeBaTa ninoua unu Henokpurt Fe pecn.
NFe metan (cybcrpar).

IMpu HynMpaHe cbENIOAABANTE NPABMIHMS M3MEPBATENEH PEXMM HA
ypena. B npotuseH cryyait MoXe [a nNonyumTe rpeLiHM pesyntatm ot
M3MepBAHeTO.

BH1MaBa#Te M3MepBATENHATA MMABA AC 3AMSTA PABHO.
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Ako nokasaHata M3MepeHa CTOMHOCT BbPXY Hynupdauwarta nnova mnm C)’6CTp0TU
He e TOYHQA, NPUCTbNEeTe KbM HYNIMPAHE KAKTO cnensa:

AN |

lMocrasete conpata BbPXy HynMpawara nnova, pecn. cybcrpara
Haruchete kpatko 6yToHa Ha ypeaa.

MosaourHete ypena Hai-Mmanko Ha 10 cm.

Bbpxy MHOMKATOpA ce NOSBSABA KOHTPONHO YMCHO.

Mpossyuasa curHaneH 3syk.

Hynupateto e npuknioumno.

3QM'prﬂBGHe N1 HEPABHOCTM MOTAT A4 NpeamusBMKar konebaHus B
M3MEPBAHETO.

<

O6cnyxBane

CnoxeTe M3MepBaTENHATA [MABA AA 3aNErHe PABHO BbPXY M3MEPBAHOTO
mscTO.

3a aa npepoTepatmTe NpeobpbliaHe, APLXTE yPeaa 3a ApbXKuTe B 6nmusoct
[0 MU3MepBATEeNHATA MABA.

M3MepBaHaTa CTOMHOCT Ce NOSBABA HA AMchnes.

lMpo3ByyaBa cUrHaNEH 3ByK.

B cblioTo BpEeme ce NosBABA MHPOPMALMS C KOS COHAA YPEObT € M3BbPLIMA
usmepsaHeTo. ToBa e 0cobeHo BAaXHO NP1 paboTa ¢ ABOMYHATA COHAQ.
lMpw HynupaHe Bbpxy HemeTaneH cybCTpart unm npu rpelwHo bopasete ce
nosssea ,Zero Reference Error” (= rpewka npu HynupaHeto).

lMpw M3MepBaHMS M3BbH OBXBATA HA MIMEPBAHE HA COHAATA CE MOSBABA
LINFI” (infinite = 6e3kpaeH).

Mpu nocrassaHe HO COHAATA YPEObT CE BKKOYBA ABTOMATUYHO M CE U3KMIOUYBA
cnen okono 30 cekyHam, KO He ce M3Non3Ba.

IMpw M3MepBaHMS HO WaHMM, TPBEM 1 ap. usnonearite V-xneba Ha M3Mepsa-
TeNHaTa Masa .

He M3B'hpLLIBOlZTe M3MEPBAHMA BBPXY MATHUTHU H4ACTU.

MarHuTHMTE NoneTa MOraT Ad NOBAMAAT HA pesynratmre ot M3MepBaHe-
10 BBB Fe-uacrra. CunHoto €NeKTPOMArHMTHO M3NbYBAHE MOXe na
noenuse Ha NFe M3MepBAHeTo.
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Hactpoiika Ha usmepBaTeNHNsSI PEXXUM U U3MEPBATENHATA eANHULA

m Ypes HaTucKaHe Ha ByTOHA 30 yNpaBReHMe NPK BKMIOUEH, HeNOCTaBEH ypen
MHAMKATOPBT NOKA3BA BbIMOXHUTE peskumu Ha uimepsare 1 UNIT .
AKTyQnHUST pexum Ha paboTa ce NosBIBA C MAPKMPOBKA HA AMCIINeS.

= Ypes HaTucKaHe Ha ByTOHA 30 yNpaBReHMe Ce NPEBKIOYBA HA CNenBaLLMs
M3MepBATeneH PeXMM.
To¥ ce akTMBMPQ, AKO BYTOHDBT He ce ce HATUCHE B CeasallmTe 2 CeKyHAM.
Axo ce mapkupa UNIT, ce otsaps menio ¢ pm v mil, kuneto e mapkupana
HOCTPOEHATA M3MEPBATENHA eAMHULA.

= C HatuckaHe Ha ByToHa Moxe Aa ce m3bepe ApyraTa enmMHULA.

UamepBaHusa ¢ gBoMuHaTa coHaa

Ypenst npeanara pasnmuyHm Bb3MOXHOCTH 30 M3GOP HA MIMEPBATENEH PEXMM.
Hactpoiikata Ha M3MepBaTENHMS PEXXMM MOXE A CE M3BBPLIM YPE3 HATUCKAHE
Ha ByTOHQ 30 YNPABEHWE NPK BKIOYEH YPeR, KAKTO € OMMCAHO Mo-Tope.

Pe>xum Fe unu NFe

= [Tpu NpunoxeHms, B KOUTO Cy6BCTPATHT € NPEABAPHTENHO YKA3AH MOXe A ce
HAMPABM NOCTOSHHA HACTPOMKA Ha pexkum Fe unu NFe.

v M3n0n3BaHUST B MOMEHTA M3MEPBATENEH PEXMM CE MOKA3BA B NISBOTO MOTE.

Pe>xum Fe/NFe

m [pu HenpekbCHATA CMSHA MEXXMY CTOMOHEHM W HEMETANHU CyBCTPaTH MOXKe
na ce akenpa pexuma Fe/NFe.

v PexunMBT ce MosBIBA HA AMCMNEs KATO CUMBON C ABE KPBIMM CTPENKM.

v YpennT e B NONyaBTOMATMYEH PEXMM.

v Tpu cMsHa Ha cybeTpata ce nosBsBa CbOBLIEHME, KOETO HACOYBA BHUMA-
HMETO KbM CMSHATA M MOAKAHS KbM MOBTOPHO M3MEPBAHE YPE3 MOBAMIAHE M
NOCTABSHE OTHOBO.

C metona Ha usmepsaHe NFe e Bb3MOXHO [A Ce M3BBLPLIM M3MEPBAHE
BbPXY (PEPOMArHMTHa OCHOBA (Hanp. ens3o, cromaHa).
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M3mepeHarta ctoiHocT obaue He e TOYHA NOPAAK MATHUTHUTE CBOMCTBA HO
cyberpara.

Mpu n3nonseare Ha Metoaa Ha usmepsaHe NFe nposeperte esentyanto
nanu cybctpatsT He € GepOMArHUTEH, KATO U3BbPLIMTE NOMBAHUTENHO KOH-
TPONHO U3MEpPBAHE C MeToaa Ha msmepsate Fe.

INpu m3nonseaHe Ha metoaa Ha usmepsare NFe 3a M3MepBaHe Bbpxy Hynu-
pawata nnoya Fe oT okoMANEKTOBKATA € BB3MOXHO MHAMKALMSTA AQ MOKAXe
INFI vinu uncnena croriHoct. Tosa He noanexu Ha NPOMAHA U He NpeacTa-
Bn9Ba AedeKT B Ka4ecTsoTo.

Ako pe3syntarmre oT M3MEpPBAHETO BLAPEKM HYIMPAHETO He ca NPABAONO-
[OBHM, AEAKTUBMPAKTE OBTOMATMYHOTO MPEBKMIOYBAHE HA PEXMMMUTE M
HYNMpaTe B ABATA PEXMMA BbPXY MNOYMTE OT OKOMMNEKTOBKATA.

TexHuuecko obcnyxxeane / noaabpxKaHe

3a NoYMCTBAHE M3NON3BAMTE BNCXKHA, MEKA KbpNa.
3a na nonyuute GesynpeyuHi pesynraTtm oT USMEPBAHETO, NPOBEPSBALTE
COHOATA PEAOBHO M OCTPAHSBAMTE €BEHTYAHU 3AMBPCIBAHMS.

B HMKaKDBB CNyyait He M3XBBPMSHTE YPEena ¢ GUTOBMTE OTNAOBLM.
Peumknupaiite ypena upes nuuUeHIMPAHO PELMKIMPALLO Npeanpms-
THE MM YPE3 KOMYHAIHMS MYHKT 30 NPEAABAHE HA BTOPUUYHM
cyposunn. Crbnionasarite sanuanute pasnopenbu. B cnyuait Ha
CbMHEHME ce OBBbPHETE KbM PELIMKIMPALLOTO NPeanpusI1e.
Mpenaiite onakoBbUHMTE MATEPHANM 30 PELIMKIMPAHE CboBpasHO
€KONOTUUYHMUTE UBMCKBAHMS.

Mstowenute 6atepum ca 3a peunknmpate.

B HMKakbB clyuait He 1 M3XBbPASITE C BUTOBMS OTNANBK, A MM Npeaa-
BAMTE HA CHOTBETHWUTE MECTA 3a PeLMKIMPAHe.
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3a 1031 ypen Ha Wirth Hie npeanarame rapaHums ChacHo 3akoHoBmTe/
creundmuHMTE 30 CTPAHATA pasnopenbu ot AaTaTa Ha 3aKymnysaHe (ynoctoseps-
BaHe Ype3 GpaKTypa MK TOBAPMTENHMLA).

B3HuKHaNMTE NoBpenu ce OTCTPAHABAT YPE3 HOBA [OCTABKA UMM PEMOHT.
lMoBpenw, Bb3HUKHANM BCNEACTBME HA HEMPABMIHA YNoTPe6a, Ca U3KMIOYEHM OT
rapaHumMsTa.

Peknamaumure morar aa 6bAAT NPH3HATM CAMO TOTABA, KOFATO MPenaneTe
ypena B HepasrmoBeHo cherosHue Ha dunman Ha pupma Wirth, Ha sbHLWeH
cbpyaHmk Ha prupma Wirth nnu Ha otopusupan cepsus Ha drpma Wirth.
3ana3seHo NPaBO HA TEXHUYECKM NPOMEHM.

He noemame oTroBOpHOCT 30 NEYATHU rpeLKM.

Ako ypensT cnipe na paboTi, BbIPeKM CTAPATENHOTO NPOW3BOACTBO M M3MMT-
BaHe, PeMOHTHT Tpa6Ba na ce m3sbpwm ot Wiirth masterService.

TMpU BCHUYKM 3AMMTBAHMS M NOPBYKM HA PE3EPBHM YACTM, MONS MOCOUBAMTE
QPTUKYNHMS HOMEP CBIMACHO TMNoBaTa Tabenka Ha ypeaa.

AKTyQnHMST CIMCBK C PE3EPBHM YACTM HA YPEna MoXeTe fa HamepwTe B
nHTepHer Ha aapec: http://www.wuerth.com/partsmanager mnu B Har-6nmskms
¢unman va dprupma Wirth.
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(@ Teie ohutuse huvides

Lugege enne seadme esmakordset kasutamist kéesolev kasutusju-
hend labi ja tegutsege selle jérgi.

Hoidke kdesolevat kasutusjuhendit hilisemaks kasutamiseks vai
hilisemate omanike jaoks alal.

A HOIATUS - Lugege enne esmakordset kaikuvétmist ohutusjuhi-

sed tingimata labil
Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel vaidakse seadet kahjustada ja ope-

raator ning teised isikud ohtu seada. Informeerige transpordikahjustusest kohe
edasimijijat.

'A Ohutusjuhised

Juhis
A Seadmel on keelatud muudatusi lébi viia véi lisaseadmeid valmista-

da. Sellised muudatused vaivad personalikahjusid ja véérfunktsioone
péhjustada.

= Seadmel tohib remonti teostada ainult selleks iilesande saanud ja koolitatud
personal. Kasutage seejuures alati Adolf Wisrth GmbH & Co. KG originaal-
varuosi. Seeldbi tagatakse, et seadme ohutus séilib.

m Kaitske seadet mustuse ja tolmu eest.

= Kaitske seadet niiskuse, kemikaalide ja agressiivsete aurude eest.

m Viltige tugevat, vahetut péikesekiirgust ja temperatuurisokke.

f:} Arge kasutage seadet transformaatorite, kdrgepingekaablite vai

sddelahenduste Idheduses.

m Vatke patareid pikemaajalise mittekasutuse korral vélja, et véljavoolamist ja
seega seadme kahjustumist véltida.
= Kasutage ainult Wisrthi originaaltarvikuid ja -varuosi.
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Tehnilised andmed

Art

Pshimaterjal (substraat)

raud véi feras
Mittemagnetilised metallid, nt

alumiinium, tsink, vask, messing

Sondi méétepiirkond

Resolutsioon

Naidik

Maatetdpsus

Véikseim mé&tepind

Vaikseim kumerusraadius

P&himaterjali véhim paksus

Temperatuurivahemik

Sond
Voolutoide
Mé&étmed

Kaal

0715 53 790

Fe-sond

NFe-sond

Fe 0-3000 pm
NFe 0-3000 pm

Vahemik 0-999 pm: 1 ym
Vahemik = 1 mm: 0,01 mm

Taustavalgustusega gradfiline displei

+ 2 pm + 3% mddtevddrtusest

Fe 10 x 10 mm?

NFe 6 x 6 mm?
Konveksne 5 mm

Konkaavne 25 mm

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm
Ladustamine -10 °C kuni 60 °C
Kaitus 0 °Ckuni 50 °C

Uhepunkiiline

2 x patarei 1,5V
(tuip AA Alkaline, art 0827 112)

100 x 60 x 27 mm
105 g koos patareidega

Seade vastab rahvusvahelistele normidele:
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5, 1SO 2178, 1SO 2360, 1SO 2808,

ASTM B 499, ASTM D7091
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Sihtotstarbekohane kasutamine

Duaalsondiga seade on etfte néhtud mittemagnetiliste kihtide nagu vérvi, emaili,
kroomi, vase, tsingi jms m&atmiseks terasel véi raual ning tdiendavalt kdigi isolee-
rivate kihtide nagu vérvide, plastmasside, emaili jms m&6tmiseks mittemagnetilisel
metallist aluspinnal (alumiinium, vask véi messing).

Igasugune sellest ulatuslikum kasutamine kehtib kui mitte sihtotstarbekohane.

Mitte sihtotstarbekohasest kasutusest tingitud kahjude eest vastu-
tab kasutaja.

Ké&ikuvétmine ja patareide vahetamine

Seadet kditatakse kahe Mignon tiipi patareiga (AA/art 0827 112). Alterna-
tiivselt véib kasutada kahte akut (AA/art 0827 312), igaiks 1,2 V.

0 Akudel on tunduvalt véiksem mahtuvus!

Patareide tithjenemisel jGrgneb kolmeastmeline patareihoiatus:

Aste 1 Méttekas on vahetada patareid. Seadme 16pliku véljalislitumiseni
saate siiski veel arvukalt méstmisi labi viia. Taustavalgustus on
B Givne.
Aste 2 (véiike simbol)
=<t Médtmised on veel vaimalikud.
Taustavalgustus on deaktiveeritud.
Aste 3 (suur simbol naidiku keskel)

EX} Méé&tmised pole enam véimalikud.
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Véimalikud néaidatavad teated

Fe Mé6tmine raud- ja teras-aluspinnal
NFe Mé6tmine mittemetall-aluspindadel

Zero Reference Error  Nulli seadmise viga véi vadr kdsitsemine

INFI Méatmised véljaspool sondi méstepiirkonda,
vale aluspind
| Patarei nérk, hoidke asenduspatareid kdepdrast
pod Patarei nérk voi tihi
N Substraadi automaatne imberlilitus aktiivne

Nulli seadmine

Kéikuvatmisel, patareide vahetamisel vi erinevate méatmisilesannete korral

tuleb seade nulli seada:

m Asetage seade kohvris asuvale nullplaadile.

m Kasutage Fe-sondi jaoks raudplaati.

m Kasutage NFe-sondi jaoks alumiiniumplaati v&i pindamata Fe- véi NFe-metalli
(substraat).

Pidage silmas, et seade paikneb nulli seadmisel diges médtemooduses.
Vastasel juhul véivad olla tagajdrieks valed médtmistulemused.

A Pidage silmas, et mddtepea toetub tasapinnaliselt vastu.
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Kui nullplaadil vi substraadil ndidatav méétevédrtus on véljaspool maatmistdp-
sust, siis teostage nulli seadmine jérgmisel viisil:

Asetage sond nullplaadi véi substraadi peale.

Vajutage hetkeks seadme klahvi.

Tastke seadet véhemalt 10 em iles.

Naidikule ilmub kontrollarv.

Kslab signaalheli.

Nulli seadmine on [ppenud.

AURNERNE I I |

Mustus véi karedus véivad mé&tmisksikumisi pshjustada.

Késitsemine

m Asetage mddtepea tasapinnaliselt mdddetava koha peale.
Véltimaks kaldumist, hoidke seadet médtepea lahedal asuvatest kéepidemesi-
venditest kinni.

v Mbbtevédrtus ilmub néidikule.

v Kalab signaalheli.

+ Samaaegselt ilmub informatsioon, millise sondiga seade méétis. See on eriti
tahtis duaalsondi kasutamisel.

v Mittemetalsel substraadil nulli seadmisel véi vastupidisel késitsemisel néida-
takse ,Zero Reference Error” (= nulli seadmise viga).

+ Méatmistel véljaspool sondi m&atepiirkonda néidatakse ,INF
(infinite = |5pmatus).

v Seade liilitub sondi pealepanemisel automaatselt sisse ja mittekasutuse korral
umbes 30 sekundi méédudes taas vilja.

= Varrastel, torudel jms teostatavateks médtmisteks tuleb médtepeal asuvat
V-soont kasutada.

Arge teostage ma5tmisi magnetiseeritud detailidel.
Magnetilised véljad véivad Fe-osas mdatmistulemust majutada. Tugev
elektromagnetiline kiirgus véib NFe-m&&tmist méjutada.

1
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Médtemooduse ja méstihiku seadistamine

m Kasitsemisklahvi vajutamisel sisse lilitamata, peale panemata seadmel néida-
takse véimalikke mddtemooduseid ja UNIT.

v Vastavalt aktuaalselt mddtemoodust ndidatakse displeil mérgistatuna.

m Kdasitsemisklahvi vajutades lilitatakse vastavalt jérgmisele médtemoodusele
Umber.

v See aktiveeritakse, kui u 2 sekundi véltel enam klahvi ei vajutata.

u UNIT margistamisel avatakse menii Ghikutega pm ja mil, milles on seadis-
tatud m&&tihik mérgistatud.

n Klahvivajutusega saab vastavalt teise méatihiku vélja valida.

Médbtmised duaalsondiga

Seade pakub mé&temooduse valimiseks erinevaid véimalusi. Mé&temoodust
saab seadistada sisse lilitatud seadmel késitsemisklahvi vajutamisega eelnevalt
kirjeldatud viisil.

Fe- véi NFe-moodus

m Rakendusteks, mille puhul on substraat Gheselt ette antud, saab Fe- véi
NFe-mooduse pisivalt seadistada.

v Hetkel kasutatavat médtemoodust ndidatakse vasakus servas.

Fe/NFe-moodus

m Teras- ja mittemustmetall-substraatide vahel jooksva imberlilitamise korral
saab aktiveerida mooduse Fe/NFe.

v Moodust néidatakse displeil kahe imara noolega simboliga.

v Seade on poolautomaatses reZiimis.

v Seejuures ilmub substraadi vahetamisel vahetusele téhelepanu péérav ja iles-
tdstmise ning uuesti pealepanemise teel veelkordset m&atmist ndudev teade.

NFe-m&stmismeetodiga on véimalik ferromagnetilisel aluspinnal (nt
raud, teras) méétmist labi viia.
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Naidatav védrtus pole substraadi magnetiliste omaduste téttu siiski korrekine.
Kontrollige vajaduse korral NFe-m&&tmismeetodiga ile, kas substraat pole
ferromagnetiline, nditeks téiendava kontrollméétmisega Fe-méétmismeetodil.
NFe-m&&tmismeetodi kasutamisel véib kaasapandud Fe-nullplaadi puhul
juhtuda, et naidatakse kas INFI vai arvvddrtust. Seda pole véimalik méjutada
ega kujuta endast ka kvaliteedipuudust.

Kui m&&tmistulemused peaksid olema nullitaatlusest hoolimata ebausal-
datavad, siis deaktiveerige mooduse automaatne imberliilitus ja teostage
nullitaatlus kaasapandud plaatidel mélemas mooduses.

Hooldus / hoolitsus

= Kasutage puhastamiseks niisket, pehmet lappi.
= Kontrollige laitmatute mé&tmistulemuste saavutamiseks regulaarselt sondi ja
eemaldage véimalik esinev mustus.

Keskkonnajuhised

Arge visake seadet mitte mingil juhul hariliku majapidamisprigi hulka.
Utiliseerige seade heakskiidetud utiliseerimisettevétte vai kommunaalse
utiliseerimisrajatise kaudu. Jérgige aktuaalselt kehtivaid eeskirju.
Kahtluse korral vétke utiliseerimisrajatisega Ghendust. Suunake kaik
pakendusmaterjalid keskkonnasabralikku utiliseerimisse.

Tihjad patareid on erijédtmed.
Arge utiliseerige mitte mingil juhul koos majapidamisjéétmetega, vaid
andke vastavates kogumiskohtades dra.
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Pretensioonidigus

Antud Wiirthi seadmele pakume alates ostukuupdevast (t6endiks arve voi
saateleht) prefensioonidigust vastavalt seadusega sétestatud/riigispetsiifilistele
nduetele.

Tekkinud kahjustused karvaldatakse asendustarne véi remondi teel. Kahjustused,
mis on fingitud asjatundmatust késitsemisest, on pretensioonidigusest vélistatud.
Reklamatsioone on v&imalik tunnustada ainult siis, kui seade antakse osandamata
kujul Wirthi esindusele, Wirthi vélisteenistuse téétajale véi Wirthi poolt volitatud
klienditeenindusele ile.

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud.

Me ei vastuta trikivigade eest.

Kui seade peaks hoolikast valmistamis- ja kontrollimismeetodist hoolimata tkskord
rivist vélja langema, siis tuleb lasta remonti teostada Wiirth masterService'is.
Palun edastage k&igi kiisimuste ja varuosatellimuste korral tingimata seadme
titbisildile vastav artiklinumber.

Antud seadme aktuaalse varuosanimekirja saate internetis aadressil ,http://www.
wuerth.com/partsmanager” ette kutsuda véi [&himast Wirthi esindusest néuda.
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K

Prie$ pradédami naudoti jsigytq prietaisq pirmq kartq, perskaitykite
3ig naudojimo instrukcijq ir vadovaukités ja.

Naudojimo instrukcijq i$saugokite, kad galétuméte naudotis ja véliau
arba perduoti kitam savininkui.

fi ISPEJIMAS - Prie$ pradédami naudoti, bitinai perskaitykite

saugos reikalavimus!

Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir saugos reikalavimy galima sugadinti prie-
taisq ar sukelti pavojy naudotojui ir kitiems asmenims. Pastebéjg transportavimo
metu apgadintas detales, i§ karto informuokite tiekéjq.

'A Saugos reikalavimai

Pastaba
A DraudZiama atlikti prietaiso pakeitimus arba gaminti pagalbinius

prietaisus. Tokie pakeitimai gali biti asmeny susizalojimo ir nefinka-
mo veikimo priezastimi.

u Priefaiso remonto darbus leidZiama atlikti ik jgaliotiems ir apmokytiems as-
menims. Siems darbams visada naudokite , Adolf Wirth GmbH & Co. KG”
originalias atsargines dalis. Taip garantuojama, kad bus iflaikytas prietaiso
saugumas.

m Prietaisq saugokite nuo nedvarumy ir dulkiy.

Prietaisq saugokite nuo drégmés, chemikaly ir agresyviy gary.

= Venkite intensyviy, tiesioginiy saulés spinduliy ir temperatiros svyravimy.

f:i Nenaudokite prietaiso 3alia transformatoriy, auk3tosios jtampos

kabeliy arba kibirkd¢iavimo viety.

= Nenaudodami ilgesni laikg, iSimkite baterijas, kad ivengtuméte istekéjimo, ir
prietaisas nebity pazeistas.
= Naudokite tik originalius ,Wiirth” priedus ir atsargines dalis.
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Art.

Pagrindiné medziaga (padéklas),
gelezis arba plienas
Nemagnetiniai metalai, pvz.,
aliuminis, cinkas, varis, Zalvaris

Zondo matavimo diapazonas
Skyra

Indikatorius

Matavimo tikslumas

Maziausias matavimo plotas

Maziausias kreivumo spindulys

Maziausias pagrindinés medZia-
gos storis

Temperatiros diapazonas

Zondas
Energijos tiekimas

Matmenys

Svoris

0715 53 790

Fe zondas

NFe zondas

Fe 0-3 000 pm
NFe 0-3 000 pm

Sritis 0-999 pm: 1 pm
Sritis =2 1 mm: 0,01 mm
Grafinis ekranas su fono apsvietimu

+ 2 um + 3 % nuo matavimo vertés

Fe 10 x 10 mm?
NFe 6 x 6 mm?
I$gaubtas 5 mm

|gaubtas 25 mm

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm
Sandéliavimas  -10 °C iki 60 °C
Eksploatavimas ~ 0-50 °C

Vienas taskas

2 x baterijos 1,5V
(AA tipas, Sarminés, Art. 0827 112)

100 x 60 x 27 mm
105 g su baterijomis

Prietaisas atitinka tarptautinius standartus:
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808,

ASTM B 499, ASTM D7091.
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Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas su dvejopo veikimo zondu skirtas matuoti nemagnetinius sluoksnius,
pvz., lakg, emale, chromq, varj, cinkg ir pan., ant plieno arba geleZies ir papildo-
mai visus izoliacinius sluoksnius, pvz., lakq, plastikg, emale ir pan., ant nemagneti-
nio, metalinio pagrindo (aliuminio, vario arba Zalvario).

Jei naudojama ne tiems tikslams, kurie idvardyti ank3¢iau, tai laikoma, kad naudo-
jama ne pagal paskirtj.

Uz nuostolius, patirtus naudojant ne pagal paskirtj, atsako
naudotojas.

Idiegimas j eksploatacijq ir baterijy keitimas

Prietaisq maitina dvi ,Mignon” tipo baterijos (AA/Art. 0827 112). Pasirinktinai
galima naudoti du akumuliatorius (AA/Art. 0827 312), kiekvienas po 1,2 V.

9 Akumuliatoriy talpa yra Zymiai mazesné!

Baterijoms i3sikraunant, jspéjimas apie baterijas vyksta trimis lygiais.

1 lygis Rekomenduojama keisti baterijas. Iki galutinio prietaiso i§jungimo
dar galite atlikti daug matavimy. Fono apsvietimas yra aktyvus.
o

2 lygis (Mazas simbolis)

=< Dar galima atlikti matavimy.
Fono apsvietimas yra neaktyvus.
3 lygis (Didelis simbolis indikatoriaus viduryje)

[ij Daugiau negalima atlikti jokiy matavimy.
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Idiegimas j eksploatacijq

Galimi indikatoriaus pranesimai

Fe Matavimai ant geleZinio ir plieninio pagrindo

NFe Matavimai ant spalvotyjy metaly pagrindo

Zero Reference Error  Nulio nustatymo klaida arba netinkamas naudojimas

INFI Matavimai uz zondo matavimo diapazono riby,

netinkamas pagrindas

| Baterija silpna, turéti paruodty atsarginiy baterijy
< Baterija silpna arba tuicia

N Automatinis padéklo perjungimas aktyvus

Nulio nustatymas

Ruosiant eksploatuoti arba keiciant baterijas, arba atliekant jvairius matavimus,

reikia nustatyti prietaiso nulj.

m Prietaisq pridékite prie lagaminélyje esancios nulio nustatymo plokstelés.

= Fe zondui naudokite geleZies plokstele.

= NFe zondui naudokite aliuminio plokstele arba nedengtq Fe arba NFe metalg
(padéklq).

A
A

Atkreipkite démesj, kad nustatant nulj prietaisas bty nustatytas tinkamu
rezimu. Priesingu atveju galimi klaidingi matavimo rezultatai.

Stebékite, kad matavimo galvuté lygiai priglusty.
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Jei ant nulio nustatymo plokstelés arba padéklo nustatyta matavimo verté yra vz
matavimo tikslumo riby, reikia nustatyti nulj kaip nurodyta toliau.

Zondq padékite ant nulio nustatymo plokstelés arba padéklo.

Trumpam paspauskite prietaiso mygtukq.

Prietaisq pakelkite ne mazZiau kaip 10 cm.

Indikatorius parodo kontrolinj skaiciy.

Pasigirsta garsinis signalas.

Nulio nustatymas baigtas.

AN I I

Nesvarumai arba nelygumai gali turéti jtakos matavimo veréiy svyravi-
mams.

Valdymas

= Matavimo galvute lygiai priglauskite prie matuojamos vietos.
Kad prietaisas neapvirsty, jj laikykite uz rankenos arti matavimo galvutés.

 Indikatorius parodo matavimo verte.

 Pasigirsta garsinis signalas.

+ Tuo paciu metu pasirodo informacija apie zondg, su kuriuo prietaisas matavo.
Tai yra labai svarbu naudojant dvejopo veikimo zondg.

+ Nustatant nulj ant nemetalinio padéklo arba netinkamai naudojant, rodoma
,Zero Reference Error” (= nulio nustatymo klaida).

+ Jei matuojama vz zondo matavimo diapazono, rodoma ,INF
(infinite = begalinis).

+ Priglaudus zondgq, prietaisas jsijungia automatikai ir i$sijungia po 30 sekun-
dziy, jei prietaisas nenaudojamas.

= Matuojant ant strypy, vamzdZiy ir t. t., reikia naudoti ant matavimo galvutés
esantj V formos griovel.

Nematuoti ant jmagnetinty daliy.
Magnetiniai laukai gali turéti jtakos matavimo rezultatams Fe dalyje.
Stipri elektromagnetiné spindulivoté gali turéti jtakos NFe matavimui.

1
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Matavimo rezimo ir matavimo vienety nustatymas

m Paspaudus jjungto, nepriglausto prietaiso valdymo mygtukg, parodomi galimi
matavimo reZimai ir UFII%

v Ekrane rodomas pazenklintas einamasis matavimo rezimas.

m Paspaudus valdymo mygtukq, perjungiama j kitg matavimo rezimq.

v+ Jis aktyvinamas, jei per 2 sek. mygtukas daugiau nepaspaudZiamas.

m Jei pazymétas UNIT, atidaromas meniu supm ir mir
nustatytas matavimo vienetas.

m Paspaudus mygtukq, galima pasirinkti kitg matavimo vienetq.

kur yra pazymétas

Matavimai su dvejopo veikimo zondu

Prietaisas suteikia jvairias galimybes matavimo reZimui pasirinkti. Matavimo
rezimq nustatyti galima paspaudus jjungto prietaiso valdymo mygtukq, kaip
apradyta ankséiau.

Fe arba NFe rezimas

= Naudojimo atvejais, kuriems vienareik$miskai yra nurodytas padéklas, galima
nustatyti Fe arba NFe rezimq.

+ Naudojamas matavimo reZimas rodomas prie kairiojo krasto.

Fe/NFe rezimas

= Keiciant tarp plieno ir spalvotojo metalo padékly, galima jjungti Fe/NFe
rezimgq.

+ Rezimas rodomas ekrane simboliu su dviem i3lenktomis rodyklémis.

v Prietaisas veikia pusiau automatiniu rezimu.

v Kei€iant padéklq pasirodo pranedimas, kuris atkreipia démes;j j keitimgq ir
reikalavja dar kartq matuoti, pakeliant ir priglaudZiant.

Taikant NFe matavimo bidg, galima atlikti matavimg ant feromagneti-
nio pagrindo (pvz., geleZies, plieno).
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m Tadiau parodyta verté yra netiksli dél padéklo magnetiniy savybiy.

= Jei reikia, taikant NFe matavimo bidg reikia patikrinti, ar padéklas yra ne fe-
romagnetinis, pvz., atlikti papildomgq kontrolinj matavimg, taikant Fe matavimo
bidg.

= Taikant NFe matavimo bidg, matuojant ant kartu tiekiamos Fe nulio nustatymo
ploksteles gali boti, kad rodoma arba INFI, arba skaitiné verté. Tam negalima
daryti jtakos, ir tai néra kokybés trikumas.

= Jei, nepaisant nulio kompensavimo, matavimo rezultatai bty nepatikimi, reikia
i§jungti automatinj rezimo perjungimg ir abiem rezimais atlikti nulio nustatymq
kartu tiekiamomis plokstelémis.

Techniné priezitra / prieziora

Valykite drégna, minksta 3luoste.
= Norédami gauti nepriekaistingus matavimo rezultatus, reguliariai tikrinkite
zondgq ir pasalinkite esamus nedvarumus.

Nurodymai dél aplinkos apsaugos

Prietaiso jokiu bidu neimeskite | paprastas buitines atliekas. Prietaisg
utilizuokite perdirbimo jmonéje arba komunalinéje utilizavimo jstaigoje.
Laikykités Siuo metu galiojangiy jstatymy. Jei kyla abejoniy, kreipkités j
komunaline utilizavimo jstaigq. Visas pakuotés medZiagas pristatykite
perdirbti laikantis aplinkos apsaugos reikalavimy.

Tuscios baterijos yra specialios atliekos.
Jy jokiu bidu negalima utilizuoti kartu su buitinémis atliekomis, bet

reikia atiduoti j tam skirtq surinkimo vietq.
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Siam ,Wirth” prietaisui mes suteikiame nuo pirkimo datos galiojanciq garantijg,
priklausianciq nuo jstatyminiy / 3alyje galiojanciy nuostaty (pirkimg jrodo sgskaita
arba vaZtarastis).

Atsirade sutrikimai 3alinami, pateikiant atsargines dalis arba suremontuojant
prietaisq. Garantija netaikoma nuostoliams, atsiradusiems dél netinkamo prietaiso
naudojimo.

Pretenzijos gali biti pripaZintos galiojan&iomis tik tuo atveju, jei neisardytas
prietaisas yra perduodamas ,Wirth” filialams, Jus aptarnavjan&iam ,Wirth”
darbuotojui arba ,Wiirth” jgaliotai klienty aptarnavimo tarnybai.

Galimi techniniai pakeitimai.

Mes neprisimame atsakomybés uZ spausdinimo klaidas.

Atsarginés dalys

Jei, nepaisant kruopsciy gamybos ir tikrinimo metody, prietaisas sugenda,
remonto darbus reikia leisti atlikti , Wirth masterService”.

Klausdami arba uzsakydami atsargines dalis batinai nurodykite prekés kodq i3
prietaiso modelio lentelés.

Naujausiq $io prietaiso atsarginiy daliy sqradq galite rasti internete "http://www.
wuerth.com/partsmanager" arba gauti artimiausioje ,Wirth” atstovybéje.
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drosibai

Kw)

Pirms ierices pirmds lietosanas reizes izlasiet 3o lietodanas instrukeiju
un rikojieties saskana ar fo.

Uzglabaijiet 30 lietodanas instrukciju vélakai lietosanai vai nakama-
jam ipadniekam.

BRIDINAJUMS - Pirms pirmas lieto3anas reizes noteikti izlasiet
drosibas noradijumus!

Ja neievéro lietosanas instrukciju un drosibas noradijumus, var rasties bojajumi
iericei un riski operatoram un citém personam. Ja transporté3anas laika ir radu-
3ies bojajumi, par to nekavéjoties zinojiet tirdzniecibas parstavim.

A Drosibas noradijumi

Norade ;
Aizliegts iericei veikt izmainas vai izveidot papildierices. Sadas
izmainas var radit miesas bojajumus un kladainas darbibas.

m lerices labosanas darbus drikst veikt tikai $im nolikam pilnvarotas un apmé-
citas personas. Turklat vienmér izmantojiet uznémuma Adolf Wirth GmbH
& Co. KG originalas rezerves dalas. Tadéjadi nodrosing, ka saglabasies
ierices drodiba.

= Sargdjiet ierici no nefirumiem un putekliem.

Sargdiiet ierici no mitruma, kimikélijam un koroziju izraiso3iem tvaikiem.

m Nepielaujiet spécigu, tie3u saules starojumu un krasas temperatiras
izmainas.

Neizmantojiet ierici transformatoru, augstsprieguma kabelu vai
dzirkste|u izlades tuvuma.

m Jailgaku laiku nelietosiet ierici, iznemiet akumulatorus, lai nepielautu to
iztecé$anu un [idz ar to ierices bojasanu.

= Izmantojiet tikai origindlos Wirth piederumus un rezerves
dalas.
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Tehniskie raditaji
Prece 0715 53 790
Pamatmateridls (substrats)
Dzelzs vai terauds
I\:em_nzgnet[sl(l(l metall, piem., NFe zonde
aluminifs, cinks, vars, mising

Fe zonde

Specialais mérijumu diapazons Fe 0-3000 pm
P ! P NFe 0-3000 pm

|z3kirtspéia Dfopuzons 0-999 pm: 1 pm
Diapazons 2 T mm: 0,01 mm

Indikécija Grafisks displejs ar fona apgaismojumu
Mérisanas precizitate + 2 pm + 3% no méramas vértibas
Mazaks mar . Fe 10 x 10 mm?
azdkd mérijuma virsma NFe 6 x 6 mm?
Izliekts 5mm
Mazakais liekuma radiuss
leliekts 25 mm
Fe 0,2 mm

Pamatmateridla mazakais
biezums NFe 0,05 mm

Uzglabasana  no -10 °Clidz 60 °C

Temperatiru diapazons
Ekspluatacija no 0 °Clidz 50 °C

Zonde Viena punkta
Elektroapgade 2 x bgferi]_os 1,5V
(AA tips sarmu, prece 0827 112)
Izméri 100 x 60 x 27 mm
Svars 105 g ar baterijam

lerice atbilst starptautiskajiem standartiem:
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), 1ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808,
ASTM B 499, ASTM D7091
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Noteikumiem atbilstosa lietosana

lerice ar dubultu zondi paredzéta nemagnétisku kartu, pieméram, lakas, emaljas,
hroma, vara, cinka utt. mérisanai uz térauda vai dzelzs, un papildus visu izolgjoso
kértu, pieméram, lakas, plastmasas, emaljas utt. mérisanai uz nemagnétiskas,
metdliskas pamatnes (aluminis, var$ vai mising).

Jebkura lieto3ana, kas neatbilst §im mérkim, ir uzskatama par noteikumiem
neatbilsto3u.

Par bojajumiem, kas radusies noteikumiem neatbilstosas lietosa-
nas rezultata ir atbildigs lietotajs.

LietoSanas sdksana un bateriju nomaina

lerici lieto ar divam Mignon tipa baterijam (AA/prece 0827 112). Alternativi
var izmantot divus akumulatorus (AA/prece 0827 312) ar 1,2 V lielu sprie-
gumu katram.

Akumulatoriem ir izteikti mazaka kapacitate!

Kad baterijas izlietojas, rodas bateriju bridingjums tris pakapés:

Paképe 1 Ir lietderiga bateriju nomaina. Tadu lidz ierices pilnigai izslégsanai
-, jus vél varat veikt daudz mérijumu. Fona apgaismojums ir aktivizéts.

Pakdpe 2 (Mazs simbols)
= Mérijumi vél ir iesp&jami.

Fona apgaismojums ir deaktivizéts.
Paképe 3 (Liels simbols indikacijas vidusdala)

|:ij Meérijumi vairs nav iesp&jami.
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lespéjamie indikacijas zinojumi

Fe Mérijums uz dzelzs un térauda pamatnes
NFe Mérijums vz nemetala pamatném

Zero Reference Error  Nulles iestafijuma klida vai aplama riciba

INFI Mérijumi Grpus speciala mérijumu diapazona,
nepareiza pamatne
| Vais baterijas lading, sagatavojiet rezerves baterijas
pod Vais baterijas ladin, vai tés ir tukdas
N Aktivizéta automatiska substrata parslégsana

Nulles iestatijums

Lieto3anas sak3anas vai bateriju nomainas vai dazéddu mérianas uzdevumu laika

javeic ierices nulles iestafijums:

m Uzlieciet ierici uz koferi eso3as nulles plaksnes.

m Fe zondei liefojiet dzelzs plaksni.

m NFe zondei lietojiet aluminija pléksni vai Fe vai NFe metalu (substratu) bez
parklajuma.

Uzmaniet, lai ierice nulles iestatijuma laika atrastos pareiza mérisanas
rezima. Pretéja gadijuma var iegit nepareizus mérisanas rezultdtus.

Uzmaniet, lai mérgalva pieklaujas plakand veida.
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Ja paradita mérama vértiba uz nulles pléksnes vai substrata ir arpus méridanas
precizitates, tad veiciet $adu nulles iestafijumu:

m Uzlieciet zondi uz nulles plaksnes vai substrata.

Islaicigi nospiediet ierices taustinu.

Paceliet ierici vismaz par 10 cm.

Indikacija paradas kontrolskaitlis.

Atskan skanas signals.

Nulles iestafijums ir pabeigts.

AN N |

Nefirumi vai raupjums var izraisit mérijumu svarstibas.

adiba

= Uzlieciet mérgalvu plakana veida uz méramas vietas.

Lai nepielautu apgasanos, turiet ierici aiz roktura padzilingjumiem mérgalvas

tuvuma.

Indikacija paradas mérama vérfiba.

Atskan skanas signals.

Vienlaikus paradas informacija, ar kuru zondi ierice veikusi mérijumu. Tas ir

seviski svarigi, izmantojot dubulto zondi.

Jair nulles iestafijums uz nemetdliska substrata, vai aplamas ricibas gadijuma

paradas ,Zero Reference Error” (nulles iestatijuma kloda).

v Mérijumiem arpus speciala mérjumu diapazona paradas ,INFI”

(infinite = bezgaligs).

lerice automatiski ieslédzas, uzliekot zondi, un atkal izsleédzas, ja to nelieto,

péc apméram 30 sekundém.

= Veicot mérijumus uz stieniem, caurulém utt., jGizmanto uz mérgalvas esosa
V-veida grope.

< S

<

<

Neveiciet mérijumus uz magnetizétam dalam.
Magnaétiskie lauki var ietekmét mérisanas rezultatu Fe dala. Spécigs
elektromagnétiskais starojums var ietekmét NFe mérijumu.
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Mérisanas rezima un mérvienibas iestatiSana

= Nospiezot vadibas pogu, kad ir ieslégta, neuzlikta ierice, paradas iespéjamie
mérisanas rezimi un uﬁlT.

Attiecigi pasreizéjo mérisanas rezimu parada displeja ieziméta veida.

NospieZot vadibas pogu, notiek parslégdanas vz attiecigi ndkamo méridanas

rezimu.

Tas fiek akfivizéts, kad taustinu vairs nenospiez apm. 2 sekundes.

Ja iezimé UNIT, tad atveras izvélne ar pm un mil, kurd ir ieziméta iestatita

mérvieniba.

m NospieZot taustinu, ir iespéjams izvéléties attiecigi citu mérvienibu.

<

" <

Mérijumi ar dubulto zondi

lerice nodro3ina mérianas rezima izvéles dazadas iespéjas. Mérisanas rezima
iestafiSanu var veikt, nospiezot vadibas pogu, kad ir ieslégta ierice, ka apraksfits
ieprieks.

Fe vai NFe rezims

m Lietojumiem, kuriem ir viennozimigi noradits substréts, var nemainigi iestafit Fe
vai NFe rezimu.

v Sobrid izmantoto mérisanas rezimu parada pie kreisas malas.

Fe/NFe rezims

m Kad notiek maina starp térauda un nemetdla substratiem, var aktivizét Fe/NFe
rezimu.

+ Displeja parada rezimu simbola veida ar divam apaldm bultinagm.

v lerice atrodas pusautomatiskaja rezima.

+ Turklat substrata mainas laika paradas zinojums, kas vérs uzmanibu uz mainu
un aicina veikt atkartotu mérisanu, pacelot un atkal uzliekot ierici.

Izmantojot NFe mérijumu metodi, ir iesp&jams veikt mérijumu uz
feromagnétiskas pamatnes (piem., dzelzs, téraudal).
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m Talu paraditd vértiba substrdta magnétisko ipasibu dé| nav pareiza.

m Ja nepiecie3ams, izmantojot NFe mérijumu metodi, parbaudiet, vai substrats
nav feromagnétisks, pieméram, izdarot papildu kontrolmérijumu, izmantojot Fe
mérijumu metodi.

= Izmantojot NFe mérijumu metodi, veicot mérijumu uz klatpievienotas Fe nulles
pléksnes, var paradities vai nu INFI, vai ar skaitlu vérfiba. To nevar ietekmét,
un tas ari nav kvalitates trokums.

® Ja mérisanas rezultati nav ticami, neskatoties uz nulles kalibrésanu, deaktivize-
jiet automadtisko rezimu parslégdanu un veiciet abos rezimos uz klatpievieno-
tajam plaksném nulles kalibrésanu.

Apkope / kopsan

u Llietojiet firiSanai mitru, mikstu dranu.
= Lai pandktu nevainojumus mérisanas rezultatus, regulari parbaudiet zondi un
nonemiet iesp&jami esosos nefirumus.

Apkartéjas vides noradijumi

Nekada zina neizsviediet ierici sadzives atkritumos. Utilizgjiet ierici,
nododot to sertificéta utilizacijas uznémuma vai vietéja komundlaja
saimnieciba. levérojiet padreiz spéka eso3os noteikumus. Saubu
gadijuma sazinieties ar vietéjo komunalo saimniecibu. Nododiet visus
iepakojuma materialus utilizacijai atbilstosi apkartéjas vides prasibam.

Tuksas baterijas ir bistamie atkritumu.
Nekada zina neutiliz&jiet ar sadzives atkritumiem, bet gan nododiet

atbilsto3ajas savaksanas vietas.
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Sai Wirth iericei més sniedzam garantiju saskana ar likumdo3ana noteiktajam/
attiecigas valsts prasibam, sakot ar pirkuma datumu (pieradijums - rékins vai
precu pavadzime).

Radudos bojajumus novérs, veicot rezerves piegadi vai labo3anas darbus. Boja-
jumi, kas izskaidrojami ar nelietprafigu apiedanos, netiek ieklauti garantija.
Reklamacijas var tikt atzitas tikai gadijuma, ja ierici neizjaukta veida nodod Wiirth
filiale, tuvakajam Wiirth tirdzniecibas parstavim vai Wiirth pilnvarotam servisa
uznémumam.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Més neuznemamies atbildibu par iespiedk|adam.

Rezerves dalas

Ja, neskatoties uz ripigu razodanas un parbaudes metodi, iericei notiek atteice,
tad labosanas darbu izpilde jauztic Wirth masterService.

Nositot vaicajumus un rezerves daju pasitijumus, noteikti noradiet preces numuru
atbilstosi ierices datu plaksnitei.

Sis ierices aktualo rezerves dalu sarakstu var atvért Interneta vietng ,http://www.
wuerth.com/partsmanager” vai pieprasit tuvakaja Warth filiale.
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Ans Baweit 6esonacHoctu

[Mepen nepsbimM npumeHerrem Bawero annapara npountarite sty
MHCTPYKLMIO MO 3KCMYATALMM M NIEMCTBYITE B COOTBETCTBIM C HEM.
CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTaLmm And AATbHEMWEro
MOMb3OBAHMS MMM 1S NOCNENYIOLEro BIAAENbLA.

MPEAYNPEXXAEHUE - O6s3atentHo npouture yKA3aHUsS IO TEXHUKE
6e3onacHocTH nepen nepsbiM BEOAOM B Skcnnyarauuo!

[Mpy HeBbINONHEHMI TPEBOBAHMIA MHCTPYKLMM MO SKCMNYATALMM M NPABMI TEXHMKM Ge3-
OMQCHOCTM BO3MOXHO NOBPEXAEHWE ANNapaTa, A TakKXe BO3HMKHOBEHME OMACHOCTM
Ans 06CNyXXMBALOLLETO NEPCOHANA W APYHX N, [pr 0BHApYXeHWM NoBpeXaeHHH,
MOMyyYeHHbIX BO BPEMS TPAHCTIOPTUPOBKM, HEMEANEHHO NPOMHGPOPMMPYITE NPOAABLA.

'A YkazaHusa no rexuuke 6esonacHoctu

Ykasaxue

BGﬂpeLLlOSTCSI BHOCUTb M3MEHEHMS B CII'II'IOpGT U1 U3rotasnmMBATh OOMON-
HUTENbHbIE GI'IFIGPGTbI. TGKMe U3MEHEHUS] MOI'YT I'IPMBECTM K TpGBMGM n
HeI'IpCJBMl'IbHOMy q)yHKLlMOHMpOBCIHMIO,

u PeMOHT annapaTta paspeLuaeTcs NPOBOAMTS TONMLKO YNOMHOMOYEHHbIM HA 3TO U
0ByyeHHbIM TUUaM. TPy 3TOM HEOBXOAMMO MCTOMBIOBAT TOMLKO OPUIMHAMbHbIE
3anuyacti komnanmmn Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. 310 nossonmt obecneumts
6esonacHocTs annapara.

® 3aWwMTHTe ANNApPAT OT FPS3U M MbINM.

3awmTHTe aNNApAT OT BAAMH, XMMUYECKHX BELUECTB U QrPECCHBHbIX NCPOB.

u VI36eraiite CUmbHBIX MPSMBIX COMHEUHBIX NyYelt 1 Pe3KMX TeMMepaTypHbIX CKAUKOB.

He ucnons3yitre annapar 861131 TpaHCGOPMATOPOB, BbICOKOBOMbTHBIX
KaBenei MM UCTOUHMKOB MCKPOBBIX PA3PSHOB.

m B cnyuae anutensHoro HeMcnonb3oBaHms m3snekute 6arapesiku, YTobsl npeaoTepa-
TUTb X MPOTEKAHHWE W NOBPEXAEHMe annapaTa.

u Wcnonb3ayiite TONbKO OpUrMHANbHBIE NPUHAANEXHOCTH W 3ANYACTH
komnannn Wirth,
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TexHuueckue XAPAKTEPUCTUKHU

Apr. 0715 53 790

OcHoeHor matepman (noanoxka)
XKeneso wnu crans
HemarnutHele MeTannsl: Hanpume

. PUMEP: M grumk NFe
QNIOMMHMI, LUMHK, Meab, NaTyHb

Hatumk Fe

CneumanbHbIi 0MAMNA30H M3Me- Fe 0-3000 mkm
peHms NFe 0-3000 mkm

Iunanason 0-999 mkm: 1 Mkm
Paspewenme

Ouanason = 1 mm: 0,01 mm
Muamkarop Ipaduueckmit amcnneit ¢ noaceeTkoM
TouHoCTs M3MepeHUs + 2 MM + 3% OT M3MEPEHHOTO 3HAUEHMS

2
MuHmmansHas nsmepsemas Fe 10 x 10 mm
noBepxHOCTb NFe 6 x 6 MM2
. Buinyknbiit 5 MM

MUHUMAnNEHLIM PAAMYC KPUBM3HDI .

BornyTbiit 25 MM

Fe 0,2 Mm

MMHMMGJ’IBHGS! TONWMHA OCHOBHOTO
marepuana NFe 0,05 mm

XpareHue or-10 °Cno 60 °C

IunanasoH temneparyp
Dkennyarauyms o010 °Cpo 50 °C

Hartumk OpHoToueuHbIN
SnektponutaHue 2 Garapeiiku 1,5 B
(rn AA wenou., apt. 0827 112)
Pasmepesl 100 x 60 x 27 mm
Bec 105 r ¢ 6ataperikamu

Annapar cooTseTcTByeT MEXAYHAPOAHbIM CTAHAAPTAM:
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), 1ISO 2178, SO 2360, ISO 2808,
ASTM B 499, ASTM D7091
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Ucnonb3oBaHMe NO HO3HAUYEHUIO

AFII'IOPOT C ﬂBO;‘HbIM AATYMKOM Cﬂy)KMT ansa M3MepeHMﬂ HEMATHUTHbLIX CITOEB
MOTEpManoB, TAKMX KAK KM, SMANM, XPOM, Mefb, UMHK M T.0., HO CTANbHOM
MMM SKENE3HOM OCHOBAHMM, O TOKXKE BCEX M3OMMUPYIOWMX ClIOeB MATepUarnos,
TAKMX KQK NAKM, MNACTMACCHI, SMAMAM U .M., HO HEMATHUTHOM, METANIMYECKOM
OCHOBAHMM (ANIOMMHMI, MEdb UNK NATYHb).

Mioboe 1HOoe NpUMEHEHME CUUTAETCS NPUMEHEHHMEM HE NO HA3HAYEHMIO.

3a yu.|.ep6, BO3HUKLUNNA BCneACcTBUE UCNOJIb3OBAHUSA HE NO HA3HAaue-
HMIO, OTBEUdeT noJsib3oBATe/1b.

Beog B akcnnyarauyuio u sameHa 6arapei

Annapar pabotaer ot asyx 6atapeek (AA/apt. 0827 112). B kauecrse

QnbTEPHATMBBI MOXHO MCMONbL3OBATL ABA aKkyMynstopa (AA/apt. 0827 312)
Ha 1,2 B.

AKKYMYNSTOPbI MMEIOT CYLUECTBEHHO MEHbLLYHO eMKOCTb!

Mo Mepe paspanku Gatapeek B Tpu 3TANA BLIBOASTCS NpeaynpexXaneHms:

Oran 1 Llenecoobpasto 3amerunTs 6ataperikn. OnHako Ao okoHuaTenb-
HOTO BBIKMIOYEHMS ANNAPATA MOXHO ELLE BbIMOAHMTL Honblioe
B onnecnso usmepeHuit. Monceetka akmeHa.
Ortan 2 (He6onbuwowt cumson)
=< M3MepeHus elle MOXKHO BbINONHST.
MoncseTka NeaKTMBMPOBAHA.
Sran 3 (Bonbwor cumBon B LEHTPe MHOMKaATOPA)

|XJ BeinonHenue mmepeumﬁ HEBO3MOXHO.
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Bo3amorxHble coobwenus

Fe J3MepeHme Ha Kene3HOM U CTANbHOM OCHOBAHMM
NFe V13MepeHme Ha OCHOBAHMM U3 LBETHOTO MeTanna
Zero Reference Error  OwmbKa ycTQHOBKM HQ Hymb MIW HENPABUILHOE
obpalueHme
M3MepeHms BHe NpeayCMOTPEHHOTO Ans ACTYMKA
AOManasoHMa,

HernpasumnbHOe OCHOBAHME

Huskuit 3apsan 6atapeitku, aepkiute HAroTose 3aNACHbIe
6araperikm

Huskuit 3apsn 6arapeiikm unm 6atapeika paspsamMnach

AkTuBHO quHKLLMSI CABTOMATMYECKOTO NepeKntoveHns
noanoXxek

oy s

YcraHoBKa Ha Hynb

B cnyuae BBOAG B akcnnyataumio, npu 3ameHe 6atapeek UM Npu BbINOMHEHMM

PO3NMUHbIX M3MEPEHUM ANNAPAT HEOBXOAMMO YCTAHABAMBATH HA HyMb:

m [locTaBbTe QNNAPAT HA STANOHHYIO MAACTUHY, HAOXOASILYIOCS B YEMORAHE.

= [ns dpeppomarnutHoro patumka (Fe) Heobxommmo Mcnonb3osath xenesHyto
NNACTUHY.

m [ns HebeppomarnutHoro parumka (NFe) ucnonssyiite aniommHmesyto nnactuty
1nm xeneso/crans nMbo LseTHOM MeTann (noanoxky) 6e3 NokpsITHS.

Cnepwre 3a Tem, 4To6bl ANNAPAT MPU YCTAHOBKE HA HyMb HAOXOAMNCS B
NPABMIILHOM PEXMME M3MepeHus. B npotmeHoM criyyae BOIMOXKHSI
HEMPABKNbHBIE PE3YNBTATbI M3MEPEHMS.

Cneawmre 3a [POBHbIM NpUneraHnem mMepmeanoﬁ rONOBKMU.
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Ecnu oTobpakaemoe M3sMepeHHOE 3HAYEHWE HA STANOHHOM MACCTMHE MM NOANOXKE
BBLIXOMMT 30 PAMKM AMANA30HA TOYHOCT MBMEPEHMS, BIMONTHMTE YCTAHOBKY HO Hyrlb
crienyloLmm 06pa3OM:

YCTaHOBMTE RATUMK HQ STANOHHYKO NAACTHHY MMM NOANOXKY.

Haxmure Ha kHOMKy GNNAPATA 1 CPa3y e OTNyCTUTE ee.

Monkumure annapar MuHmmym Ha 10 cm.

Ha uHnMkaTope nosenseTcs KOHTPONLHOE YMcno.

Pasnaertcs 38ykoBo# curHan.

YCTaHOBKA HO Hy b 30BEPLIEHA.

ANERNERNE B BN

30I’pﬂ3HeHMSI MNA LIEPOXOBATOCTM MOTYT BbI3bIBATL OTKNIOHEHUA PE3YNLTATOB
M3mepeHms.

JKenny!

Lua

u PoBHO NomecTHTe M3MEpHTENbHYIO FONOBKY HO MECTO M3MEPEHHS.

Bo nsbexaHme oTknoHeHs fepkuTe annapar 3a Nass! BGNM3M M3MEPUTENbHO
FONOBKM.

7 V13MepeHHoe 3HaueHMe 0TOBPAXAETCS HA MHAMKATOPE.

v Paspaercs 38ykoBo¥ curHan.

+ OpHOBPEMEHHO NOSBNIETCS MHDOPMALMS O TOM, MPH MOMOLUM KAKOTO AATYMKA
QnNapaT BLINOAHAN M3MepeHHe. TO 0COBEHHO BAXHO MPW MCMONb30BAHNM ABOMHOTO
natumKa.

7 Tlpy ycTaHoBKe Ha Hyb HO HEMETANAWYECKOM NORNOXKE MM B CTYuaE HEMPABMALHOTO
obpalenms otobpaxaertcs «Zero Reference Error» (= ownbka ycraHosku Ha Hynb).

 Ecnu pesynbTaTsl MsMEpeHHrt He COOTBETCTBYIOT NPeRyCMOTPEHHOMY AN AATYMKA
nmanazoHy, otobpaxaetca «INFl» (infinite = 6eckoreursiii).

+ Tlpy ycTaHOBKe AATYMKG ANNAPAT GBTOMATHYECKM BKITIOYAETCS, O B CRlyUae HEeMCMONb3o-
BAHMS CHOBQ BbIKNIOYAETCS NprmepHo Yepes 30 cekyHa.

u [1n9 BLINONHEHMS M3MEPEHMIT HO WTAHTaX, TPYBaX U T.4. ucnonb3yrite V-06pasHslit nas
HO M3MEPMTENLHOM FONOBKE.

He seinonnsrire M3MEpPEeHMa HO HOMATHUYEHHbIX aeTangx.

MarHuTHbIe nons MOTYT MOBNMATL HO PE3YNLTAT M3MEePEHNS NATYNKOM Fe.
CwunbHoe 3NEKTPOMATrHUTHOE M3MTy4eHMe MOXKET MOBNMATL HO M3MEepeHne NFe.
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HGCTPOﬁKO PeXXuma U eanuHULbI U3MEepeHua

Mpy HOXATHM KHOMKM YNPOBNEHHS HA BKMIOYEHHOM HEeyCTAHOBNEHHOM annapate
otobpaxarotca BosmoxHble pexumbl nimeperns v EJUHNLLDI.

TekyLumit Pexum M3MepeHMs BbiAeneH Ha aucnnee.

Mpu HAXATHM KHOMKM YNPOBNEHHS BLINOMHAETCA MEPEKTIOYEHHE HA CedyHoLMit
PEXMM M3IMEPEHMS.

OH GKTUBHPYETCA, €CMU KHOMKA HE HOXMMAETCS B TeYeHWe NoCneaytoLmx 2
CceKyHA.

Mpu ebinenenmn nyHkra EQUHULDI otkpbisaetcs merio ¢ MKM 1 MM, B koTOpOM
BbIAENEHA HOCTPOEHHAS EAMHMLA M3MEPEHMS.

Haxas KHOMKy, MOXHO BLIBPATL APYTYIO EOMHMLY.

BbinonHeHue usmepeHuit Npu NoMoLM ABOWHOro AATUMKA

Annapat npeanaraet pasimuHbie BOIMOXKHOCTM ANs BIGOPA PEXMMA U3MEPEHMS.
Pexum M3MepeHMs MOXHO HACTPAMBATL NOCPEACTBOM HAXATMS KHOMKM YNPOBAEHMS
NP BKIKOYEHHOM ANMAPATE, KAK OMMCAHO BbILLE.

Pe>xum Fe unu NFe

v

[lns cnyuaes, Korna NPUMEHSETCS OAMHAKOBAS MOMIOXKA, MOXHO GUKCHPO-
BAHHO HacTpouTts pexxum Fe nnm NFe.
TeKyLmit pexkum NOKA3bLIBAETCS C NEBOM CTOPOHI.

Pexxum Fe/NFe

IMpu nepexome co CTANbHbIX MOANOXEK HA MOANOXKM M3 LIBETHIX METANIOB
MOHO akTmsrposats pexum Fe/NFe.

Pesxxim otobpaxaeTtcs Ha aMcnnee NOCPEACTBOM CUMBONA C ABYMS 3AKPYIMeH-
HbIMM CTPENKAMM.

Annapar HaxoamTes B NOMYABTOMATUYECKOM PEXMME.

MMpu 3Tom Npw cMeHe NOANOXKK NosenseTcs cooblueHme, KoTopoe obpalyaet
BHUMOHME HO CMeHy W TpeByeT BbINOMHWTL NOBTOPHOE M3MEPEHIME NOCPEACTBOM
MOAHSTHS 1 NOBTOPHOM YCTAHOBKM AATUMKA.

IMpm nomowm metona nsmeperms NFe MOXHO BbINOMHSTL M3MepeHMe Ha
GeppOMAarH1THOM noanoxke (HanpuMep, xeneso, crans).
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OnHako oTOBPAKAEMOE 3HAYEHWE HE SBNSETCS TOUHbBIM MO MPUUMHE MATHUTHBIX
CBOWCTB MOANOXKM.

IMpu HeobxoamMocTH B ciyuae npumetetns metona msmeperins NFe nposepebre,
He SBNAETCS N NOANOXKA GEPPOMArHUTHOM, HANPMMEP, NOCPEACTBOM AOMOMHM-
TENLHOTO KOHTPOMBHOTO M3MEPEHMS NPK NOMoLLM MeTona Fe.

Mpu mcnonszosaHmm metona NFe Bo Bpems M3MepeHMs HQ BXOASLLEN B KOMMNEKT
nocraeku atanoxHow nnactuxe Fe moxet otobpazutses INFI vnu uncnosoe
3HAUEHMe. DTO HEBOIMOXKHO M3MEHMTb 1 He SBNSETCS Ne(EKTOM KAYecTBa.

Ecnu pesynbrathl M3sMepeHms, HECMOTPS HO YCTAHOBKY HO Hy b, OKAXKYTCS
HENOCTOBEPHBIMM, AEAKTUBMPYMTE PYHKLIMIO ABTOMATUYECKOTO NEPEKIIOYEHMS
PEXMMOB M BbIMOMHMTE YCTAHOBKY HA HyTb B 0GOMX PEXMMAX HO BXOOALUMX B
KOMNEKT NOCTABKM MAACTUHAX.

TexHuueckoe obcnyxxusanue / yxon

[lns oumcTkiM MCnonb3yriTe BNAXKHYIO MSrKyto canderky.
[lng noctiskeHns GesynpeuHbix pesynbTaTos MIMEPEHHI PErynSpHO NpoBepsiTe
AQTYUK M YAQNINTE MMEIOLIMECS 3ArPA3HEHMS.

YkasaHus no oxpaHe oKpykatouiei cpeabl

He ymunusupyiite annapat smecte ¢ 6biToBbiMK oTxonamu. Ons
YTUAM3ALMM €10 HEOBXOAMMO HONPABNATL HA CMELMANM3MPOBAHHOE
NpeanpusT1e, MMeloLee COOTBETCTBYHOLLYIO IMLEH3MIO, MK B Bawy
MyHUUMnansHyto cnyx6y ymnusauun. Cobnionatite aevicraytowme
npeanMcanms. B cnyuae comHeHwit camxuTecs co cyx60¥ yTuamsaumm.
Bce ynakosouHble Matepyansl yTMaMmpysite 3Konoruieckm 6e3onacHbim
cnocoboMm.

PG3pSI)KeHHI:Ie 60T0peﬁKM ABMAHOTCH CNeyoTXoaamu.

Hu B koem cnyuae He yTURM3MpPYtTe X BMECTE C BbITOBBIMM OTXOAAMM,
6atapeliki HeobXx0AMMO CAABATH B CReLManbHbie MyHKTsl cbopa.
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[lna nanxoro annapara komnannu Wirth npeanaraetcs rapanTis B cootsetctam ¢
TPe6OBAHMIMM 3AKOHOAATENLCTBA MM [EMCTBYIOLMMM B COOTBETCTBYIOLLEN CTPAHE
HOPMAMM, HOYMHAS CO AHS MOKYMKM (QOKA3ATENCTBOM CATYXKMT CYET MK HAKAAAHAS).
BosHukLuMe noBpexxaeHus yCTpaHSIOTCS MyTeM 3aMeHbl MM PEMOHTA annapara.
[apaHTMs He PACAPOCTPAHSETCS HA NOBPEXAEHMS, BOSHMKILME B PE3YILTATE HEHAD-
NeXaLlero MCronb3oBaHMs annapara.

Peknamaumu npusHatoTes ToNbKO B TOM CAlyuae, Clv annapart OTNpABnsercs B
HepasobpaHHom suae 8 dpunman komnanmn Wiirth, Bawemy cotpynruky npen-
ctasuTenscTea komnaum Wirth unn Ha aBTOPH30BAHHYIO CTAHLMIO TEXHWYECKOTO
ob6cnyxueanms komnawmm Wirth.

CoxpaHseTcst Npaso HA BHECEHWE TEXHUYECKMX M3MEHEHMM.

Mbi He Hecem OTBETCTBEHHOCTM 30 OMEYATKM.

3anacHble YacTu

Ecnm annapar, HecMoTps Ha NpKMeHeHHe NOBPOCOBECTHBIX METOOB NPOM3BOACTBA
1 MCMLITAHMS, BBIMAET M3 CTPOS, NPOBEAEHME PEMOHTA CNedyeT NOPyuMTh CEPBIMCHON
cnyx6e Wiirth masterService.

Mpy obpalueHmsx ¢ BONPOCAMM 1 NPH 30KA3e 3aM4AcTest 0BS3aTensHO yKa3bIBayiTe
HOMEp apTUKYNa COrmMacHo GUpMeHHOM Tabnuuke annapara.

C aKTyanbHbIM NEpeYHeM 3anyactest Ang AAHHOTO ANNAPATA MOXKHO O3HAKOMMTLCS
8 VntepHete no aapecy http://www.wuerth.com/partsmanager mnu sanpocuts 8
Bavxariwem dunmane komnarmm Wirth.
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( Radi vase sigurnosti

Procitajte pre prve upotrebe Vaseg uredaja ovo uputstvo za upotrebu
i radite po njemu.

Sacuvajte ovo uputstvo za upotrebu za kasniju upotrebu ili sledeéeg
vlasnika.

UPOZORENJE - Pre prvog pustanja u rad obavezno progitajte
Sigurnosna uputstval

Ako se ne pridrzavate uputstva za upotrebu i sigurnosnog uputstva postoji
opasnost nastanka o3teéenja na uredaju i opasnosti po rukovaoca i druga lica.
Kod transportnih voZnji obavezno odmah obavestite prodavca.

’A Sigurnosna uputstva

Uputstvo
Zabranijeno je vriiti bilo kakve izmene na uredaiju ili dodatnim

uredajima. Takve izmene mogu da dovedu do povredivanja ljudi i
neispravnosti nekih funkcija.

m Popravke na uredaju dozvoljeno je da obavljaju samo za ovu svrhu
ovla3éene i obugene osobe. Pri tome uvek treba koristiti originalne delove od
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Na taj nagin obezbeduijete dalju sigurnost
uredaja.

m Zadtite uredaj od prljavitine i prasine.

Zastite uredaj od vlage, hemikalija i agresivnih isparenia.

= Izbegavajte direktno zragenje sunca i temperaturne udare.

fﬁ Uredaj nemoijte koristiti u blizini transformatora, visokonaponskih

kablova ili praznjena varnica.

= U sluéaju duzeg nekoridéenija izvadite baterije kako bi spreili da dode do
curenja baterije i time ostecivanja uredaja.

= Koristite samo originalni Wisrth dodatni pribor i rezervne
delove.
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Tehnicki podaci

Art. 0715 53 790

Osnovni materijali (supstrat)

Gvozde ili gelik Fe sonda

nemagnetni metali, npr. alumini-

jum, cink, bakar, mesing NFe sonda

Opseg merenja sonde Fe 0-3000 pm

pseg meren NFe 0-3000 pm

Rezolucija opseg 0-999 ym 1 pm
Opseg 21 mm: 0,01 mm

Displej Grafieki displej sa pozadinskim osvetljenjem

Tacnost merenja + 2 pm + 3% od izmerene vrednosti

Najmanja povriina potrebna za  [Fe 10 x 10 mm?

merenje NFe 6 x 6 mm?
Konveksno 5 mm

Minimalni radijus krivljenja
Konkavno 25

Minimalna debljina osnovnog Fe 0,2 mm

moferi]cﬂc NFe 0,05 mm
Skladistenje -10°Cdo 60 °C

Temperaturni opseg Radna upot- _0 °C do 50 °C
reba

Sonda

Jedna tacka

Napajanije strujom

2 x baterije 1,5V
(tip AA alkalne, art. 0827 112)

Dimenzije

100 x 60 x 27 mm

Tezina

105 g sa baterijama

Uredaj odgovaraj medunarodnim standardima:

BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), 1ISO 2178, I1SO 2360, ISO 2808,

ASTM B 499, ASTM D7091
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Namenska upotreba

Uredaj sa dve sonde sluzi za merenje nemagnetnih slojeva, kao $to su lak, emqjl,
hrom, bakar, cink itd. na &eliku ili gvozdu i dodatno na svim izoliranim slojevima
kao $to su lakovi, plastike, email itd na nemagnetnim metalnim podlogama (alumi-
nijum, bakar ili mesing).

Svaka upotreba koja ovo prevazilazi raduna se kao nenamenska.

Za stete nastale nenamenskom upotrebom odgovara korisnik.

Pustanje u rad i zamena baterija
Uredaj se napaja sa dve mignon baterije (AA/art. 0827 112). Alternativno
moguce je upotrebiti dve punjive baterije (AA/Art. 0827 312) od 1,2 V.

Puniive baterije imaju mnogo maniji kapacitet!

Kada praznjenja baterije uredaj na to upozorava u tri koraka:

Stepen 1 Potrebno je zameniti baterije Ali do konagno samoiskljucivanja
uredaja mozete da obavite jo$ veliki broj merenja. Pozadinsko

H osvetlienje je aktivno.

Stepen 2 (mali simbol)

== Moguée je obaviti merenja.
Pozadinsko osvetlienie je deaktivirano.

Stepen 3 (veliki simbol na sredini displeja)

EX} Nije moguce obaviti merenje.
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Pustanje u rad i zamena baterija

Moguéi prikazi na displeju

Fe Merenije na podlogama od gvozda i elika
NFe Merenije na podlogama od obojenog metala

Zero Reference Error  Greska nulte kalibracije ili pogresno rukovanje

INFI Merenja izvan opsega merenja sonde,
pogresna podloga
H Slaba baterije, spremite bateriju za zamenu
[:X} Baterija slaba ili prazna
N Aktivno je automatsko prebacivanije na odredenu vrstu
R~ supstrata

Nulta kalibracija

Kod pustanija u rad, odn. zamene baterie ili kod razlicitih zadataka merenja

potrebno je obaviti nultu kalibraciju:

m Postavite uredaj na nultu plo¢u koja se nalazi u koferu.

m Za Fe sondu koristite gvozdenu plo&u.

m Za NFe sondu koristite aluminijumsku plo&u ili neoslojeni Fe odn. NFe metal
(supstrat).

Pazite na to da se uredaj kod nulte kalibracije nalazi v odgovarajué¢em
modusu. U suprotnom moguée je dobiti neispravne rezultate merenja.

A Pazite da merna glava naleze ravno.
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Ako je prikazana izmerena vrednost ploce za nultu kalibraciju ili na supstratu
izvan ta&nosti merenja potrebno izvriiti nultu kalibraciju na slededi nagin:

AURNERNE I |

Postavite sondu na plo¢u za nultu kalibraciju, odn. na supstrat.
Pritisnite kratko na dugme uredaja.

Podignite uredaj bar 10 cm.

Prikazuje se kontrolni broj na displeju.

Cuje se signalni zvuk.

Obavliena je nulta kalibracija.

Zaprljanja i neravnine mogu da dovedu do odstupanju u mereniju.

Rukovanije

Postavite mernu glavu da ravno naleze na merno mesto.

Kako bi izbegli da dode do naginjanja uredaja potrebno je da uredaj drzite
na rukohvatima v blizini merne glave.

Izmerena vrednost se prikazuje na displeju.

Cuje se signalni zvuk.

Istovremeno se pojavljuje informacija sa kojom sondom je uredaj obavio
merenije. To je pogotovo vazno kod upotrebe duple sonde.

Kod nulte kalibracije na supstratima od nemetala ili pogresnog rukovanja
prikazuje se ,Zero Reference Error” (=greska nulte kalibracije).

Kod merenja izvan opsega merenja sonde prikazuije se ,INFI”

(infinite = beskonaéno).

Uredaj se automatski ukljuéuje kod postavljanja sonde, a kod nekoridéenija se
isklju€uje nakon oko 30 sekundi.

Kod merenja na 3ipkama, cevima itd. potrebno je koristiti Zleb u obliku slova V
koji se nalazi na mernoj glavi.

Nemoijte izvoditi merenja na namagnetisanim povriinama.

Magnetna polia mogu da uticu na rezultate merenije u Fe delu. Jako
elektromagnetno zragenje moze da uti¢e na NFe merenje.
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Podesavanje modusa merenja i merne jedinice

m Pritiskom na dugme za rukovanije kod ukljuéenog, nepostavlienog uredaja
prikazuju se moguée modusi za merenje i UNIT .

Trenutni aktuelni modus za merenje se prikazuje oznaéen na displeju.
Pritiskom na dugme za rukovanie prelazi se na slede¢i modus merenja.
On se aktivira ako se oko 2 sekunde dugme vise ne pritiska.

Ako se oznaci UNIT otvara se meni sa ppm i mil u kojem je oznacena
podedena merna jedinica.

m Pritiskom na dugme moguée je izabrati drugu jedinicu.

[ NI EEAN

Merenje sa duplom sondom

Uredaj omoguéava razlig¢ite moguénosti za izbor modusa merenja. Podesavanje
modusa merenja mogude izvriiti pomoéu dugmeta za rukovanije pri ukljuéenom
uredaju kao 3to je prethodno opisano.

Fe ili NFe modus

m Kod primena kod taéno zadatog supstrata moguée je fiksno zadati Fe ili NFe
modus.

v Modus merenja koji se trenutno koristi se prikazuje na levoj ivici.

Fe/NFe modus

m Kod stalnih promena izmedu &elika i supstrata od obojenih metala moguée je
aktivirati modus Fe/NFe.

v Modus se prikazuje na displeju simbolom sa dve okrugle strelice.

v Uredqj se nalazi u poluautomatskom modusu.

+ Pri tome se kod promene supstrata prikazuje poruka koja ukazuje na promenu
i kojom se jo3 i ukazuje na to da je potrebno za ponovno obaviti podizanije i
ponovno spustanje.

Pomoéu NFe postupka merenja moguée je izvesti merenje na
feromagnetnim podlogama (npr. gvozde, &elik).
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Prikazana vrednost nije ispravna na osnovu magnetnih osobina supstrata.

Po potrebi je potrebno kod kori¥¢enja NFe postupka merenja proveriti da
supstrat nije feromagnetan, npr. dodatnim kontrolnim merenje Fe postupkom
merenja.

Kod upotrebe NFe postupka merenja postoji moguénost da kod merenja na
isporuéenoj Fe nultoj plogi dode do prikaza INFI ili broj¢ane vrednosti. Na to
nije mogude uticati i ne predstavlja nedostatak u kvalitetu.

Ako rezultati merenja i pored obavljene nulte kalibracije nisu logi¢ni potrebno
je deaktivirati prebacivanje modusa i obaviti nultu kalibraciju u oba modusa na
isporuéenim ploama.

Odrzavanje / nega

m Za &idéenie koristite vlaznu, meku krpu.
m Kako bi dobili potpuno ispravne rezultate merenja potrebno je redovno prover-
avati sonde i ukloniti moguéa zaprljanja.

Napomene u vezi zastitne Zivotne sredine

Ni u kom sluéaju nemoijte uredaj da bacite u kuéni otpad. Uklonite
uredaj putem preduzeéa zaduzenog za uklanjanie takve vrste otpada
ili putem Va3e komunalne sluzbe. Pridrzavaite se trenutno vazeéih
propisa. U slu&aju nedoumica obratite se Vasem komunalnom
preduzedu. Sav materijal uklonite na ekolo3ki nacin.

Prazne baterije spadaju u specijalni otpad.
Ni u kom slu¢aju nemoijte da ih odlazete u otpad domadinstva, ve¢ ih
ostavite na predvidenim mestima za njihovo sakupljanje.
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Za ovaj Wirth uredaj dajemo garanciju prema zakonskim propisima/specifi¢nim
propisima koji vaze u zemlji kupovine od datuma kupovine (dokaz na osnovu
racuna ili dostavnice). 3

Nastale o3tec¢enja bi¢e nadoknadena zameno ili popravkom uredaja. Stete koje
su nastale zbog nestruénog rukovanija su isklju¢ene od garancije.

Reklamacije moguée je da se prihvate samo u slu&aju ako se uredaj dostavi
nerastavlien Wirth filijali, Vasem Wirth spolinjem saradniku ili ovlad¢enoj sluzbe
za kupce Wirth-a.

Zadrzane prave izmena

U sluéaju gredke u 3tampi ne preuzimamo nikakvu odgovornost.

Rezervni delovi

U sluéaju da ipak pored pazljive proizvodnie i provere dode do prestanka u radu
uredaja popravku treba da obavi Wiirth masterService.

U sluéaiju pitanja i porugivanja rezervnih delova molimo Vas uvek navedite broj
artikla koji se nalazi na tablici sa oznakom tipa uredaja.

Trenutna lista rezervnih delova se nalazi na ,http://www.wuerth.com/partsmana-
ger” ili se moze dobiti u najblizoj Wirth filijali.
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( Za Vasu sigurnost

Prije prvog koridtenja uredaja progitajte ove upute za uporabu i
postupaite u skladu s njima. Sacuvajte ove upute za uporabu za kasnije
koristenje ili za sliedeéeg korisnika.

UPOZORENJE - Prije prvog pustanja u rad svakako progitajte
sigurnosne napomene!

U sluéaju nepostivanja uputa za uporabu i sigurnosnih napomena na uredaju
mogu nastati odteéenja, a rukovatelj i druge osobe mogu biti dovedene u opasnost.
Ako je nastala 3teta prilikom fransporta, odmah o tome obavijesfite dobavljaga.

'A Sigurnosne napomene

Napomena
Zabranijeno je vriiti preinake na uredaju ili dodavati dodatne

uredaje. Takve bi preinake mogle prouzroéiti ozljede i dovesti do
pogre$nog rada uredaja.

= Uredaj smiju popravljati samo $kolovane osobe koje su dobile nalog za
popravak. U tu svrhu uvijek koristite originalne rezervne dijelove proizvo-
daca Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Na taj ¢e nacin sigurnost uredaja
ostati zajamcena.

= Zadtitite uredaj od prljavitine i prasine.

Zastitite uredaj od vlage, kemikalija i agresivnih para.

m Izbjegavajte izlaganje uredaja jakim, direktnim sunéevim zrakama kao i
temperaturne $okove.

f:i Ne upotrebljavajte uredaij u blizini transformatora, visokonaponskih

kablova ili na mjestima gdje izbijaju iskre.

= Ako uredaj neéete koristiti dulje vrijeme, izvadite baterije kako biste sprijecili
da procure, $to bi moglo ostetiti uredai.

s Koristite samo originalan pribor i rezervne dijelove proizvo-
daéa Wirth.
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Tehnicki podaci

Art.

Osnovni materijal (supstrat)
zeliezo ili celik

Nemagnetiéni metali, npr. alumi-

nij, cink, bakar, mesing
Mijerno podrugje sondi
Rezolucija

Prikaz

Tocnost mjerenja

Najmanja povrsina mjerenja
Najmaniji polumjer zakrivljenosti

Najmanja debljina osnovnog
materijala

Temperaturno podrucje

Sonda
Opskrba elektri¢nom energijom

Dimenzije

Tezina

0715 53 790

Fe sonda

NFe sonda

Fe 0-3000 pm
NFe 0-3000 pm

podrugje 0-999 pm: 1 pm
podrugje 2 1 mm: 0,01 mm
grafieki zaslon s pozadinskim osvjetlienjem

+ 2 pm + 3% mijerne vrijednosti

Fe 10 x 10 mm?

NFe 6 x 6 mm?
konveksno 5 mm

konkavno 25 mm

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm
uskladistenje  -10 °C do 60 °C
rad 0°Cdo 50 °C

s jednom tockom

2 x baterije od 1,5V
(tip AA alkalne, Art. 0827 112)

100 x 60 x 27 mm
105 g s baterijama

Uredaj je uskladen s medunarodnim normama:
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5, 1SO 2178, 1SO 2360, 1SO 2808,

ASTM B 499, ASTM D7091
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Uporaba u skladu s namjenom

Uredaj s dvostrukom sondom sluZi za mjerenje nemagneti¢nih slojeva kao $to su
lakovi, emaijl, krom, bakar, cink, itd. na &eliku ili Zeljezu te dodatno svih izolira-
ju¢ih slojeva kao 3to su lakovi, plastiéni materijali, emajl, itd. na nemagnetiénoj,
metalnoj podlozi (aluminij, bakar ili mesing).

Svaka uporaba koja izlazi iz ovih okvira nije u skladu s namjenom.

Za stetu nastalu uslijed uporabe koja nije u skladu s namjenom
odgovoran je korisnik.

Pustanje u rad i zamjena baterija

Za rad uredaja potrebne su dvije mignon baterije (AA/Art. 0827 112). Alter-
nativno mogu se upotrijebiti dvije akumulatorske baterije (AA/Art. 0827 312)
odpo 1,2 V.

Kapacitet akumulatorskih baterija znatno je manijil

Kada su baterije pri krajy, to se signalizira u tri stupnia:

Stupanj 1 Preporuéljivo je zamijeniti baterije. No jo3 uvijek mozZete obaviti ve-
lik broj mjerenja prije nego se uredaj definitivno ugasi. Pozadinsko
Hl osvietlienie je aktivno.

Stupanj 2 (mali simbol)
= Mierenja su jo uvilek moguéa.
Pozadinsko osvjetlienje je onemoguéeno.

Stupanj 3 (veliki simbol na sredini prikaza)

[ij Mijerenja vide nisu moguéa.
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Moguce poruke na zaslonu

Fe Mierenje na podlozi od Zelieza i éelika
NFe Mierenje na podlogama od neZeljeznih metala
Zero Reference Error  Pogreska namjestanja u nulti poloZaj ili pogresno
rukovanje
INFI Mierenja izvan mjernog podruéja sondi,
pogreina podloga
N Baterija pri kraju, imajte pri ruci rezervne baterije
|X] Baterija pri kraju ili prazna
] Aktivno automatsko prebacivanje s jednog na drugi
~ supstrat

Namijestanje u nulti poloZaj

Kod pustanija u rad odn. zamjene baterija ili kod razlicitih mjernih zadataka

potrebno je uredaj namijestiti u nulti poloZaj:

= Postavite uredaj na nultu plocu koja se nalazi u kovéegu.

m Za Fe sondu koristite Zeljeznu plocu.

m Za NFe sondu koristite aluminijsku plo¢u ili nepremazani Zeljezni odn. neze-
liezni metal (supstrat).

biti pogreni.

Vodite raéuna o tome da mjerna glava bude postavliena ravno.

Pripazite da se uredaij prilikom namjestanja u nulti poloZaj nalazi u
pravilnom mjernom nacinu rada. U suprotnom rezultati mjerenja mogu
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Ako je prikazana mjerna vrijednost na nultoj plodi ili supstratu izvan granica
to&nosti mjerenja, obavite namjestanije u nulti polozaj kako slijedi:

Postavite sondu na nultu plo&u odn. na supstrat.

Kratko pritisnite tipku uredaija.

Odignite uredaj za najmanje 10 cm.

Na zaslonu ée se pojaviti kontrolni broj.

Zadut ée se signalni ton.

Namiestanje u nulti poloZaj je zavrieno.

AN I I

Prljavstina ili gruba povriina mogu prouzrogiti odstupania pri mjereniju.

k

e

= Mijernu glavu postavite ravno na mjesto mjerenia.

Drzite uredaj za utore za drzanje u blizini mjerne glave kako biste izbjegli
prevrtanije.

v Na zaslonu ¢e se pojaviti mjerna vrijednost.

v Zadut ée se signalni ton.

 Istodobno se pojavljuje informacija kojom je sondom uredaj obavio mjerenie.
To je narogito vazno kod koristenja dvostruke sonde.

v Kod namijestanja u nulti poloZaj na nemetalnom supstratu ili kod pogresnog
rukovanija prikazuie se informacija ,Zero Reference Error” (= pogredka namje-
3tanja u nulti polozaij).

+ Kod mierenja izvan mjernog podruéja sondi prikazuje se informacija ,INFI”
(infinite = beskonaéno).

v Kod postavljanja sonde uredaj se automatski ukljuuje, a ako se ne koristi
ponovno se isklju¢uje nakon otprilike 30 sekundi.

m Za mijerenja na 3ipkama, cijevima itd. treba koristiti utor u obliku slova ,V* na
miernoj glavi.

Ne obavljajte mjerenja na magnetiziranim dijelovima.

Magnetska polia mogla bi utjecati na rezultat mjerenja u Zelieznom
dijelu (Fe). Jako elektromagnetsko zraéenje moze utjecati na mjerenja
NFe materijala.
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Namjestanje mjernog nadina rada i mjerne jedinice

m Pritiskom na tipku za rukovanije dok je uredaj ukljuéen, ali nije postavljen,
prikazuju se moguéi mjerni nacini rada i UNIT
Na zaslonu se naglaseno prikazuije trenutni mjerni naéin rada.

m Pritiskom na tipku za rukovanie vrsi se prebacivanje na sliedeéi mjerni nagin
rada.
On ¢e se aktivirati oko 2 sekunde nakon $to se prestali pritiskati tipku.
Ako se oznaci UNIT, otvara se izbornik s ppm i mil u kome je oznacena
namjedtena mjerna jedinica.

m Pritiskanjem tipke moZe se odabrati druga mjerna jedinica.

Mjerenja pomocu dvostruke sonde

Uredaj nudi razne moguénosti odabira mjernog naéina rada. Mjemi nacin rada
moZe se namiestiti pritiskanjem tipke za rukovanie kod uklju¢enog uredaja na
gore opisani nacin.

Nadin rada Fe ili NFe

m U sluéaju primjene uredaja na jasno utvrdenom supstratu moze se fiksno
namiestiti nacin rada Fe ili NFe.

v Na lijevom rubu prikazuje se mjerni nacin rada koji se upravo koristi.

Nacéin rada Fe/NFe

= Kod stalnog prebacivanja s mjerenja &eli¢nih na nezeljezne supstrate moze se
aktivirati nacin rada Fe/NFe.

v Naéin rada prikazuje se na zaslonu putem simbola s dvije okrugle strelice.

v Uredaj se nalazi u poluautomatskom naginu rada.

v Pri tome se kod promjene supstrata javlja poruka koja upozorava na promjenu
i poziva rukovatelja uredajem da jos jednom obavi mjerenje tako da uredaj
odigne i zatim ga opet postavi.

Postupkom mijerenja NFe moguée je obaviti mjerenje na feromagnet-
skoj podlozi (npr. Zeljezu, &eliku).
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= No prikazana vrijednost nije to&na zbog magnetskih svojstava supstrata.

m Kod primjene mjernog postupka NFe po potrebi provjerite nije li supstrat fero-
magnetski npr. dodatnim kontrolnim mjerenjem primjenom mjernog postupka
Fe.

= Kod primjene mjernog postupka NFe prilikom mjerenja na isporuéenoj Fe nultoj
ploci moze se dogoditi da se prikaze INFI ili neka brojéana vrijednost. Na to
se ne moze utjecati i to ne predstavlja kvalitativni nedostatak.

m Ako rezultati mjerenja unato€ uskladivanju s nulom nisu vierodostojni, onemo-
gudite automatsko prebacivanje nagina rada te provedite uskladivanje s nulom
u oba nadina rada na isporuéenim plo&ama.

m Za &idéenie koristite vlaznu, mekanu krpu.
m Za postizanije besprijekornih rezultata mjerenja redovito provieravajte sondu i
uklonite eventualno prisutna oneciséenja.

Napomene o zbrinjavanju

Ni u kojem slu&aju nemoite baciti uredaj u obi¢an kuéni otpad. Uredaij
zbrinite preko ovladtenog poduzeéa za zbrinjavanie ili preko

komunalnog pogona za zbrinjavanje otpada. Pri tome se pridrzavaite
vazedih propisa. U sluéaju dvojbe, obratite se pogonu za zbrinjavanje
otpada. Sav ambalazni materijal zbrinite na ekoloski prihvatljiv nagin.

Prazne baterije spadaju u poseban otpad.
Nikako ih nemoijte baciti u kuéni otpad, veé ih predaijte odgovarajuéem
sabirnom mijestu.
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Za ovaj uredaj Wiirth nudimo jamstvo u skladu sa zakonskim odredbama/
odredbama specifi¢nima za pojedinu zemlju od datuma kupnje (dokaz: ra&un ili
otpremnical). .
Nastala $teta uklanja se isporukom zamjenskog uredaja ili popravkom. Steta
prouzro&ena nestruénim rukovanjem iskljuéena je iz jamstva.

Reklamacije se mogu priznati samo ako uredaj predate nerastavljen podruznici
Wirth, svom zastupniku proizvoda Wirth ili ovlastenom servisu proizvodaga
Wiirth.

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.

Ne preuzimamo odgovornost za tiskarske pogreske.

Rezervni dijelovi

Ako uredaj unatoé pazljivoj proizvodnii i postupcima proviere ipak prestane
raditi, popravak mora obaviti Wirthov masterService.

Kod svih pitanja i naru&ivanja rezervnih dijelova svakako navedite broj artikla s
natpisne plogice uredaja.

Aktualan popis rezervnih dijelova za ovaj uredaj moZete pronadi na internetskoj
stranici ,http://www.wuerth.com/partsmanager” ili ga mozZete zatraziti od vama
najblize Wirthove podruznice.
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